
1 

PREKIŲ PIRKIMO – PARDAVIMO SUTARTIS NR. 605094 
SPECIALIOSIOS SUTARTIES SĄLYGOS 

AB „Amber Grid“, atstovaujama, pagal generalinio direktoriaus įsakymą (toliau - Pirkėjas),  
ir 
UAB „MT Group“, atstovaujama generalinio direktoriaus Simono Kunicko, veikiančio pagal įmonės įstatus (toliau - 
Pardavėjas),  
remdamiesi, Pardavėjo pateiktu pasiūlymu ir Pirkimo rezultatais, sudarė šią pirkimo-pardavimo sutartį (toliau – Sutartis). 
Pirkėjas ir Pardavėjas kartu toliau vadinami – Šalimis, o kiekvienas atskirai – Šalimi. 

1. Sutarties dalykas ir Pirkimo būdas
1. Pardavėjas įsipareigoja suteikti Pirkėjui Pardavėjo pasiūlyme nurodytas prekes, atitinkančias Techninės specifikacijos
reikalavimus (toliau - Prekės) Techninėje specifikacijoje nurodytu adresu, o Pirkėjas įsipareigoja priimti suteiktas Prekes ir
už jas sumokėti Sutartyje nurodyta tvarka ir terminais.
2. Sutarties dalykas (Pirkimo pavadinimas): „(VPP-2741) RUTULINIAI IR KAMŠTINIAI ČIAUPAI (PROJEKTAS – MAGISTRALINIŲ
DUJOTIEKIŲ UŽDARYMO ĮTAISŲ PAKEITIMO IR PRIJUNGIMO PRIE NUOTOLINIO VALDYMO SISTEMOS SCADA
REKONSTRUKCIJOS DARBAI)“.
3. Pirkimo būdas ir numeris: skelbiamos derybos Nr. 605094.
2. Sutarties kaina ir mokėjimo tvarka
1. Sutarties kainos apskaičiavimo būdas: fiksuota kaina su peržiūra. Įkainio peržiūros sąlygos numatytos Sutarties bendrųjų
sąlygų 2.1.4 punkte.

2. Sutarties kaina yra Pardavėjo pasiūlyme numatyta kaina:
234 780,00 Eur be PVM 
49 303,80 PVM 
284 083,80 Eur su PVM 

3. Pirkėjas apmoka Pardavėjui už Prekes ne vėliau kaip per 30 dienų/-as nuo tinkamai pateiktos sąskaitos faktūros gavimo
dienos.
4. Pirkėjas, iškilus poreikiui, turi teisę iš Pardavėjo papildomai įsigyti Sutartyje nurodytų arba nenurodytų Prekių, tačiau
susijusių su Pirkimo objektu (ne daugiau kaip 10 (dešimt) procentų Pradinės Sutarties kainos): punktas netaikomas.
3. Sutarties įsigaliojimo, galiojimo ir pratęsimo sąlygos
1. Papildomos Sutarties įsigaliojimo sąlygos: be Bendrojoje dalyje numatytų įsigaliojimo sąlygų taikomos toliau nurodytos
sąlygos:
1.1. jeigu yra pasirašyta bei įsigaliojusi iš Europos Sąjungos fondų lėšų bendrai finansuojamo projekto administravimo ir
finansavimo sutartis. Apie projekto iš Europos Sąjungos fondų lėšų bendrai finansuojamo administravimo ir finansavimo
sutarties įsigaliojimą Pirkėjas informuoja Pardavėją nedelsdamas. Jeigu projektui įgyvendinti nebus suteiktas finansavimas,
Sutartis neįsigalios ir Prekės nebus perkamos;
2. Pardavėjas Prekes perduoda:
2.1.  Rutulinius čiaupus - ne vėliau kaip per 6 mėnesius nuo Sutarties įsigaliojimo dienos.
2.2. Kamštinius čiaupus - ne vėliau kaip per 11 mėnesių nuo Sutarties įsigaliojimo dienos.
3. Prekių tiekimo trukmė gali būti pratęsiama ne daugiau kaip 2 kartus ne ilgesniam kaip (po) 3 mėnesių laikotarpiui.
Bendras Prekių tiekimo terminas, įskaitant pratęsimo galimybes, negali būti ilgesnis kaip 36 mėnesiai.
4. Banko garantija
1. Sutarties įvykdymo užtikrinimas nereikalaujamas.
2. Garantinio laikotarpio įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimas nereikalaujamas.
5. Subtiekimas/ rėmimasis kitų ūkio subjektų pajėgumais
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Tiesioginio atsiskaitymo galimybė su subtiekėjais/ kitais ūkio subjektais yra numatyta, trišalės sutarties projektas 
pridedamas. 
6. Kitos Sutarties nuostatos
1. Sutikimo gavimas dirbti veikiančiuose gamtinių dujų perdavimo sistemos objektuose (įrenginiuose) ir/ar jų apsaugos
zonoje: punktas taikomas (žr. Bendrųjų sutarties sąlygų 1.5.9 punkto reikalavimus).
2. Sutarčiai taikomi Nacionaliniam saugumui svarbių objektų apsaugos įstatymo reikalavimai: punktas taikomas (žr.
Bendrųjų sutarties sąlygų 1.5.10 punkto reikalavimus).
3. Sutarčiai taikomi Kilmės reikalavimai: punktas taikomas (žr. Bendrųjų sutarties sąlygų 1.8.7 punkto reikalavimus).
4. Prekių sertifikatai turi būti pateikti ir suderinti su Pirkėju iki Prekių pristatymo dienos.
5. Pardavėjas turi užtikrinti, kad Lietuvos Respublikos teritorijoje garantiniu laikotarpiu Prekių gedimų ir defektų
pašalinimo darbai bus atlikti ne vėliau nei per 48 valandas nuo Pardavėjo informavimo apie defektą.
6. Be Bendrosiose sąlygose numatytų netesybų, taikomos papildomos baudos.  Jei Pardavėjas laiku neatlieka garantinių
gedimų ir (ar) defektų pašalinimo darbų, už kiekvieną vėlavimo dieną Pardavėjas moka po 50,00 Eur baudą.

7. Priedai
1. Techninė specifikacija.
2. Bendrosios Sutarties sąlygos.
3. Pardavėjo pasiūlymo forma.
4. Trišalės sutarties projektas.

Pastaba: Pirkimo dokumentai, jų patikslinimai ir paaiškinimai, skelbiami adresu 
https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/app/rfq/publicpurchase_docs.asp?PID=640952&LID=753999&AllowPrint=1 
8. Atsakingi asmenys
1. Su Sutarties vykdymu susijusių klausimų sprendimui Šalys paskiria žemiau nurodytus atsakingus asmenis, kurie turi teisę
pasirašyti iš Sutarties vykdymo kylančius raštus, tačiau neturi teisės keisti ir (ar) pildyti Sutarties sąlygų (išskyrus atvejus,
kai asmenims tokiems veiksmams suteikti įgaliojimai):

Pirkėjo atsakingas asmuo:  Pardavėjo atsakingas asmuo:   

2. Už Sutarties ir jos pakeitimų viešinimą Pirkėjo paskirtas atsakingas asmuo: Pirkimų projektų vadovas Marius Banys.

PARDAVĖJAS 
UAB „MT Group“ 
Adresas: Kareiviu g. 6, LT-09117 Vilnius 
Įmonės kodas: 302203568 
PVM kodas: LT100004369819 
Sąskaitos Nr. LT81 4010 0510 0531 0852 
Bankas: Luminor Bank AS 
Banko kodas: 40100 
Tel. Nr. +370 5 205 2492 
El. p.: info@mtgroup.lt  

PIRKĖJAS 
AB „Amber Grid“ 
Adresas: Laisvės pr. 10, LT-04215 Vilnius 
Įmonės kodas: 303090867 
PVM kodas: LT100007844014 
Sąskaitos Nr. LT71 7044 0600 0790 5969 
Bankas: AB SEB bankas 
Banko kodas: 70440 
Tel. Nr. +370 5 236 0855 
El. p.: info@ambergrid.lt 

Simonas Kunickas 
Generalinis direktorius 

20___-____-____  20___-____-____ 

https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/app/rfq/publicpurchase_docs.asp?PID=640952&LID=753999&AllowPrint=1
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PREKIŲ, PASLAUGŲ PIRKIMO – PARDAVIMO SUTARTIS 
BENDROSIOS SUTARTIES SĄLYGOS 

1. PAGRINDINĖS NUOSTATOS
Sąvokos

Jei nenurodyta kitaip, Sutartyje, taip pat Sutarties Šalių 
susirašinėjime, didžiąja raide rašomos sąvokos turi žemiau 
nurodytas reikšmes:  
a) Aktas – Pardavėjui pristačius Prekes ir (ar) Pirkėjui
atsiimant Prekes Prekių perdavimo vietoje ir (ar) Tiekėjui
suteikus Paslaugas, Šalių pasirašomas Prekių ir (ar)
Paslaugų perdavimo – priėmimo aktas ar kitas lygiavertis
dokumentas, patvirtintas Šalių parašais;
b) Grupė - UAB „EPSO-G“ kontroliuojama įmonių
grupė, kurią sudaro UAB „EPSO-G“ ir UAB „EPSO-G“
tiesiogiai ir netiesiogiai kontroliuojamos dukterinės
įmonės;
c) Kilmės reikalavimai – Pirkimo dokumentuose,
Projekte, Sutarties prieduose ir (ar) galiojančiuose teisės
aktuose nustatyti reikalavimai, taikomi tiekėjo
(Pardavėjo), subtiekėjo ar ūkio subjektų, kurių pajėgumais
yra remiamasi, ar juos kontroliuojančių asmenų, taip pat
prekių (įskaitant jų sudedamąsias dalis), paslaugų bei
darbų kilmės atžvilgiu.
d) Pardavėjas – Sutarties šalis, kuri parduoda Sutartyje
nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas Pirkėjui;
e) Paslaugos – Sutartyje nurodytos paslaugos, kurias
Pardavėjas įsipareigoja suteikti Pirkėjui;
f) Patikra – Nacionalinio saugumo įstatyme nustatyta
tvarka atliekama Sutarties ir (ar) Tikrinamų asmenų
patikra, kurią atliekant Pardavėjas (visi Pardavėją
sudarantys ūkio subjektų vadovai) ir (ar) subtiekėjai, jų
darbuotojai privalo pateikti tokiai patikrai atlikti
reikalingus dokumentus ir informaciją;
g) Pirkėjas – Sutarties šalis, kuri perka Sutartyje
nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas iš Pardavėjo;
h) Pirkimas – Prekių ir (ar) Paslaugų pirkimas, kurį
atlikus buvo sudaryta Sutartis;
i) Pirkimų įstatymas – Lietuvos Respublikos pirkimų,
atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar
pašto paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatymas.
j) Prekės – įranga, dalys, medžiagos, programinė
įranga ir bet kokios kitos prekės ir (ar) įsigyjamų Prekių
pristatymo, montavimo, diegimo ir kitos jų parengimo
naudoti paslaugos ar darbai, jeigu šios paslaugos ar darbai
tik papildo Prekių tiekimą;

k) Sutarties kaina – Sutartyje nurodyta kaina, kurią
sudaro visų parduodamų Prekių ir (ar) Paslaugų kaina be
PVM,, tačiau į kurią neįtraukiama kaina, kuri gali atsirasti
dėl Pirkimų įstatyme ir (ar) Sutartyje numatytų
pasirinkimo galimybių (sutarties termino, perkamų kiekių,
apimties, objekto pakeitimų ir pan.).
l) Sutartis – Pirkėjo ir Pardavėjo sudaryta sutartis:
Bendrosios Sutarties sąlygos ir Specialiosios Sutarties
sąlygos (kartu su visais pakeitimais, papildymais ir
priedais), pagal kurią Šalys įsipareigoja laikytis Sutarties
sąlygų;
m) Sutikimas – Pirkėjo išduotas raštiškas sutikimas
dirbti veikiančiuose gamtinių dujų perdavimo sistemos
objektuose (įrenginiuose) ir/ar jų apsaugos zonoje;
n) Šalys – Pirkėjas ir Pardavėjas abi kartu, o Šalis – bet
kuri iš jų;
o) Tikrinami asmenys – Pardavėjo (visų Pardavėją
sudarančių ūkio subjektai) ir (ar) subtiekėjų darbuotojai,
kuriems dėl jiems priskirtų funkcijų ar pavesto darbo yra
suteikta teisė be palydos patekti prie Pirkėjo valdomų
nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių įrenginių ar
turto ar ją ketinama suteikti, ir kurie turi būti tikrinami
vadovaujantis Nacionalinio saugumo įstatyme nurodytais
kriterijais ir tvarka;
p) Viešųjų pirkimų įstatymas – Lietuvos Respublikos
viešųjų pirkimų įstatymas;

 Sutarties dalykas  
1.2.1. Sutartimi Pardavėjas įsipareigoja parduoti 
Sutartyje nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas, o Pirkėjas 
įsipareigoja už jas sumokėti Sutartyje nurodyta tvarka ir 
terminais. Tinkamam Sutarties įvykdymui reikalingų 
susijusių paslaugų, prekių ar darbų (pavyzdžiui, 
apmokymai, sumontavimas ir pan.) kaina įeina į Sutarties 
kainą. 
1.2.2. Vykdydamos Sutartį, Šalys įsipareigoja laikytis visų 
joje nurodytų sąlygų, taip pat Lietuvos Respublikos ir 
Lietuvos Respublikoje galiojančių Europos Sąjungos ir kitų 
Sutarties vykdymui taikytinų teisės aktų reikalavimų.  
1.2.3. Prekių ir (ar) Paslaugų kokybė (atitikimas Sutarties 
sąlygoms) bei jų pristatymo ir (ar) suteikimo terminai bei 
kokybės garantijos laikymasis yra esminės šios Sutarties 
sąlygos. Jeigu Specialiosiose Sutarties sąlygose 
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nenumatyta kitaip, laikoma, kad Pardavėjas padarė esminį 
Sutarties pažeidimą, jeigu pristato Prekes ir (ar) teikia 
Paslaugas nesilaikydamas Sutartyje nustatyto galutinio 
termino arba konkretaus esminio tarpinio termino pagal 
vykdymo grafiką ilgiau nei: 
1.2.3.1. 15 (penkiolika) dienų (jei sutartinių įsipareigojimų 
įvykdymo (galutinis arba tarpinis) terminas ne ilgesnis nei 
3 (trys) mėn.); 
1.2.3.2. 30 (trisdešimt) dienų (jei sutartinių įsipareigojimų 
įvykdymo (galutinis arba tarpinis) terminas ilgesnis nei 3 
(trys) mėn., tačiau ne ilgesnis nei 6 (šeši) mėn.); 
1.2.3.3. 45 (keturiasdešimt penkias) dienas (jei sutartinių 
įsipareigojimų įvykdymo (galutinis arba tarpinis) terminas 
ilgesnis nei 6 (šeši) mėn., tačiau ne ilgesnis nei 12 (dvylika) 
mėn.); 
1.2.3.4. 60 (šešiasdešimt) dienų (jei sutartinių 
įsipareigojimų įvykdymo (galutinis arba tarpinis) terminas 
ilgesnis nei 12 (dvylika) mėn.). 
1.2.4. Jei Specialiosiose Sutarties sąlygose numatyta 
fiksuoto įkainio ar kintamo įkainio kainodara, Pirkėjas 
neįsipareigoja nupirkti viso Techninėje specifikacijoje 
nurodyto Prekių ir (ar) Paslaugų kiekio arba Prekių ir (ar) 
Paslaugų už visą Sutarties kainą. Prekės ir (ar) Paslaugos 
bus perkamos pagal poreikį. Specialiosiose Sutarties 
sąlygose gali būti numatyta, kad Pirkėjas, iškilus poreikiui, 
turi teisę iš Pardavėjo įsigyti Prekių ir (ar) Paslaugų sąraše 
nenurodytų, tačiau su Pirkimo objektu susijusių Prekių ir 
(ar) Paslaugų (ne daugiau kaip 10 (dešimt) procentų nuo 
Sutarties kainos). Tokiu atveju, už Prekių ir (ar) Paslaugų 
sąraše nenurodytas, tačiau su Pirkimo objektu susijusias 
Prekes ir (ar) Paslaugas bus apmokėta ne didesnėmis nei 
užsakymo dieną Pardavėjo prekybos vietoje, kataloge ar 
interneto svetainėje nurodytomis galiojančiomis šių 
Prekių ir (ar) Paslaugų kainomis arba, jei tokios kainos 
neskelbiamos, Pardavėjo pasiūlytomis, konkurencingomis 
ir rinką atitinkančiomis kainomis. 
1.2.5. Jei Specialiosiose Sutarties sąlygose numatyta 
Sutarties vykdymo išlaidų atlyginimo kainodara, Pirkėjui 
pareikalavus, Pardavėjas iki sąskaitos faktūros pateikimo 
privalo pateikti išlaidas pagrindžiančius trečiųjų šalių 
dokumentus. Už Prekių ir (ar) Paslaugų sąraše 
nenurodytas, tačiau su Pirkimo objektu susijusias Prekes ir 
(ar) Paslaugas bus apmokėta ne didesnėmis nei rinką 
atitinkančiomis kainomis. Į faktiškai patirtas išlaidas negali 
būti įtrauktas Pardavėjo pelnas. Išlaidas, kurios susijusios 
su kitomis Pardavėjo veiklomis ar Pardavėjo veiklomis 
pagal kitus užsakymus, Pardavėjas apmoka pats. Sutarties 
vykdymo metu Pardavėjo priimami sprendimai, susiję su 

faktinėmis išlaidomis, turi būti derinami su Pirkėju iš 
anksto. 
 

 Atsakingi asmenys  
1.3.1. Šalys, su šios Sutarties vykdymu susijusius 
klausimus sprendžia per Sutartyje nurodytus Šalių 
paskirtus atsakingus asmenis. Bendravimas tarp atsakingų 
asmenų vyksta Sutartyje nurodytais jų kontaktais. 
1.3.2. Šia Sutartimi Šalys užtikrina, kad jų paskirti 
atsakingi asmenys turės visus reikiamus įgaliojimus 
Sutarčiai vykdyti. Be atskiro įgaliojimo atsakingų asmenų 
priimti sprendimai, prieštaraujantys Sutarčiai, yra 
negaliojantys ir Šalims nesukuria naujų teisių ir pareigų. 
1.3.3. Bet kuri Šalis turi teisę vienašališkai pakeisti 
Sutartyje nurodytą atsakingą asmenį kitu, apie tai 
nedelsiant pateikdama rašytinį pranešimą kitai Šaliai.  
 

 Vykdymo grafikas 
1.4.1. Jei Sutartyje nurodyta, kad Sutartis bus vykdoma 
pagal Šalių suderintą grafiką arba programą (toliau – 
„Grafikas“) ir Grafikas nėra pridėtas kaip Sutarties priedas, 
Pardavėjas Grafiką įsipareigoja parengti ir pateikti Pirkėjui 
derinimui per 10 (dešimt) dienų nuo Sutarties sudarymo, 
bet ne vėliau nei iki Prekių pristatymo ir (ar) Paslaugų 
teikimo pradžios, nebent Specialiosiose Sutarties sąlygose 
numatyta kitaip. 
1.4.2. Suderintas Grafikas patvirtinamas abiejų Šalių 
atsakingų asmenų. Grafike turi atsispindėti pagrindiniai 
planuojami Sutarties vykdymo terminai, jų eiliškumas ir 
tarpusavio susietumas. Grafike taip pat turi būti 
nurodoma kada, kokiais terminais ir kokius veiksmus turės 
atlikti Pirkėjas tam, kad Sutartis būtų įvykdyta tinkamai ir 
laiku. Pirkėjas pateiktą Grafiką įsipareigoja patvirtinti arba 
pateikti jam argumentuotas pastabas per 5 (penkias) 
dienas nuo šio Grafiko gavimo dienos. Jei Grafikas 
grąžinamas Pardavėjui pataisymui, Pardavėjas įsipareigoja 
pataisytą Grafiką pakartotiniam derinimui pateikti per 5 
(penkias) dienas nuo pastabų gavimo dienos. Pardavėjui 
nepagrįstai nepataisius Grafiko pagal visas Pirkėjo 
pastabas, laikoma, kad Pardavėjas nepateikė Grafiko 
pakartotiniam derinimui šiame punkte nustatytu terminu 
ir jam gali būti taikoma Sutartyje nustatyta atsakomybė.  
1.4.3. Jei Sutarties vykdymas atsilieka nuo patvirtinto 
Grafiko, Pirkėjui paprašius, Pardavėjas per 5 (penkias) 
dienas raštu įsipareigoja nurodyti atsilikimo priežastis ir 
pateikti Pirkėjui suderinimui atnaujintą Grafiką.  
1.4.4. Grafikas skirtas organizuoti ir sekti Sutarties 
vykdymą, o Grafiko pakeitimas jokiais atvejais nereiškia 
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Sutartyje nurodytų terminų pakeitimo ir neatleidžia 
Pardavėjo nuo atsakomybės už šių terminų nesilaikymą.  

 
 Sutarties vykdymas  

1.5.1. Sutartį Pardavėjas įsipareigoja vykdyti savo rizika 
ir sąskaita, kaip įmanoma rūpestingai bei efektyviai, taip, 
kad tai labiausiai atitiktų Pirkėjo interesus, pagal 
geriausius visuotinai pripažįstamus profesinius, techninius 
standartus ir praktiką, panaudodamas visus reikiamus 
įgūdžius ir žinias.  
1.5.2. Pirkėjas turi teisę tikrinti ir vertinti, kaip tiekiamos 
Prekės ir (ar) teikiamos Paslaugos. Pirkėjo prašymu, 
Pardavėjas pateikia visą informaciją ir dokumentaciją, 
kurios gali reikėti, norint parodyti Sutarties vykdymo 
progresą, rezultatus ir Sutartyje nurodytų reikalavimų 
laikymąsi. 
1.5.3. Pardavėjas įsipareigoja nedelsdamas pašalinti 
visus trūkumus, kurie nustatomi Sutarties vykdymo metu, 
bei informuoti Pirkėją apie visas aplinkybes, turinčias arba 
galinčias turėti įtakos tinkamam Sutarties vykdymui. 
Terminas trūkumams pašalinti nesudaro pagrindo 
Sutarties termino pratęsimui ir nepanaikina Pirkėjo teisės 
taikyti atsakomybę Pardavėjui už netinkamai ir ne laiku 
įvykdytą Sutartį. 
1.5.4. Kiekviena Šalis į kitos Šalies paklausimą 
įsipareigoja atsakyti nedelsiant, bet ne vėliau, kaip per 3 
(tris) darbo dienas nuo jo gavimo dienos, jei pačiame 
paklausime nenurodyta vėlesnė data. Šalys atsakymą gali 
pateikti per ilgesnį terminą, jei toks terminas objektyviai 
reikalingas, ir Šalis apie tai informuoja kitą Šalį, 
nurodydama priežastis. 
1.5.5. Pardavėjas įsipareigoja nedelsiant, tačiau visais 
atvejais ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas, pranešti 
Pirkėjui (ir atitinkamoms institucijoms, kai to 
reikalaujama) apie visus aplinkos apsaugos ar žmonių 
saugos reikalavimus pažeidžiančius incidentus, įvykusius 
Prekių pristatymo metu ir (ar) teikiant Paslaugas. 
1.5.6. Jeigu Prekės pristatomos ir (ar) Paslaugos 
teikiamos pagal atskirus Pirkėjo užsakymus, tokie 
užsakymai bus teikiami ir tvirtinami raštu ir (ar) 
elektroniniu paštu arba skubos atvejais telefonu, vėliau 
tokį užsakymą patvirtinus raštu ir (ar) elektroniniu paštu. 
Jeigu Techninėje specifikacijoje nenumatyta kitaip, 
teikiant užsakymus Šalys suderins užsakomų Prekių 
kiekius ir (ar) Paslaugų apimtis, Prekių pristatymo ir (ar) 
Paslaugų suteikimo terminus ir (ar) vietą bei kitas 
reikalingas sąlygas. Užsakymai bus laikomi suderintais, kai 
abi Šalys juos patvirtins.  

1.5.7. Užsakymas bus laikomas įvykdytu, kai Pardavėjas 
Pirkėjui pristatys ir perduos visas jame nurodytas Prekes ir 
(ar) suteiks visas jame nurodytas Paslaugas.  
1.5.8. Užsakymai gali būti keičiami ir atšaukiami abipusiu 
Šalių atstovų sutarimu. 
1.5.9. Jei Specialiosiose Sutarties sąlygose nurodyta, kad 
turi būti gautas Sutikimas, tai: 
1.5.9.1. iki Prekių pristatymo ir (ar) Paslaugų teikimo 
pradžios Pardavėjas (įskaitant subtiekėjus) iš Pirkėjo turi 
gauti raštišką Sutikimą; 
1.5.9.2. Sutikimo gavimui pristatyti Prekes ir (ar) suteikti 
Paslaugas Pirkėjo objektuose (įrenginiuose) ir (ar) jų 
apsaugos zonose Pardavėjas įsipareigoja pateikti visus 
tokiam Sutikimui gauti reikalingus dokumentus 
(pateikiamų dokumentų sąrašas čia); 
1.5.9.3.  Pirkėjo išduotas Sutikimas turi galioti visą Prekių 
pristatymo ir (ar) Paslaugų teikimo nurodytuose 
objektuose ir (ar) teritorijose laikotarpį; 
1.5.9.4. jeigu Pardavėjas ar subtiekėjas Prekes pristato 
arba teikia Paslaugas neturėdami raštiško Pirkėjo Sutikimo 
(jo negavus, pasibaigus Sutikimo galiojimui, Pirkėjui 
panaikinus ar sustabdžius Sutikimo galiojimą ar pan.) taip 
pat, jei Paslaugas teikė Sutikime nenurodyti darbuotojai, 
Pardavėjas, Pirkėjui pareikalavus, privalo sumokėti 100 
(vieno šimto) Eur baudą už kiekvieną atskirą pažeidimo 
atvejį. Baudos sumokėjimas nesuteikia teisės teikti 
Paslaugas neturint galiojančio Sutikimo.  
1.5.10. Visa atsakomybė už aplinkos apsaugos, 
darbuotojų saugos, sveikatos saugos, gaisrinės saugos, 
Pardavėjo, subtiekėjų, Pirkėjo darbuotojų ir trečiųjų 
asmenų saugumą Prekių tiekimo ir (ar) Paslaugų teikimo 
vietoje ir kitų Lietuvos Respublikos teisės aktų laikymąsi 
sutartinių įsipareigojimų vykdymo metu tenka Pardavėjui: 
1.5.10.1. jei Pardavėjas ar Prekes pristatantys ir (ar) 
Paslaugas teikiantys subtiekėjai pažeidžia darbuotojų 
saugos ir sveikatos, gaisrinės saugos, aplinkosaugos ar 
kitokių teisės aktų reikalavimus, Pardavėjas Pirkėjo 
reikalavimu moka 100 (vieno šimto) Eur baudą už 
kiekvieną atvejį; 
1.5.10.2.  jei Pardavėjas neužtikrina, kad Prekes pristatytų 
ir (ar) Paslaugas teiktų asmenys, turintys reikiamą 
kvalifikaciją ir (ar) turintys tam teisę, Pardavėjas Pirkėjo 
reikalavimu moka 100 (vieno šimto) Eur baudą už 
kiekvieną atvejį; 
1.5.10.3. jei Pardavėjas neužtikrina, kad jo ar Prekes 
pristatantys ir (ar) Paslaugas teikiantys subtiekėjo 
darbuotojai, pristatydami Prekes ir (ar) teikdami Paslaugas 
nebūtų neblaivūs ar apsvaigę nuo psichoaktyvių 
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medžiagų, Pardavėjas Pirkėjo reikalavimu moka 300 (trijų 
šimtų) Eur baudą už kiekvieną atvejį; 
1.5.10.4. jei Pardavėjas ar Prekes pristatantys ir (ar) 
Paslaugas teikiantys subtiekėjai pažeidžia darbuotojų 
saugos ir sveikatos reikalavimus, ir dėl to įvyksta 
nelaimingas atsitikimas, Pardavėjas Pirkėjo reikalavimu 
moka 500 (penkių šimtų) Eur baudą už kiekvieną atvejį. 
1.5.11. Jei Specialiosiose sutarties sąlygose nurodyta, 
kad Pirkimui taikomi Nacionaliniam saugumui svarbių 
objektų apsaugos įstatymo reikalavimai, tai:  
1.5.11.1. Sutartis visą jos galiojimą turi atitikti 
nacionalinio saugumo interesus, t. y., Pardavėjas, 
subtiekėjai, Pardavėjo ar subtiekėjų tiekiamos Prekės ir 
(ar) Paslaugos (ar bet kokia jų dalis) turi nekelti grėsmės 
nacionaliniam saugumui. Pardavėjas privalo sudaryti visas 
reikalingas sąlygas, įskaitant bendradarbiauti bei teikti 
visą reikalingą informaciją bei dokumentus, reikalingus 
Patikrai pagal Nacionalinio saugumo įstatymo 
reikalavimus atlikti. 
1.5.11.2. Pardavėjas privalo užtikrinti, kad visą 
Sutarties galiojimo laikotarpį pats Pardavėjas, subtiekėjai 
ir Tikrinami asmenys nekeltų grėsmės nacionaliniam 
interesui pagal taikomus Nacionalinio saugumo įstatymo 
reikalavimus ir atitiktų Kilmės reikalavimus. Jeigu Sutarties 
vykdymo metu paaiškėja, kad kuris nors Tikrinamas asmuo 
ar subtiekėjas tapo neatitinkančiu šių reikalavimų, 
Pardavėjas privalo iš karto sustabdyti tokio asmens bet 
kokius įgaliojimus, susijusius su Sutartimi ir (ar) jos 
vykdymu, ir nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 10 dienų, 
pasiūlyti Pirkėjui kandidatą pakeisti tokį netinkamą 
Tikrinamą asmenį ar subtiekėją. Siūlydamas naują 
Tikrinamą asmenį ar kandidatą netinkamam Tikrinamam 
asmeniui ar subtiekėjui pakeisti, Pardavėjas privalo 
pateikti dokumentus (užtikrinti jų pateikimą), reikalingus 
atlikti siūlomo asmens Patikrą bei patvirtinančius tokio 
asmens atitikimą kitiems Sutarties reikalavimams. 
Pardavėjas turi teisę šiame punkte nustatyta tvarka 
(išskyrus reikalavimą nedelsiant sustabdyti įgaliojimus) ir 
laikydamasis kitų šios Sutarties reikalavimų (jei taikoma) 
Tikrinamus asmenis ir subtiekėjus pakeisti, arba pasitelkti 
naujų Tikrinamų asmenų ir subtiekėjų ir dėl kitų 
priežasčių. Keisdamas esamus ar pasitelkdamas naujus 
Tikrinamus asmenis ar subtiekėjus, Pardavėja privalo 
įsivertinti, kad Pirkėjo sprendimui dėl keičiamo ar naujai 
pasitelkiamo asmens atitikties nacionalinio saugumo 
interesams gali prireikti 30-40 dienų, ir Pardavėja prisiima 
visą su tuo susijusią riziką, įskaitant, bet neapsiribojant, 
Sutarties vykdymo vėlavimo. 

1.5.12. Šio skyriaus nuostatų pažeidimai laikomi Sutarties 
vykdymu su dideliais trūkumais. 

 Kvalifikacija  
1.6.1. Pardavėjas įsipareigoja užtikrinti, kad jis pats bei 
jo sutartinius įsipareigojimus vykdantys asmenys turės 
visas licencijas, leidimus, atestatus, kvalifikacinius, saugos 
darbe pažymėjimus, taip pat visą kitą reikiamą kvalifikaciją 
ir kompetenciją Sutartyje numatytiems įsipareigojimams 
vykdyti. 
1.6.2. Jei Pirkimo sąlygose yra nurodyti konkretūs 
kvalifikacijos reikalavimai Sutartį vykdysiantiems 
asmenims, arba jų patirtimi Pardavėjas rėmėsi teikdamas 
pasiūlymą Pirkime, Sutartį gali vykdyti tik tuos 
reikalavimus atitinkantys asmenys. Jei Pardavėjas, teikiant 
pasiūlymą Pirkimui (įskaitant ir atnaujintą pasiūlymą), 
nurodo Paslaugas vykdysiančius specialistus, kurie atitinka 
Pirkimo dokumentuose nustatytus kokybės vertinimo 
kriterijaus reikalavimus, Pardavėjas įsipareigoja užtikrinti, 
kad visą Sutarties galiojimo laikotarpį, Paslaugas pagal 
Sutartį organizuoja, koordinuoja, prižiūri ir kontroliuoja 
Pardavėjo nurodyti specialistai, turintis ne žemesnę nei 
Pardavėjo Pirkimo pasiūlyme nurodytą patirtį dėl kurios 
Pardavėjo Pirkimo pasiūlymas buvo pripažintas laimėtoju. 
Sutarties galiojimo metu, Pardavėjas, norėdamas pakeisti 
ar pasitelkti naują specialistą, turi raštu informuoti Pirkėją 
ir gauti Pirkėjo raštišką sutikimą. Naujai paskirtas 
specialistas turi turėti ne žemesnę nei Pirkimo 
dokumentuose ir Pardavėjo pateiktame Pirkime Pirkimo 
pasiūlyme nurodytą kvalifikaciją ir patirtį. Pirkėjui 
nustačius šios nuostatos pažeidimą už netinkamą 
specialisto kvalifikaciją, Pardavėjas įsipareigoja 
neatitinkantį reikalavimų specialistą per 10 (dešimt) darbo 
dienų pakeisti į reikalavimus atitinkantį specialistą nuo 
tokio Pirkėjo pareikalavimo. Neištaisius nustatyto 
pažeidimo, arba nustačius šios nuostatos pažeidimą 2 (du) 
kartus, Sutartis nutraukiama dėl Pardavėjo kaltės kaip 
pažeidus Sutartį iš esmės (esminis Sutarties pažeidimas). 
Kai keičiami Pardavėjo Pirkimo metu nurodyti asmenys, 
kurie vykdys Sutartį, Pardavėjas turi gauti Pirkėjo raštišką 
sutikimą. Sutikimą Pirkėjas duoda tik po to, kai Pardavėjas 
pateikia šių asmenų kvalifikaciją ir patirtį pagrindžiančius 
dokumentus. 
1.6.3. Jeigu Pardavėjo kvalifikacija dėl teisės verstis 
atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne visa 
apimtimi, Pardavėjas Pirkėjui įsipareigoja,  kad kvalifikacija 
dėl teisės verstis atitinkama veikla būtų užtikrinama visą 
Sutarties galiojimo laikotarpį. 
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1.6.4.  Jeigu Pardavėjas nesilaiko arba netinkamai laikosi 
bet kokių savo įsipareigojimų, susijusių su Pirkimo 
dokumentuose nustatytais ekonominio naudingumo 
vertinimo kriterijais dėl kurių buvo paskelbtas Pirkimo 
laimėtoju, Pardavėjas Pirkėjui raštu pareikalavus 
įsipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas (nebent šis 
terminas objektyviai yra per trumpas ir Pirkėjas sutinka 
terminą pratęsti) nuo pareikalavimo gavimo dienos 
ištaisyti Pirkėjo nurodytus pažeidimus. Neištaisius 
nustatyto pažeidimo, arba nustačius šios nuostatos 
pažeidimą 2 (du) kartus, Sutartis nutraukiama dėl 
Pardavėjo kaltės kaip pažeidus Sutartį iš esmės (esminis 
Sutarties pažeidimas). 
1.6.5. Šiame skyriuje nurodytų sąlygų pakartotinis 
pažeidimas bus laikomas esminiu Sutarties pažeidimu. 

 
 Subtiekimas  

Jei Sutarties vykdymui Pardavėjas pasitelkia subtiekėjus, 
prieš sudarydamas Sutartį, Pardavėjas įsipareigoja Pirkėjui 
pranešti jam žinomų pasitelktų subtiekėjų pavadinimus, 
kontaktinius duomenis ir jų atstovus, jeigu jie nebuvo 
nurodyti Pirkimo pasiūlyme (plačiąja prasme). Pardavėjas 
privalo užtikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visą 
jos galiojimo laikotarpį Sutarties vykdymui pasitelkti 
subtiekėjai turėtų reikiamą kvalifikaciją ir patirtį bei 
neturėtų pašalinimo pagrindų (jeigu taikoma), atitiktų 
nacionalinio saugumo interesus (jeigu taikoma) ar Kilmės 
reikalavimus. Pardavėjas įsipareigoja informuoti Pirkėją 
apie šios informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo 
metu, taip pat apie naujus subtiekėjus, kuriuos ketina 
pasitelkti vėliau. Pardavėjas Pirkėją apie naujai 
pasitelkiamus ir (ar) keičiamus subtiekėjus informuoja per 
5 (penkias) darbo dienas iki jų pasitelkimo ir (ar) keitimo 
pradžios.  
 
1.7.1. Subtiekėjus, kurių pajėgumais Pardavėjas 
nesirėmė Pirkimo sąlygose numatytiems kvalifikacijos 
reikalavimams pagrįsti, Pardavėjas gali keisti savo 
nuožiūra, apie tai raštu informuodamas Pirkėją. Pirkėjas 
turi teisę patikrinti, ar nėra subtiekėjo pašalinimo 
pagrindų (jeigu taikoma). Jeigu subtiekėjo padėtis atitinka 
bent vieną Pirkimo sąlygose nustatytą pašalinimo 
pagrindą, Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją 
reikalavimus atitinkančiu subtiekėju.  
1.7.2. Subtiekėjus, kurių pajėgumais Pardavėjas rėmėsi 
Pirkimo sąlygose numatytiems reikalavimams pagrįsti, 
Pardavėjas gali keisti tik gavęs rašytinį Pirkėjo sutikimą, 
prieš tai Pirkėjui patikrinus ir įsitikinus, kad šis subtiekėjas 
turi reikiamą kvalifikaciją ir (ar) patirtį, taip pat, kad nėra 

Pirkimo sąlygose nustatytų subtiekėjo pašalinimo 
pagrindų (jeigu taikoma), o jei Pardavėjo Pirkimo 
pasiūlymas buvo vertintas pagal kainą (sąnaudas) ir 
kokybę – ir Pardavėjo pateiktame Pirkime pasiūlyme 
nurodytą (į kurią buvo atsižvelgta vertinant pasiūlymą), 
kvalifikaciją ir (ar) patirtį.  
1.7.3. Pirkėjas patvirtina, kad sutikimo pakeisti 
subtiekėją neatsisakys išduoti nepagrįstai, tačiau Pirkėjas 
netenkina Pardavėjo prašymo pakeisti esamą Pirkimo 
paraiškoje ir (ar) pasiūlyme nurodytą subtiekėją ar 
pasitelkti naują subtiekėją, jeigu ketinamas pasitelkti 
subtiekėjas:  
1.7.4.1. neturi Pirkimo dokumentuose, Sutartyje ar teisės 
aktuose nustatytos kvalifikacijos ir (ar) neturi teisės 
vykdyti atitinkamą veiklą, o ekonominio naudingumo 
vertinimo kriterijų taikymo atveju, subtiekėją ketinama 
keisti ne dėl objektyvių priežasčių ir (ar) į tokį subtiekėją, 
kurio kvalifikacija (įskaitant patirtį) yra blogesnė nei 
ketinamo pakeisti subtiekėjo;  
1.7.4.2. nustatoma, kad ketinamas pasitelkti subteikėjas 
neatitinka dėl nacionalinio saugumo interesų taikomų 
reikalavimų (jeigu taikoma) ar neatitinka Kilmės 
reikalavimų; 
1.7.4.3. ketinamo pasitelkti subtiekėjo atžvilgiu negali būti 
išduotas Sutikimas (jeigu taikoma). 
1.7.4. Pirkėjui davus raštišką sutikimą, subtiekėjų 
papildymas ar pakeitimas nėra forminami atskiru Šalių 
raštišku susitarimu.  
1.7.5. Jeigu leidžia Sutarties pobūdis, Specialiosiose 
Sutarties sąlygose nurodoma tiesioginio atsiskaitymo su 
subtiekėjais galimybė. Subtiekėjui išreiškus norą 
pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, tarp 
Pirkėjo, Pardavėjo bei subtiekėjo sudaroma trišalė 
sutartis. Jeigu Specialiosiose Sutarties sąlygose tokia 
galimybė nenumatyta, laikoma, kad Sutarties pobūdis 
nesudaro galimybės tiesioginiam atsiskaitymui su 
subtiekėjais. 
 

 Kokybės reikalavimai Prekėms 
1.8.1. Prekės turi būti naujos, pilnai sukomplektuotos, 
anksčiau niekur nenaudotos, tinkamos naudoti pagal 
paskirtį. 
1.8.2. Jeigu Prekėms nustatytas tinkamumo naudoti 
(galiojimo) terminas, Pirkėjui perduodamų Prekių likęs 
tinkamumo naudoti (galiojimo) terminas turi būti ne 
trumpesnis kaip 2/3 (dvi trečiosios) viso tinkamumo 
naudoti (galiojimo) termino. 
1.8.3. Prekės turi būti perduodamos tinkamoje 
pakuotėje (t. y. neperplėštoje, nesudraskytoje, nešlapioje 
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ar kitaip išoriškai nepažeistoje), ant Prekės pakuotės 
esantys užrašai ir etiketės turi būti lengvai įskaitomi. Ši 
sąlyga netaikoma tais atvejais, kai dėl objektyvių 
priežasčių Prekės negali būti perduodamos supakuotos 
(pvz., Pardavėjas turi atlikti jų sumontavimo darbus).  
1.8.4. Kartu su Prekėmis, Pardavėjas turi pateikti visą 
dokumentaciją, reikalingą įvertinti Prekių atitikimą 
Sutarties nuostatų reikalavimams, tinkamam Prekių 
naudojimui bei priežiūrai. 
1.8.5. Jei Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad 
Sutartyje nurodytos Prekės (medžiagos, įrenginiai, 
mechanizmai ir pan.) nebegaminamos, ir Pardavėjas 
pateikia tai įrodantį Prekių gamintojo patvirtinimą, Pirkėjo 
sutikimu, kurio jis negali nepagrįstai neišduoti, Pardavėjas 
turi teisę pateikti kito modelio (laidos) Prekes (medžiagas, 
įrenginius, mechanizmus ir pan.), jeigu jos yra ne 
blogesnių charakteristikų, nei numatyta Sutartyje, 
nedidinant jų kainos, nekeičiant pristatymo terminų ir kitų 
Sutarties sąlygų. Šiame punkte nurodytas Prekių modelio 
keitimas galimas tik Šalims raštu sudarius susitarimą, kuris 
tampa neatskiriama šios Sutarties dalimi. 
1.8.6. Jei Specialiosiose Sutarties sąlygose ar Techninėje 
specifikacijoje nenumatyta kitaip, visos Prekės turi būti 
pagamintos ne vėliau kaip prieš 12 mėnesių iki Sutarties 
sudarymo dienos. 
1.8.7. Pardavėjas įsipareigoja laikytis Pirkimo sąlygose, 
Sutarties prieduose, Projekte (jeigu ir kiek taikoma) ir (ar) 
galiojančiuose teisės aktuose nustatytų Kilmės 
reikalavimų ir atsako už tai, kad visos medžiagos, įranga, 
gaminiai, įrenginiai, mechanizmai (įskaitant jų 
sudedamąsias dalis) ir jų gamintojai bei tiekėjai, paslaugų 
teikėjai, darbų vykdytojai, taip pat prekių vežėjai atitiktų 
taikomus Kilmės reikalavimus, ir nebūtų įsigyjamos, 
importuojamos arba gabenamos vežėjų iš šalių ar 
teritorijų ir (ar) gamintojų bei tiekėjų, iš kurių yra 
draudžiama pirkti ar importuoti prekes, įsigyti darbus arba 
teikti paslaugas, įskaitant gabenimo, ar kurių (prekių 
tiekėjų, darbų vykdytojų ir paslaugų teikėjų) atžvilgiu yra 
taikomos tarptautinės sankcijos pagal tarptautines 
sankcijas ir ribojamąsias priemones, įgyvendinamas 
Lietuvos Respublikoje, ir (ar) kurių atžvilgiu yra taikomi kiti 
Kilmės reikalavimai. Pardavėjas privalo nedelsiant iš 
anksto informuoti Pirkėją apie bet kokius pasikeitimus, 
susijusius su Kilmės reikalavimais, ar šiame punkte minimų 
subjektų atžvilgiu pradėtas taikyti tarptautines sankcijas ir 
gauti Pirkėjo patvirtinimą, kad numatomi atlikti pakeitimai 
nepažeidžia aptariamų reikalavimų ir yra galimi.  
1.8.8. Jei Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad 
Sutartyje nurodytos medžiagos, įrenginiai, mechanizmai ir 

pan. nebegaminami arba jie išleisti nauju modeliu (laida), 
ir Pardavėjas pateikia tai įrodantį gamintojo patvirtinimą, 
Pirkėjo sutikimu, kurio jis negali nepagrįstai neišduoti, 
Pardavėjas turi teisę pateikti kito modelio medžiagas, 
įrenginius, mechanizmus ir pan., jeigu jie yra ne blogesnių 
charakteristikų, nei numatyta Sutartyje, nedidinant jų 
kainos, nekeičiant pristatymo terminų ir kitų Sutarties 
sąlygų 
1.8.9. Šio skyriaus nuostatų pažeidimai laikomi Sutarties 
vykdymu su dideliais trūkumais. 

 
 Kokybės reikalavimai Paslaugoms 

1.9.1. Paslaugos turi atitikti visus Sutartyje, Lietuvos 
Respublikos ir Lietuvos Respublikoje galiojančių Europos 
Sąjungos saugaus gaminio, higienos normų, darbų saugos 
ir kitų Sutarties vykdymui taikytinų teisės aktų 
reikalavimus.  
1.9.2. Pardavėjas garantuoja, jog Paslaugų (jų rezultato) 
perdavimo–priėmimo metu ir bet kuriuo metu po to (visą 
kokybės garantijos terminą, jei taikomas) Paslaugos atitiks 
Sutartyje, taikomuose teisės aktuose ir standartuose 
nustatytus reikalavimus, bus suteiktos kokybiškai, be 
klaidų, kurios panaikintų ar sumažintų Paslaugų vertę ar jų 
rezultato tinkamumą įprastam naudojimui. 
1.9.3. Šio skyriaus nuostatų pažeidimai laikomi Sutarties 
vykdymu su dideliais trūkumais. 

 
 Sustabdymas  

1.10.1. Pirkėjas turi teisę sustabdyti Prekių pristatymą ir 
(ar) Paslaugų teikimą, jei vykdydamas Sutartį Pardavėjas 
nesilaiko darbuotojų saugos ir sveikatos, higienos, 
aplinkosaugos, gaisrinės saugos normų ir (ar) kitų 
Sutartyje ir (ar) teisės aktuose nurodytų reikalavimų, taip 
pat dėl kitų priežasčių, kaip numatyta Bendrųjų Sutarties 
sąlygų 1.10.2 punkte.  
1.10.2. Pirkėjas gali sustabdyti Pardavėjo sutartinių 
įsipareigojimų (ar jų dalies) vykdymą dėl žemiau nurodytų 
priežasčių, jeigu jos turi tiesioginę įtaką sutartinių 
įsipareigojimų (ar jų dalies) vykdymui: 
1.10.2.1. papildomi tyrimai (pvz., inžineriniai, 
archeologiniai tyrimai ir pan.), kurie nebuvo numatyti, bet 
kuriuos būtina atlikti; 
1.10.2.2. vėluojama perduoti objektą (objekte dar dirba 
kitas tiekėjas, paslaugų teikėjas ir (ar) rangovas); 
1.10.2.3. trečiųjų šalių įtaka; 
1.10.2.4. sustabdytas finansavimas arba trūksta 
finansavimo; 
1.10.2.5. būtinas papildomas laikas įvykdyti kitą pirkimą; 



  

7 / 17  

1.10.2.6. nepateikta įranga, medžiagos ar pan., kurią 
privalo pateikti Pirkėjas; 
1.10.2.7. fizinės kliūtys (pvz., avariniai darbai); 
1.10.2.8. kitos aplinkybės, kurios nebuvo žinomos Pirkimo 
vykdymo metu ir su kuriomis susidurtų bet kuris tiekėjas, 
paslaugų teikėjas ir (ar) rangovas; 
1.10.2.9. ikiteismine ar teismine tvarka vykstantys Pirkėjo 
ginčai su trečiosiomis šalimis, turintys tiesioginę įtaką 
Sutarties vykdymui. 
1.10.3. Maksimalus Pardavėjo sutartinių įsipareigojimų 
(ar jų dalies) vykdymo sustabdymo terminas – 6 (šeši) 
mėnesiai. 
1.10.4. Sutartinių įsipareigojimų (ar jų dalies) vykdymo 
terminas pratęsiamas laikotarpiui, kuris pagal Sutartį buvo 
likęs Pardavėjo sutartinių įsipareigojimų (ar jų dalies) 
įvykdymui, iki kol sutartinių įsipareigojimų (ar jų dalies) 
vykdymas buvo sustabdytas.  
1.10.5. Apie Pardavėjo sutartinių įsipareigojimų (ar jų 
dalies) vykdymo sustabdymą Pirkėjas Pardavėją 
informuoja raštu Sutartyje nustatytais būdais ir tvarka. 

 
 Sutarties įvykdymas 

1.11.1. Prekės bus laikomos tinkamai pristatytomis ir 
perduotomis Pirkėjui, o Paslaugos – tinkamai suteiktomis, 
kai Pirkėjas patvirtins atitinkamų Prekių perdavimą ir (ar) 
Paslaugų suteikimą. Jei Sutartyje nurodyta, kad Prekių 
perdavimas ir (ar) Paslaugų suteikimas turi būti 
patvirtintas pasirašytinai, Pardavėjas parengia 
pasirašymui Aktą. Vienas Akto egzempliorius 
perduodamas Pirkėjui. Jei Akte yra įrašas apie trūkumus, 
tai toks pasirašytas Aktas patvirtina tik faktinį Prekių 
perdavimą ir (ar) Paslaugų suteikimą, bet nėra laikomas 
teisėtu pagrindu apmokėjimui gauti, kol nebus pašalinti 
visi Akte nurodyti trūkumai ir Šalys to nepatvirtins.  
1.11.2. Tais atvejais, kai pagal Sutartį Pardavėjas 
perduodamas Prekes turi sumontuoti, suinstaliuoti, 
suderinti ar suteikti kitas su Prekių perdavimu susijusias 
Paslaugas ir (ar) atlikti kitus su Prekių perdavimu susijusius 
darbus, Prekės Pirkėjui laikomos perduotomis po šių 
Paslaugų suteikimo ir (ar) darbų atlikimo, jeigu 
Specialiosiose Sutarties sąlygose nenumatyta kitaip.  
1.11.3. Apie akivaizdžius Prekių ir (ar) Paslaugų kokybės 
trūkumus, kuriuos galima patikrinti jų perdavimo - 
priėmimo metu, Pirkėjas raštu nurodo Pardavėjui ir tokių 
Prekių ir (ar)  Paslaugų (arba jų dalies, kuriai nustatyti 
trūkumai) nepriima tol, kol nurodyti trūkumai nebus 
pašalinti. 
1.11.4. Prekių perdavimas ir (ar) Paslaugų suteikimas 
nelaikomas Pirkėjo besąlygišku patvirtinimu, kad Prekės ir 

(ar) Paslaugos atitinka Sutarties reikalavimus, ir 
nepanaikina Pirkėjo teisės vėliau reikalauti pašalinti 
trūkumus, jei šių trūkumų nebuvo galima pagrįstai 
pastebėti jų perdavimo - priėmimo metu.  
1.11.5. Jei Specialiosiose Sutarties sąlygose nurodyta, kad 
garantinių įsipareigojimų įvykdymas turi būti užtikrintas 
banko garantija (Bendrųjų Sutarties sąlygų 3.6 skyrius), 
Pirkėjas Aktą pasirašo tik tada, kai Pardavėjas pateikia 
garantinių įsipareigojimų įvykdymą užtikrinančią banko 
garantiją. 
1.11.6. Prekių ir (ar) Paslaugų rezultatų nuosavybės teisė 
bei atsitiktinio žuvimo rizika Pirkėjui pereina nuo 
atitinkamų Prekių ir (ar) Paslaugų rezultatų perdavimo 
momento.  

 
 Kokybės garantija 

1.12.1. Prekėms ir (ar) Paslaugoms taikomas teisės 
aktuose nustatytas ir (ar) gamintojo taikomas garantijos 
terminas, jeigu Techninėje specifikacijoje ar Specialiosiose 
Sutarties sąlygose nėra nurodytas kitas garantijos 
terminas. Jeigu garantinis terminas nėra niekur 
nustatytas, taikomas 24 (dvidešimt keturių) mėnesių 
kokybės garantijos terminas. Kokybės garantijos terminas 
pradedamas skaičiuoti nuo pristatytų Prekių ir (ar) 
suteiktų Paslaugų Akto pasirašymo momento. 
1.12.2. Pardavėjas per kokybės garantijos terminą 
atsiradusius Prekių ir (ar) Paslaugų trūkumus privalo 
neatlygintinai pašalinti per 10 (dešimt) dienų nuo raštiško 
Pirkėjo reikalavimo gavimo dienos, jeigu Specialiosiose 
Sutarties sąlygose nenumatyta kitaip, arba per kitą Šalių 
raštu suderintą terminą, kuris objektyviai reikalingas 
trūkumų pašalinimui. Prekes ir (ar) Paslaugų rezultatus 
garantiniam aptarnavimui Pardavėjas priima ten, kur jos ir 
(ar) jie buvo arba turėjo būti perduoti Pirkėjui, jei Šalys 
nesusitaria kitaip.  
1.12.3. Tais atvejais, kai Pirkėjui perduodama programinė 
įranga, Pardavėjas įsipareigoja Pirkėjui pateikti visus per 
kokybės garantijos laikotarpį ir iki jo išleistus tos 
programinės įrangos saugumo ir kritinių klaidų ištaisymus 
(kritinėmis laikomos klaidos, turinčios įtakos programinės 
įrangos funkcionalumui).  
1.12.4. Kokybės garantija negalioja tiems trūkumams, 
kurie atsirado po Prekių ir (ar) Paslaugų perdavimo 
Pirkėjui dėl to, kad Pirkėjas nepaisė nustatytų naudojimo, 
priežiūros ir eksploatacijos instrukcijų.  
1.12.5. Kokybės garantijos terminas sustabdomas tiek 
laiko, kiek Prekės ir (ar) Paslaugų rezultatai negalėjo būti 
naudojami dėl nustatytų trūkumų (defektų), už kuriuos 
atsako Pardavėjas.  
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1.12.6. Jei Pardavėjas nepradeda šalinti trūkumų, jų 
nepašalina ir (ar) neatitaiso tiesioginės tokio trūkumo 
padarytos žalos garantiniu laikotarpiu per Sutartyje 
nurodytą terminą, Pirkėjas pats arba su trečiųjų asmenų 
pagalba gali šiuos trūkumus pašalinti Pardavėjo sąskaita. 
Tokiu atveju, Pardavėjo garantiniai įsipareigojimai nėra 
nutraukiami ir Pardavėjas privalo atlyginti Pirkėjo dėl to 
patirtus nuostolius.  
1.12.7. Šio skyriaus nuostatų pažeidimai laikomi Sutarties 
vykdymu su dideliais trūkumais. 

2. KAINA IR APMOKĖJIMAS
Sutarties kaina

2.1.1. Į Sutarties kainą yra įskaičiuotos visos su Sutarties 
vykdymu susijusios tiesioginės bei netiesioginės išlaidos, 
įskaitant: įrenginių, medžiagų, gaminių, įrankių ir kitų 
daiktų įsigijimą (išskyrus, kai juos pagal Sutartį turi pateikti 
Pirkėjas), transportavimą, sumontavimą, dokumentacijos 
parengimą, Pirkėjo personalo apmokymą naudotis, 
Pirkėjo konsultavimą, visus mokėtinus mokesčius ir 
rinkliavas, kurios reikalingos šioje Sutartyje nurodytų 
Prekių pristatymui ir (ar) Paslaugų suteikimui, jei Sutartyje 
aiškiai nenurodyta, kad už šias išlaidas apmokama atskirai. 
2.1.2. Sutarties kaina gali būti keičiama tik Sutartyje 
nurodytais atvejais. Jokie papildomi mokėjimai, dėl kurių 
Šalys iš anksto nesusitarė raštu, nebus atliekami. Sutarties 
kainos peržiūra yra nustatyta Bendrųjų Sutarties sąlygų 
2.1.4 punkte. Specialiosiose Sutarties sąlygose gali būti 
numatytos ir kitos Sutarties kainos peržiūros sąlygos. 
2.1.3. Šalys susitaria, kad dėl nuo Šalių nepriklausančių 
aplinkybių, kurių atsiradimo Pirkimo pasiūlymo pateikimo 
metu Šalys negalėjo protingai numatyti, negalėjo 
kontroliuoti ir nebuvo prisiėmusios tų aplinkybių 
atsiradimo rizikos (pvz., esant aiškiai įrodomiems 
netikslumams ar klaidoms techninėje dokumentacijoje, 
kuria buvo remtasi rengiant atitinkamą Pirkimo sąlygose 
įtvirtintą reikalavimą, dėl kurių Prekių ir (ar) Paslaugų dalis 
tapo nebereikalinga; arba, pradėjus pristatyti Prekes ir (ar) 
teikti Paslaugas, nustatoma, kad dalis Prekių ir (ar) 
Paslaugų tapo nereikalinga; arba dėl teisės aktų 
pasikeitimo tam tikra Prekių ir (ar) Paslaugų dalis tapo 
nereikalinga ir pan.), Pirkėjas turi teisę Sutarties vykdymo 
metu atsisakyti dalies Prekių ir (ar) Paslaugų. Prekių ir (ar) 
Paslaugų dalies atsisakymo atveju, Sutarties kaina yra 
mažinama atsisakytų Prekių ir (ar) Paslaugų verte, kuri yra 
apskaičiuojama pagal Pirkimo pasiūlyme nurodytus 
atitinkamų Prekių ir (ar) Paslaugų įkainius. Jeigu 
atsisakomų Prekių ir (ar) Paslaugų vertei apskaičiuoti 
Pirkimo pasiūlyme nurodytų įkainių detalumas yra 

nepakankamas, atsisakomų Prekių ir (ar) Paslaugų vertė 
apskaičiuojama remiantis Pardavėjo pateikta ir su Pirkėju 
suderinta sąmata, parengta specialiai atsisakomų Prekių ir 
(ar) Paslaugų vertei apskaičiuoti. Pirkėjas turi teisę 
patikrinti Pardavėjo pateiktą sąmatą ir joje nurodytų 
įkainių atitikimą rinkos kainoms ir vesti derybas dėl jų. 
2.1.4. Šalys susitaria, kad PVM apskaičiuojamas pagal 
sąskaitos faktūros išrašymo metu galiojančius tarifus. Ši 
nuostata taikoma tuomet, jei PVM tarifas keičiasi (didėja 
arba mažėja) dėl teisės aktų pasikeitimo ir netaikoma, kai 
PVM tarifas didėja ar atsiranda pareiga jį mokėti dėl nuo 
Pardavėjo priklausančių aplinkybių, pavyzdžiui, pasikeičia 
jo veikla, tampa PVM mokėtoju ir panašiai. 
2.1.5. Pardavėjas bet kuriuo Sutarties vykdymo metu be 
atskiro rašytinio Šalių susitarimo turi teisę Prekes ir (ar) 
paslaugas parduoti mažesne kaina (įkainiais) nei nurodyta 
Sutartyje.  
2.1.6. Pradinė Sutarties kaina ir (ar) jos įkainiai yra esminė 
Sutarties sąlyga. Jei Pardavėjas juos bandys didinti 
Sutartyje nenumatytais atvejais ar atsisakys vykdyti 
Sutartį už Sutarties kainą ir (ar) įkainius, tai bus laikoma 
esminiu Sutarties pažeidimu. 

 Apmokėjimas 
2.2.1. Elektroninė sąskaita faktūra (taip pat ir išankstinė 
elektroninė sąskaita, jei taikoma) ir su mokėjimu susiję 
dokumentai pateikiami tokiomis Pardavėjo pasirinktomis 
priemonėmis: Pardavėjas gali teikti ES Direktyvos 2014/55 
reikalavimus atitinkančią elektroninę sąskaitą arba teikti 
kito formato elektroninę sąskaitą, pasinaudojant 
VĮ „Registrų centro“ administruojama informacine 
sistema „E. sąskaita“. Esant periodiniams kasmėnesiniams 
mokėjimams, sąskaita faktūra už praėjusį mėnesį turi būti 
pateikta ne vėliau, kaip 2-ją einamojo mėnesio darbo 
dieną. Tais atvejais, kai perkama pagal atskirus užsakymus 
ar perkant vienkartinio pobūdžio Prekes ir (ar) Paslaugas, 
sąskaita faktūra turi būti pateikta ne vėliau kaip per 2 (dvi) 
darbo dienas nuo Prekių ir (ar) Paslaugų Akto pasirašymo 
dienos. Specialiosiose Sutarties sąlygose gali būti 
numatytos ir kitos apmokėjimo sąlygos. 
2.2.2. Pirkėjas Sutartyje nustatyta tvarka pateiktą 
sąskaitą faktūrą apmoka per 30 (trisdešimt) dienų, jeigu 
Specialiosiose Sutarties sąlygose nenumatyta kitaip. 
Pirkėjui laiku neatlikus mokėjimo, kai sąskaita faktūra 
pateikta Bendrųjų Sutarties sąlygų 2.2.1 punkte nustatyta 
tvarka, Pardavėjas turi teisę reikalauti 0,04 (keturių 
šimtųjų) procento dydžio delspinigių nuo laiku 
nesumokėtos sumos už kiekvieną uždelstą dieną.  
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2.2.3. Pirkėjas turi teisę sulaikyti Pardavėjui pagal Sutartį 
mokėtinas sumas (neapsiribojant šia Sutartimi), jei 
nustatomi Prekių ir (ar) Paslaugų trūkumai arba 
nevykdomi kiti sutartiniai įsipareigojimai. Pirkėjas turi 
teisę pasinaudoti šiame punkte nurodyta sulaikymo teise 
tik tokia apimtimi, kuri yra būtina užtikrinti pagrįstų 
reikalavimų įvykdymą.  
2.2.4. Atsiskaitant, priskaičiuotų netesybų (baudų ir 
delspinigių) suma bus mažinama Pardavėjo pateiktoje 
sąskaitoje faktūroje nurodyta mokėtina suma. Pirkėjas 
piniginius reikalavimus turi teisę bet kada vienašališkai 
įskaityti iš bet kokių Pardavėjui mokėtinų sumų, įskaitant 
pagal Sutartį mokėtinas nuostolių kompensacijas, kitas 
sumas, bei jų dydžiu susimažinti Pirkėjo mokėtinas sumas 
Pardavėjui, apie tai raštiškai informuodamas Pardavėją. 
Jeigu mokėtinų įsipareigojimų valiuta skiriasi, Pirkėjas 
priešpriešiniams reikalavimams įskaityti gali konvertuoti 
bet kurio įsipareigojimo sumą pagal rinkoje galiojantį 
valiutos keitimo kursą, naudojamą įprastinėje veikloje.  

 
3. ATSAKOMYBĖ 

 Nuostoliai ir netesybos 
3.1.1. Sutartyje numatytos netesybos (baudos ir 
delspinigiai) pripažįstamos Šalių iš anksto nustatytais 
minimaliais nuostoliais dėl to, kad kita Šalis pažeidė 
atitinkamą Sutarties sąlygą, kurių dydžio nukentėjusiajai 
Šaliai nereikia įrodinėti. Netesybų sumokėjimas 
nukentėjusiai Šaliai nedraudžia reikalauti nuostolių, kurių 
netesybos nepadengia, atlyginimo ir neatleidžia 
sumokėjusios Šalies nuo sutartinių įsipareigojimų 
įvykdymo.  
3.1.2. Pardavėjui pradelsus vykdyti arba netinkamai 
vykdant savo sutartinius įsipareigojimus, Pirkėjas turi teisę 
taikyti 0,04 (keturių šimtųjų) procento nuo pradelstų 
vykdyti arba netinkamai vykdomų įsipareigojimų vertės be 
PVM, o nesant galimybės nustatyti jų vertės – nuo 
pradinės Sutarties vertės be PVM, dydžio delspinigius už 
kiekvieną pradelstą arba netinkamai vykdomų 
įsipareigojimų dieną, jeigu Bendrosiose Sutarties sąlygose 
ar Specialiosiose Sutarties sąlygose nenumatyta kitaip. 
3.1.3. Pardavėjui netinkamai vykdant savo sutartinius 
įsipareigojimus, Pirkėjas, prieš tai raštu įspėjęs Pardavėją 
ir be atskiro Pardavėjo sutikimo, turės teisę pasinaudoti 
Sutartyje nustatytomis prievolių įvykdymo užtikrinimo 
priemonėmis. Pirkėjui nusprendus pasinaudoti prievolių 
įvykdymo užtikrinimo priemonėmis, jomis bus 
pasinaudota žemiau nurodytu eiliškumu, t. y., Pirkėjas: 

3.1.3.1. netesybų dydžiu sumažins bet kokias Pirkėjo 
Pardavėjui mokėtinas sumas už pristatytas Prekes ir (ar) 
suteiktas Paslaugas;  
3.1.3.2. pasinaudos banko garantija, jeigu apskaičiuotų 
netesybų suma viršija 10 (dešimt) procentų Sutarties 
kainos dydžio sumą; 
3.1.3.3. nutrauks Sutartį, jeigu apskaičiuotų netesybų 
suma viršija 20 (dvidešimt) procentų Sutarties kainos 
dydžio sumą. 
3.1.4. Pardavėjas visais atvejais atsako už Prekių 
pristatymo ir (ar) Paslaugų suteikimo metu jo pasitelktų 
asmenų padarytus nuostolius ar žalą, nepriklausomai nuo 
to, ar tokie nuostoliai ar žala būtų padaryta Pirkėjui, jo 
darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems asmenims ir (ar) 
jų turtui. Pardavėjui per Pirkėjo nustatytą terminą, kuris 
negali būti trumpesnis kaip 20 (dvidešimt) dienų, 
neatlyginus padarytų nuostolių ar žalos, tokios aplinkybės 
laikomos esminiu Sutarties pažeidimu. 
3.1.5. Pardavėjui netinkamai vykdant savo sutartinius 
įsipareigojimus Pirkėjas turi teisę, neapribodamas kitų, 
Sutartyje ir teisės aktuose numatytų savo teisių gynimo 
priemonių taikymo galimybių, už įsipareigojimų 
nevykdymą ar netinkamą vykdymą taikyti vienašalį 
įskaitymą iš visų pagal su Pardavėju turimų galiojančių 
sutarčių Pardavėjui mokėtinų sumų (pranešant apie tai 
Pardavėjui raštu), o, jei jų nepakaktų, ir iš Pardavėjo 
pateikto prievolių įvykdymo užtikrinimo (pranešant apie 
tai Pardavėjui raštu), Sutartyje nurodytoms netesyboms 
bei visiems savo patirtiems nuostoliams padengti. Ši 
nuostata galioja nepaisant Sutarties nutraukimo bei kitų 
sankcijų taikymo. 
3.1.6. Tais atvejais, kai Pardavėjas pažeidžia Sutartyje 
numatytus dėl nacionalinio saugumo interesų ir (ar) 
Kilmės taikomus reikalavimus, tačiau dėl šių pažeidimų 
Sutartis nenutraukiama, Pardavėjas privalo ištaisyti 
pažeidimą (jeigu ir kiek tai yra įmanoma/ proporcinga) bei, 
Pirkėjui pareikalavus, sumokėti 1000 eurų dydžio baudą už 
kiekvieną atskirą pažeidimo atvejį. 

 
 Atsakomybės ribojimas 

3.2.1. Pagal Sutartį Šalys atsako tik už kitos Šalies 
patirtus tiesioginius nuostolius ir neatsako už 
netiesioginius nuostolius, įskaitant nuostolius dėl negauto 
pelno, negautų santaupų ar prarastos verslo galimybės. 
3.2.2. Visi tiesioginiai nuostoliai ribojami Sutarties 
kainos dydžio suma, bet ne mažesne kaip 3 000 (trys 
tūkstančiai) Eur suma (jeigu Sutarties kaina neviršija 3 000 
(trijų tūkstančių) Eur sumos).  
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3.2.3. Bendras pagal Sutartį Šaliai pritaikytų netesybų 
dydis ribojamas 20 (dvidešimt) procentų Sutarties kainos 
dydžio suma; jeigu Sutarties kaina neviršija 3 000 (trijų 
tūkstančių) Eur sumos - ne didesne kaip 1 500 (vienas 
tūkstantis penki šimtai) Eur suma.  
3.2.4. Sutartyje nurodytos atsakomybės ribojimo 
nuostatos negalioja žalai, padarytai tyčia, dėl didelio 
nerūpestingumo, taip pat žalai, padarytai tretiesiems 
asmenims.  

 
 Atleidimas nuo atsakomybės 

3.3.1. Šalis nėra laikoma atsakinga už bet kokių 
įsipareigojimų pagal Sutartį neįvykdymą, jeigu įrodo, kad 
tai įvyko dėl aplinkybių, kurių ji negalėjo kontroliuoti, 
negalėjo protingai numatyti Sutarties sudarymo metu, 
negalėjo užkirsti kelio šių aplinkybių ar jų pasekmių 
atsiradimui ir nebuvo prisiėmusi tokių aplinkybių 
atsiradimo rizikos (toliau – Nenugalimos jėgos aplinkybės).  
3.3.2. Šalis nėra atleidžiama nuo atsakomybės, jei jos 
įsipareigojimų nevykdymui turėjo įtakos jos pačios, jos 
subtiekėjų, tą Šalį tiesiogiai ar netiesiogiai valdančių ar jos 
valdomų subjektų, taip pat jų darbuotojų (įskaitant 
streikus), valdymo organų ar jų narių sprendimai, veiksmai 
ar neveikimas. 
3.3.3. Šalis gali būti visiškai ar iš dalies atleidžiama nuo 
atsakomybės dėl Sutarties neįvykdymo, sąlygoto 
privalomų ir nenumatytų valstybės institucijų veiksmų 
(aktų), kilusių dėl koronaviruso (COVID-19) ar jo atmainų 
ar lygiaverčio viruso (toliau – Virusas), dėl kurių įvykdyti 
prievolę neįmanoma ir kurių Šalys neturėjo teisės ginčyti 
(CK 6.253 straipsnio 3 dalis). Valstybės institucijų veiksmų 
(aktų) įtaka sutartinių įsipareigojimų vykdymui turi būti 
nustatoma kiekvienu konkrečiu atveju individualiai, o šia 
aplinkybe besiremianti Šalis privalo įrodyti, kad (i) 
pagrindas netaikyti sutartinės civilinės atsakomybės ar Šalį 
visiškai ar dalinai nuo jos atleisti, egzistuoja išimtinai dėl 
valstybės institucijų veiksmų (aktų), kurie faktiškai turi 
tiesioginę įtaką Sutarties vykdymui, bei įrodyti,  kad (ii) 
kiekvienu atveju egzistuoja visų žemiau nurodytų sąlygų 
visetas: 
3.3.3.1. šie veiksmai (aktai) turi būti nenumatyti ir 
privalomi Šaliai – Šalis negalėjo jų numatyti iš anksto 
(Sutarties sudarymo metu); 
3.3.3.2. veiksmai (aktai) turi būti tokie, dėl kurių įvykdyti 
prievolę neįmanoma. 
3.3.4. Apie Nenugalimos jėgos ir (ar) Viruso aplinkybes ir 
jų įtaką Sutarties vykdymui bei terminams, Šalis privalo 
nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas 
nuo jų atsiradimo ar paaiškėjimo, pranešti kitai Šaliai, 

pateikdama minėtų aplinkybių egzistavimo įrodymus. 
Laiku neinformavus, bus laikoma, kad šios aplinkybės 
Sutarties vykdymui įtakos neturėjo iki kol nebuvo išsiųstas 
pranešimas.  
3.3.5. Atsiradus Nenugalimos jėgos ir (ar) Viruso 
aplinkybėms, Šalis privalo imtis visų pagrįstų priemonių 
galimai žalai sumažinti ir, kad jos turėtų kuo mažesnę įtaką 
Sutarties vykdymo terminams.  
3.3.6. Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda 
tik minėtų aplinkybių egzistavimo laikotarpiu, o jas 
pašalinus Šalis privalo nedelsiant atnaujinti sutartinių 
įsipareigojimų vykdymą.  

 
 Draudimas 

3.4.1. Žemiau šiame skyriuje nurodytos sąlygos 
taikomos tik tais atvejais, kai Sutartyje numatyta 
Pardavėjo pareiga drausti ar būti apsidraudusiam 
nurodytu draudimu. 
3.4.2. Pardavėjas savo sąskaita privalo sudaryti, taip pat 
pratęsti (atnaujinti) draudimo sutartis, jeigu jos baigtųsi 
anksčiau, negu nurodyta Sutartyje, bei pateikti Pirkėjui tai 
patvirtinančius dokumentus.  
3.4.3. Pardavėjas neturi teisės daryti jokių draudimo 
sutarčių sąlygų pakeitimų be išankstinio Pirkėjo sutikimo. 
Jeigu draudikas inicijuoja draudimo sutarties sąlygų 
pakeitimus, bankrutuoja ar tampa nemokus, Pardavėjas 
privalo nedelsdamas apie tai pranešti Pirkėjui.  
3.4.4. Jeigu Pardavėjas laiku nesudaro draudimo 
sutarties, jos nepratęsia arba nepateikia įrodymų apie jos 
sudarymą, pratęsimą ar galiojimą, Pirkėjas turi teisę pats 
sudaryti draudimo sutartis Sutartyje nurodytomis 
sąlygomis arba sustabdyti Pardavėjui mokėtinas sumas 
tol, kol Pardavėjas įvykdys visus savo įsipareigojimus, 
numatytus šiame skyriuje. Jeigu Pirkėjas pats sumoka 
draudimo įmokas, jis turi teisę vienašališkai jas įskaityti iš 
bet kokių Pardavėjui mokėtinų sumų.  

 
 Sutarties įvykdymo užtikrinimas 

3.5.1. Jeigu Specialiosiose Sutarties sąlygose nurodyta, 
kad Sutarties vykdymas bus užtikinimas banko garantija, 
Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi būti Pirkėjui 
pateikiamas prieš pasirašant Sutartį ir yra viena iš 
Sutarties įsigaliojimo sąlygų. Jei Sutartyje nurodyta, kad 
Sutarties įvykdymas turi būti užtikrinamas Pardavėjo 
pateikta banko garantija, ši banko garantija turi būti 
išduota Pirkėjui priimtino banko, taip pat turi atitikti visus 
Sutartyje nurodytus reikalavimus, galioti visą laiką 
(įskaitant Sutarties pratęsimo ar jos vykdymo laiką, jei ji 
būtų pratęsta ar sustabdyta) iki galutinio Prekių 
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perdavimo, Paslaugų suteikimo ir apmokėjimo už jas 
termino pabaigos.  
3.5.2. Banko garantija turi būti pirmo pareikalavimo, 
besąlyginė ir neatšaukiama. Banko garantija užtikrinamos 
sumos turi būti nurodomos tokia valiuta, kokia pagal 
Sutartį atliekami mokėjimai. 
3.5.3. Banko garantijoje turi būti nurodyta, kad: 
3.5.3.1. bankas įsipareigoja per 10 (dešimt) dienų nuo 
pirmo raštiško Pirkėjo reikalavimo gavimo sumokėti 
Pirkėjui reikalavime nurodytą sumą, bet ne didesnę, nei 
nurodyta banko garantijoje;  
3.5.3.2. raštiškame reikalavime Pirkėjas neprivalo pagrįsti 
savo reikalavimų, o tik nurodyti, kad Pardavėjas neįvykdė 
ar netinkamai įvykdė savo sutartinius įsipareigojimus;  
3.5.3.3. banko garantijai turi būti taikomos Tarptautinių 
prekybos rūmų Bendrosios garantijų pagal pirmą 
pareikalavimą taisyklės (Uniform Rules for Demand 
Guarantees. ICC Publication No. 758) su išimtimis, 
nustatytomis banko garantijoje ir imperatyviose Lietuvos 
Respublikos teisės aktų normose;  
3.5.3.4. ginčai tarp šalių sprendžiami Lietuvos Respublikos 
teismuose/Vilniaus komercinio arbitražo teisme (banko 
garantijoje nurodoma viena iš šių ginčo sprendimo vietų; 
jei pasirenkamas Vilniaus komercinio arbitražo teismas, 
ginčo sprendimo sąlygas (arbitrų skaičių, arbitražo kalbą ir 
pan.) nurodo banko garantiją išduodantis bankas);  
3.5.3.5. banko garantijos galiojimo terminas ir banko 
garantija užtikrinama suma. 
3.5.4. Prieš pateikdamas banko garantiją, Pardavėjas 
gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad Pirkėjas Pardavėjo 
siūlomą banko garantiją sutinka priimti. Tokiu atveju, 
Pirkėjas privalo atsakyti Pardavėjui ne vėliau kaip per 3 
(tris) darbo dienas nuo prašymo gavimo dienos.  
3.5.5. Pirkėjas turi teisę nepriimti banko garantijos ir (ar) 
laikyti ją negaliojančia, ir (ar) kreiptis į Pardavėją dėl 
naujos banko garantijos pateikimo Pirkėjui, o Pardavėjas 
privalo tokią banko garantiją pateikti per trumpiausiai 
įmanomą terminą, jei banko garantija neatitinka Sutartyje 
keliamų reikalavimų arba Pirkėjas turi informacijos, 
susijusios su banko garantiją išdavusio banko veiklos 
sustabdymu arba galimu veiklos sustabdymu (įskaitant 
nemokumą, likvidavimą ar teisinės apsaugos taikymo 
procedūras).  
3.5.6. Jeigu Sutartis neįvykdoma likus 30 (trisdešimt) 
dienų iki pateiktos banko garantijos galiojimo pabaigos, 
Pardavėjas įsipareigoja ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) 
dienų iki pateiktos banko garantijos galiojimo termino 
pabaigos pratęsti šios garantijos galiojimo terminą ar 
pateikti naują banko garantiją, galiojančią ne trumpesnį 

laikotarpį kaip iki numatomos Prekių perdavimo, Paslaugų 
suteikimo ir apmokėjimo už jas termino pabaigos. Šios 
sąlygos pažeidimas laikomas esminiu Sutarties pažeidimu. 

 
3.5.7. Pardavėjui laiku nepratęsus banko garantijos 
galiojimo termino arba nepateikus naujos banko 
garantijos, Pirkėjas turi teisę reikalauti 0,1 (vienos 
dešimtosios) procento Sutarties kainos dydžio delspinigių 
už kiekvieną pradelstą dieną arba sulaikyti mokėjimus 
Pardavėjui banko garantijos sumai. Tokiu atveju, 
sulaikytos sumos, atskaičius teisėtai iš jų atliktus 
įskaitymus, Pardavėjui bus išmokėtos ne anksčiau, nei bus 
pratęstas banko garantijos galiojimo terminas arba 
pateikta nauja banko garantija, arba išnyks įsipareigojimas 
ją pateikti ar pratęsti jos galiojimo terminą. 
3.5.8. Pardavėjui tinkamai įvykdžius Sutartį, Pirkėjas 
Pardavėjo prašymu grąžina jam banko garantiją.  

 
 Garantinio laikotarpio įsipareigojimų įvykdymo 

užtikrinimas 
3.6.1. Jeigu Sutartyje nurodyta, kad garantinio 
laikotarpio įsipareigojimai turi būti užtikrinti banko 
garantija, Pardavėjas pateikia pirmo pareikalavimo, 
neatšaukiamą ir besąlyginę, išduotą Pirkėjui priimtino 
banko garantiją. Banko garantija užtikrinamos sumos turi 
būti nurodomos tokia valiuta, kokia pagal Sutartį atliekami 
mokėjimai. 
3.6.2. Garantinio laikotarpio termino rizika turi būti 
apdraudžiama ne mažesne suma kaip nurodyta 
Specialiose Sutarties sąlygose ir galioti ne trumpiau nei 
Specialiose Sutarties sąlygose numatytą terminą, 
skaičiuojamą nuo galutinio perdavimo akto pasirašymo 
dienos; 
3.6.3. Garantinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimas 
turi apimti tokias sąlygas: 
3.6.3.1. bankas įsipareigoja ne ilgiau nei per 10 (dešimt) 
dienų nuo pirmo raštiško Pirkėjo reikalavimo gavimo 
sumokėti Pirkėjui reikalavime nurodytą sumą, bet ne 
didesnę, nei nurodyta banko garantijoje; 
3.6.3.2. raštiškame reikalavime Pirkėjas neprivalo pagrįsti 
savo reikalavimų, o tik nurodyti, kad Pardavėjas neįvykdė 
ar netinkamai įvykdė savo sutartinius įsipareigojimus; 
3.6.3.3. banko garantijai turi būti taikomos Tarptautinių 
prekybos rūmų Bendrosios garantijų pagal pirmą 
pareikalavimą taisyklės (Uniform Rules for Demand 
Guarantees. ICC Publication No. 758) su išimtimis, 
nustatytomis banko garantijoje ir imperatyviose Lietuvos 
Respublikos teisės aktų normose; 
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3.6.3.4. ginčai tarp šalių sprendžiami Lietuvos Respublikos 
teismuose/ Vilniaus komercinio arbitražo teisme (banko 
garantijoje nurodoma viena iš šių ginčo sprendimo vietų; 
jei pasirenkamas Vilniaus komercinio arbitražo teismas, 
ginčo sprendimo sąlygas (arbitrų skaičių, arbitražo kalbą ir 
pan.) nurodo banko garantiją išduodantis bankas);  
3.6.4. Garantinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimui 
negali būti taikomi jokie kiti papildomi banko reikalavimai 
ir (ar) apribojimai. 
3.6.5. Pirkėjas turi teisę nepriimti banko garantijos ir (ar) 
laikyti ją negaliojančia, ir (ar) kreiptis į Pardavėją dėl 
naujos banko garantijos pateikimo Pirkėjui, o Pardavėjas 
privalo tokią banko garantiją pateikti per trumpiausiai 
įmanomą terminą, jei banko garantija neatitinka Sutartyje 
keliamų reikalavimų arba Pirkėjas turi informacijos, 
susijusios su banko garantiją išdavusio banko veiklos 
sustabdymu arba galimu veiklos sustabdymu (įskaitant 
nemokumą, likvidavimą ar teisinės apsaugos taikymo 
procedūras).  

 
4. SUTARTIS 

 Sutarties galiojimas 
4.1.1. Sutartis įsigalioja nuo momento, kai ją pasirašo 
paskutinis pasirašantis asmuo (o kai Specialiosiose 
Sutarties sąlygose numatytos papildomai taikytinos 
įsigaliojimo sąlygos – nuo momento, kai įgyvendinamos 
šios sąlygos) ir galioja iki visiško Šalių sutartinių 
įsipareigojimų įvykdymo arba Sutarties nutraukimo 
dienos. Kokybės garantijos, atsakomybės, 
konfidencialumo, duomenų apsaugos, intelektinės 
nuosavybės, pranešimų siuntimo ir gavimo, kalbos, ginčų 
sprendimo ir kitos sąlygos, kurios pagal savo esmę turi 
galioti ir po Sutarties įvykdymo arba nutraukimo, galioja ir 
po Sutarties įvykdymo arba nutraukimo.  
4.1.2. Jeigu kuri nors Sutarties sąlyga visiškai ar iš dalies 
negaliotų ar taptų negaliojančia dėl jos prieštaravimo 
taikytiniems teisės aktams arba dėl bet kokios kitos 
priežasties, likusios Sutarties sąlygos liks galioti visa 
apimtimi. Tokiu atveju, Šalys gera valia derėsis ir sieks 
pakeisti negaliojančią sąlygą kita teisėta ir galiojančia 
sąlyga, kuri, kiek tai įmanoma, leistų pasiekti tokį patį 
teisinį ir ekonominį rezultatą, kaip Sutarties sąlyga, kuri 
bus tokiu būdu pakeista. 
4.1.3. Jeigu Specialiosiose Sutarties sąlygose numatyta 
Sutarties pratęsimo galimybė ir įvykdomos visos su 
Sutarties pratęsimu susijusios sąlygos, Sutartis 
automatiškai pratęsiama minimaliam numatytam 
terminui, jeigu nei viena iš Šalių nepraneša apie Sutarties 

pabaigą ne vėliau kaip prieš 30 (trisdešimt) dienų iki 
Sutarties termino pabaigos. 
 

 Sutarties nutraukimas ir keitimas 
4.2.1. Sutartis gali būti keičiama Šalių rašytiniu 
susitarimu, jei tai neprieštarauja Viešųjų pirkimų / Pirkimų 
įstatyme numatytai tvarkai. 
4.2.2. Abi Šalys turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį 
nesikreipdamos į teismą, apie tai ne mažiau kaip prieš 10 
(dešimt) dienų raštu įspėjusios kitą Šalį jeigu:  
4.2.2.1. kitai Šaliai inicijuojama bankroto, 
restruktūrizavimo arba likvidavimo procedūra, ji tampa 
nemoki arba ji sustabdo ūkinę veiklą, arba kituose teisės 
aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija;  
4.2.2.2. Sutarties vykdymas dėl Nenugalimos jėgos 
aplinkybių sustabdomas ilgiau kaip 120 (vienas šimtas 
dvidešimt) dienų. 
4.2.3. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį 
apie tai įspėjęs Pardavėją ne mažiau kaip prieš 10 (dešimt) 
dienų:  
4.2.3.1. jeigu Pardavėjas padaro esminį Sutarties 
pažeidimą arba Sutartį vykdo su dideliais arba nuolatiniais 
trūkumais jeigu Pardavėjas be Pirkėjo raštiško sutikimo 
tretiesiems asmenims perleidžia iš Sutarties kylančias 
teises ir pareigas; 
4.2.3.2. jeigu Pardavėjas ar jo subtiekėjai ir (ar) specialistai 
nebeatitinka Pirkimo sąlygose nurodytų kvalifikacijos 
reikalavimų, pašalinimo pagrindų ir (ar) Pardavėjas 
netenka teisės verstis Sutartyje nurodyta veikla;  
4.2.3.3. jeigu Pardavėjas dėl savo kaltės negali ir (ar) 
atsisako vykdyti Sutartyje numatytus įsipareigojimus ar 
bet kokią jų dalį, nepriklausomai nuo tokios dalies vertės; 
4.2.3.4. jeigu Pardavėjas pakartotinai pažeidžia Bendrųjų 
Sutarties sąlygų 1.6 skyriaus nuostatas; 
4.2.3.5. jeigu Pardavėjas raštu pripažįsta Pirkėjui ir (ar) 
kitiems asmenims ar kitaip viešai paskelbia apie 
negalėjimą padengti savo esamų įsiskolinimų arba 
susimokėti būsimų mokėjimų; 
4.2.3.6. jeigu Pardavėjo mokėtinų delspinigių suma viršija 
20 (dvidešimt) procentų Sutarties kainos; 
4.2.3.7. jeigu, pratęsus Sutarties galiojimo terminą, jos 
galiojimą pratęsus po sustabdymo, Pardavėjas nepratęsia 
banko garantijos galiojimo termino arba nepateikia naujos 
banko garantijos; 
4.2.3.8. jeigu paaiškėja aplinkybės, leidžiančios Pirkėjui 
pagrįstai manyti, kad Pardavėjas tinkamai nevykdys 
Sutartyje numatytų įsipareigojimų (pvz., Pardavėjas 
nevykdo savo finansinių įsipareigojimų kredito įstaigoms 
ir/arba kompetentingos institucijos pritaiko Pardavėjo 
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atžvilgiu atitinkamas poveikio priemones, kuriomis 
atimamos arba iš esmės suvaržomos Pardavėjo teisės, 
susijusios su Prekių pristatymu ir (ar) Paslaugų teikimu); 
4.2.3.9. jeigu Pirkėjo prašymu, Pardavėjas nepateikia 
įrodymų, paneigiančių aplinkybes, dėl kurių gali būti 
nutraukta ši Sutartis; 
4.2.3.10. jeigu Sutarties vykdymo metu atsiranda 
Pirkėjo realaus ar potencialaus interesų konflikto situacija, 
dėl kurios objektyvus ir tinkamas Sutarties vykdymas yra 
negalimas; 
4.2.3.11. dėl kitų Sutartyje ir teisės aktuose 
nenurodytų svarbių priežasčių. Tokiu atveju, Pirkėjas 
atlygina Pardavėjo pagrįstas išlaidas, kurias jis patyrė iki 
Pirkėjo pranešimo gavimo dienos, siekdamas įvykdyti 
Sutartį, ir kurios buvo iš anksto suderintos ir patvirtintos 
Pirkėjo; 
4.2.3.12. Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 
6.217 ir 6.721 straipsniuose ir kituose jo straipsniuose 
nurodytais atvejais; 
4.2.3.13. paaiškėja, kad sandoris su Pardavėju 
(Sutartis) neatitinka nacionalinio saugumo interesų, ar 
prekės (įskaitant jų sudedamąsias dalis) ir (ar) paslaugos, 
ir (ar) darbai neatitinka Kilmės reikalavimų, ir tokio 
neatitikimo negalima ištaisyti nepažeidžiant Sutarties ir jai 
taikomų Teisės aktų reikalavimų, arba, jeigu ištaisymas 
būtų galimas, toks ištaisymas užtruktų ilgiau nei 60 dienų; 
4.2.3.14. Pardavėjas per Sutartyje nustatytus 
terminus nepasiūlo naujo kandidato pakeisti nacionalinio 
saugumo interesų neatitinkantį Tikrinamą asmenį ir (ar) 
subtiekėją ar Kilmės reikalavimų neatitinkantį asmenį, 
arba paaiškėja, kad nacionalinio saugumo interesų 
neatitinkančių Tikrinamų asmenų ir (ar) subtiekėjo ar 
asmenų, neatitinkančių Kilmės reikalavimų, pakeisti yra 
nebeįmanoma, arba Sutarties galiojimo laikotarpiu per 
bet kurį iš eilės einančių 12 mėnesių laikotarpį daugiau 
kaip tris kartus nustatoma, kad Tikrinami asmenys 
(įskaitant Pardavėjo siūlomus naujus kandidatus pakeisti 
netinkamus Tikrinimus asmenis) ir (ar) subtiekėjas ar 
asmenys neatitinka nacionalinio saugumo interesų ar 
Kilmės reikalavimų; 
4.2.3.15. jei taikoma, Pardavėjas (ar bent vienas iš 
Pardavėjo dalyvių, kai Pardavėjas yra ūkio subjektų grupė) 
prarado Pirkimų įstatymo 35 straipsnyje nurodytą statusą 
arba tokį statusą prarado subtiekėjas ir Pardavėjas jo 
negali pakeisti tokio subtiekėjo kitu, reikalavimus 
atitinkančiu subtiekėju, o be subtiekėjo pats negali 
įvykdyti Sutarties; 

4.2.3.16. Pardavėjas pažeidžia šios Sutarties 
nuostatas, reglamentuojančias konkurenciją, intelektinės 
nuosavybės ar konfidencialios informacijos valdymą; 
4.2.3.17.  Pardavėjas pažeidė/ nesilaiko savo Pirkimo 
pasiūlyme nurodytų kokybės kriterijų dėl kurių Pardavėjas 
pripažintas laimėtoju; 
4.2.3.18.  jeigu dėl pradėtų taikyti tarptautinių 
sankcijų Pardavėjo atžvilgiu Pardavėjas ir/ar Pirkėjas 
negali vykdyti Sutartimi prisiimtus įsipareigojimus, arba 
vykdyti Sutartį tampa neįmanoma ar pernelyg sudėtinga, 
arba, jei tolesnis Sutarties vykdymas keltų riziką dėl 
tarptautinių sankcijų pritaikymo paties Pirkėjo atžvilgiu. 
4.2.4. Pardavėjas turi teisę nutraukti Sutartį apie tai 
įspėjęs Pirkėją ne mažiau kaip prieš 10 (dešimt) dienų, jei 
Pirkėjas vėluoja atlikti mokėjimą ilgiau kaip 30 (trisdešimt) 
dienų. 
4.2.5. Šalis, ketinanti vienašališkai nutraukti Sutartį, ne 
mažiau kaip prieš 10 (dešimt) dienų raštu praneša kitai 
Šaliai apie savo ketinimus ir nustato ne trumpesnį kaip 3 
(trijų) dienų terminą pranešime nurodytiems trūkumams 
ištaisyti. Jei kaltoji Šalis per pranešime nurodytą, arba kitą 
Šalių raštu suderintą, terminą nepašalina Sutarties 
pažeidimų, Sutartis laikoma nutraukta nuo termino 
pasibaigimo dienos. 
4.2.6. Jei Sutartis nutraukiama dėl Pardavėjo kaltės, 
Pirkėjas turi teisę reikalauti sumokėti baudą, lygią 5 
(penkių) procentų Sutarties kainos dydžio sumai, bet ne 
mažesnę nei 3 000 (trys tūkstančiai) Eur.  
4.2.7. Sutartis gali būti nutraukta abipusiu Šalių rašytiniu 
susitarimu, taip pat Viešųjų pirkimų / Pirkimų įstatyme 
nustatytais atvejais.  
4.2.8. Prekių pristatymo ir (ar) Paslaugų suteikimo 
terminas gali būti pratęsiamas esant šioms aplinkybėms: 
4.2.8.1. nepalankios oro sąlygos, dėl kurių neįmanoma 
pristatyti Prekių ir (ar) suteikti Paslaugų – intensyvios 
liūtys, potvyniai, tirštas rūkas, škvaliniai vėjai, gausus 
sniegas, pūga ar pan. Ši galimybė taikoma tik tai Prekių ir 
(ar) Paslaugų daliai, kurios kokybė, pristatymas ir (ar) 
suteikimas priklauso nuo gamtinių sąlygų; 
4.2.8.2. Pirkėjo veiksmai ar neveikimas, trukdantys 
tinkamai ir laiku vykdyti Pardavėjo įsipareigojimus pagal 
Sutartį, įskaitant Pirkėjo vėlavimą paskirti specialistus, 
atsakingus už Sutartyje numatytų įsipareigojimų vykdymą, 
kitų Pirkėjo Sutartimi prisiimtų įsipareigojimų nevykdymą 
ar netinkamą vykdymą; 
4.2.8.3. bet kokių valstybės ar savivaldybės institucijai, 
įstaigai ar organizacijai, ar kitam subjektui teisės aktais 
priskirtų funkcijų nevykdymas per nustatytą (ar protingą) 
terminą; 
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4.2.8.4. užsitęsusios pirkimo procedūros, dėl kurių pradėti 
ir (ar) užbaigti pristatyti Prekes ir (ar) teikti Paslaugas per 
nustatytą terminą tapo neįmanoma arba pernelyg 
sudėtinga; 
4.2.8.5. atsiranda uždelsimas, kliūtys ar trukdymai, kurių 
atsiradimui Pardavėjas neturi įtakos, už kuriuos neatsako 
ir kurie sukelti ir priskiriami tretiesiems asmenims (pvz., 
netinkamai vykdoma kita Pirkėjo sutartis, kurios 
įvykdymas turi tiesioginę įtaką Pardavėjo vykdomai 
Sutarčiai); 
4.2.8.6. Pirkėjo Pardavėjui pateikiami nurodymai, 
neįeinantys į Sutarties objektą, turintys įtakos Pardavėjo 
sutartinių įsipareigojimų įvykdymo terminams; 
4.2.8.7. kiti, Specialiosiose Sutarties sąlygose, Viešųjų 
pirkimų / Pirkimų įstatyme numatyti atvejai. 
4.2.9. Jeigu Specialiosiose Sutarties sąlygose 
nenumatyta kitaip, sutartinių įsipareigojimų įvykdymo 
terminas dėl Bendrųjų Sutarties sąlygų 4.2.8 punkte 
numatytų aplinkybių gali būti pratęsiamas ne ilgesniam 
kaip 6 (šešių) mėnesių laikotarpiui. Pardavėjas turi kreiptis 
į Pirkėją ne vėliau kaip per 10 (dešimt) dienų nuo minėtų 
aplinkybių atsiradimo. 
4.2.10. Pardavėjas, prašydamas Prekių pristatymo ir (ar) 
Paslaugų suteikimo termino pratęsimo, privalo pagrįsti 
atitinkamų sąlygų egzistavimą ir jų įtaką Prekių pristatymo 
ir (ar) Paslaugų suteikimo terminams. Prekių pristatymo ir 
(ar) Paslaugų suteikimo terminas gali būti pratęstas tik 
tokiam laikui, kol egzistuoja aukščiau nurodytos 
aplinkybės. Dėl Prekių pristatymo ir (ar) Paslaugų 
suteikimo termino pratęsimo Šalys sudaro susitarimą 
raštu, kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi.  

 
 Sutarties aiškinimas  

4.3.1. Sutarčiai yra taikomi ir ji yra aiškinama pagal 
Lietuvos Respublikos įstatymus.  
4.3.2. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, žodžiai 
pateikti vienaskaita, gali turėti ir daugiskaitos prasmę, ir 
atvirkščiai.  
4.3.3. Sutarties skyrių pavadinimai nurodyti tik tam, kad 
būtų galima ją lengviau skaityti, ir negali būti tiesiogiai 
naudojami Sutarties aiškinimui.  
4.3.4. Sutarties aiškinimo ir taikymo tikslais nustatoma 
tokia Sutarties dokumentų pirmenybės tvarka: 
4.3.5. Techninė specifikacija; 
4.3.6. Specialiosios Sutarties sąlygos; 
4.3.7. Bendrosios Sutarties sąlygos; 
4.3.8. Pirkimo dokumentų paaiškinimai ir patikslinimai, 
jei tokie buvo pateikti; 
4.3.9. Pirkimo sąlygos; 

4.3.10. Pardavėjo Pirkimo pasiūlymas. 
4.3.11. Sutartyje nurodyti terminai yra skaičiuojami 
kalendorinėmis dienomis, mėnesiais ir metais, jei 
Sutartyje nenurodyta kitaip.  
4.3.12. Sutartyje nurodytos darbo dienos suprantamos 
kaip bet kuri diena nuo pirmadienio iki penktadienio, 
išskyrus Lietuvos Respublikos darbo kodekse nurodytas 
švenčių dienas. Jei Sutartyje nurodytas terminas baigiasi 
nedarbo dieną, termino įvykdymas nukeliamas į po jos 
einančią pirmą darbo dieną. Darbo valandos (darbo laikas) 
suprantamos kaip darbo dienos laikas, skelbiamas Pirkėjo 
interneto svetainėje. 

 
5. BAIGIAMOS NUOSTATOS  

 Pareiškimai ir garantijos  
5.1.1. Pasirašydamos Sutartį, abi Šalys pareiškia ir 
garantuoja, kad: 
5.1.1.1. Sutartį sudarė turėdamos tikslą realizuoti jos 
nuostatas bei galėdamos realiai įvykdyti Sutartyje 
nurodytus įsipareigojimus nurodyta apimtimi ir terminais;  
5.1.1.2. jos yra mokios ir finansiškai pajėgios įvykdyti 
Sutartį, jų veikla nėra apribota, joms neiškelta arba nėra 
numatoma iškelti bylos dėl restruktūrizavimo ar 
likvidavimo, jos nėra sustabdžiusios ar apribojusios savo 
veiklos, joms nėra iškeltos bankroto bylos; 
5.1.1.3. turi visus leidimus, sprendimus, sutikimus ir 
patvirtinimus, kurių reikia norint sudaryti šią Sutartį, taip 
pat visiškai ir tinkamai įvykdyti šia Sutartimi prisiimtus 
įsipareigojimus ir gali juos pateikti per Pirkėjo nustatytą 
protingą terminą.  
5.1.2. Pardavėjas, pasirašydamas Sutartį, taip pat 
pareiškia ir garantuoja, kad: 
5.1.2.1. pilnai susipažino su visa informacija ir 
dokumentacija, susijusia su Sutarties dalyku ir objektu, 
reikalinga pagal Sutartį prisiimamiems įsipareigojimams 
įvykdyti, ir ši dokumentacija bei joje pateikta informacija 
yra visiškai ir pilnai pakankama tam, kad Pardavėjas galėtų 
užtikrinti tinkamą ir visišką visų Sutartimi prisiimamų 
įsipareigojimų vykdymą ir jų kokybę. Pardavėjas 
patvirtina, kad jis išnagrinėjo Sutartyje nurodytus ir jam iš 
anksto pateiktus dokumentus, juos suprato bei patikrino, 
taip pat įsitikino, kad, Pardavėjo geriausiomis žiniomis, 
juose nėra klaidų ar kitų trūkumų, kurie trukdytų tinkamai 
ir laiku įvykdyti Pardavėjo įsipareigojimus;  
5.1.2.2. jis turi visas technines, intelektines, fizines, 
organizacines, finansines bei bet kokias kitas galimybes ir 
savybes, reikalingas ir leidžiančias jam deramai vykdyti 
Sutarties sąlygas.  
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 Intelektinė nuosavybė  
5.2.1. Pardavėjas įsipareigoja užtikrinti, kad Pirkėjas 
turės teisę savo nuožiūra, nevaržomai (tiek laiko, tiek 
teritorijos atžvilgiu) ir nemokėdamas jokio papildomo 
atlyginimo naudotis visais jam Sutarties pagrindu 
perduotais rezultatais pagal jų paskirtį. Pramoninės ir 
intelektinės nuosavybės teises į objektus, kurie bus 
perduodami Pirkėjui kartu su Sutarties rezultatu, Pirkėjas 
naudos pagal šių objektų licencijos sąlygas, jei tokios yra, 
tiek, kiek tai neprieštarauja Sutarties sąlygoms.  
5.2.2. Šalys susitaria, kad bet kokie Paslaugų teikimo 
rezultatai, kuriuos Pardavėjas, jo paskirti darbuotojai, 
subtiekėjai ar bet kokie kiti tretieji asmenys parengs ar 
sukurs vykdydami Sutartį panaudojant ir (ar) remiantis 
Pirkėjo pateikta medžiaga, dokumentacija, informacija ir 
pan. (toliau – Kūriniai), taps išimtine Pirkėjo nuosavybe 
nuo jų sukūrimo momento. Kartu su Kūriniais Pirkėjui 
perduodamos ir išimtine Pirkėjo nuosavybe tampa visos 
pramoninės ir intelektinės nuosavybės teisės į Kūrinius, 
įskaitant (bet neapsiribojant) teises: [1] atgaminti Kūrinį 
bet kokia forma ar būdu; [2] išleisti Kūrinį; [3] versti Kūrinį; 
[4] adaptuoti, aranžuoti, inscenizuoti ar kitaip perdirbti 
Kūrinį; [5] platinti Kūrinio originalą ar jo kopijas 
parduodant, nuomojant, teikiant panaudai ar kitaip 
perduodant nuosavybėn arba valdyti, taip pat 
importuojant, eksportuojant; [6] viešai rodyti Kūrinio 
originalą ar kopijas; [7] viešai atlikti Kūrinį bet kokiais 
būdais ir priemonėmis; [8] transliuoti, retransliuoti ir 
kitaip viešai skelbti Kūrinį (įskaitant jo padarymą viešai 
prieinamu kompiuterių tinklais (internete) ir bet kuria 
forma ir būdu keisti, adaptuoti ir kitaip modifikuoti Kūrinį 
be Pardavėjo, jo darbuotojų ar trečiųjų asmenų, pasitelktų 
vykdant Sutartį, sutikimo. Šiame punkte nurodytos teisės 
Pirkėjui perduodamos be jokio papildomo atlyginimo 
visam šių teisių galiojimo terminui, neapsiribojant 
teritorija, maksimalia teisės aktų leidžiama apimtimi.  
5.2.3. Siekdamas užtikrinti tinkamą šio skyriaus nuostatų 
įgyvendinimą, Pardavėjas įsipareigoja sudaryti būtinas 
sutartis su savo paskirtais darbuotojais, subtiekėjais ir bet 
kuriomis trečiosiomis šalis. Pardavėjas taip pat įsipareigoja 
apsaugoti Pirkėją nuo bet kokių trečiųjų šalių pretenzijų 
dėl intelektinės nuosavybės objektų naudojimo, kai 
Pirkėjas šiais objektais naudojasi nepažeisdamas Sutarties 
sąlygų.  

 
 Konfidencialumas ir asmens duomenų apsauga 

5.3.1. Pardavėjas įsipareigoja neatskleisti, neperduoti ar 
kitokiu būdu neperleisti tretiesiems asmenims jokios iš 
Pirkėjo Sutarties vykdymui gautos informacijos, taip pat 

informacijos, kurią jis sukuria vykdydamas Sutartį, bei 
Sutarties turinio, nepriklausomai nuo to kokia forma ta 
informacija pateikiama (toliau – „Konfidenciali 
informacija“). Šiame punkte įtvirtintos pareigos 
Pardavėjas privalo laikytis 10 (dešimt) metų, pradedamus 
skaičiuoti nuo visiško Sutarties įvykdymo dienos. 
5.3.2. Konfidencialia informacija nelaikoma tokia 
informacija, kuri: 
5.3.2.1. yra ar jos pateikimo metu buvo viešai prieinama; 
5.3.2.2. yra gauta iš trečios šalies, kuriai Pirkėjas netaiko 
jokių apribojimų dėl jos atskleidimo; 
5.3.2.3. pagal galiojančius teisės aktų reikalavimus negali 
būti laikoma konfidencialia; 
5.3.2.4. kitos Šalies yra raštiškai nurodyta kaip 
nekonfidenciali. 
5.3.3. Jei Pardavėjui kyla abejonių, ar informacija yra 
Konfidenciali informacija, Pardavėjas elgsis su tokia 
informacija kaip su Konfidencialia informacija. 
5.3.4. Pardavėjas įsipareigoja Konfidencialią informaciją 
saugoti tinkamai ir protingai, laikantis taikytinų profesinių 
standartų, naudoti, dauginti ir atskleisti darbuotojams, 
valdymo organų nariams, tretiesiems asmenims 
(subtiekėjams, teisiniams, finansiniams, verslo ir 
techniniams konsultantams), kurie bus susaistyti 
atitinkamais konfidencialumo įsipareigojimais, tik tiek, 
kiek tai būtina įsipareigojimams pagal Sutartį vykdyti.  
5.3.5. Pardavėjas įsipareigoja nedelsiant informuoti 
Pirkėją apie įvykusį ar gresiantį Konfidencialios 
informacijos neteisėtą naudojimą ar atskleidimą. 
5.3.6. Sutartyje numatytos Pardavėjo pareigos dėl 
Konfidencialios informacijos neatskleidimo netaikomos, 
kai ir tiek, kiek pagal teisės aktus iš Pirkėjo reikalaujama, 
jis turi pareigą Konfidencialią informaciją atskleisti 
kompetentingai valstybės, savivaldybės, ar kitai 
institucijai, įstaigai, organizacijai ar jos atstovui, teismui. 
Jeigu pagal taikytinus įstatymus ar norminius teisės aktus 
Pardavėjas privalo atskleisti kurią nors Konfidencialios 
informacijos dalį, prieš atskleisdamas tokią informaciją, jis 
turi nedelsdamas pranešti raštu Pirkėjui. 
5.3.7. Pardavėjas, neteisėtai atskleidęs Konfidencialią 
informaciją, Pirkėjui moka 3000 (trijų tūkstančių) Eur 
baudą ir atlygina dėl to Pirkėjo patirtus ar atsiradusius 
tiesioginius nuostolius, kiek jų nepadengia bauda.  
5.3.8. Kai Konfidenciali informacija yra elektroninio 
pavidalo, Pardavėjas įsipareigoja:  
5.3.8.1. užtikrinti, kad visose kompiuterinėse darbo 
vietose, kuriose, vykdant Sutartį, dirbama su gauta 
elektroninio pavidalo Konfidencialia informacija, bus 



16 / 17 

instaliuota legali, veikianti antivirusinės programinės 
įrangos versija; 
5.3.8.2. užtikrinti, kad elektroninio pavidalo Konfidenciali 
informacija nebus perduodama ir (ar) su ja dirbama 
atitinkamų paslaugų erdvėse internete (pvz., Dropbox, 
Google Drive, One Drive), išskyrus atvejus, kai tokios 
paslaugos Pardavėjui teikiamos pagal korporatyvines (ne 
asmeninio naudojimo) sutartis, sudarytas su šių paslaugų 
gamintojais (teikėjais);  
5.3.8.3. užtikrinti, kad nešiojamos elektroninės laikmenos 
(pvz., USB atmintinės), kuriose saugoma Konfidenciali 
informacija, būtų šifruotos arba saugomos rakinamose 
informacijos saugojimo priemonėse (pvz., spintose, 
seifuose, atskirose rakinamose patalpose), arba kitaip 
apsaugotos nuo tokių įrenginių vagystės arba pametimo. 
5.3.9. Pardavėjas turi teisę dalintis Pirkėjo informacija su 
kitomis Pardavėjo įmonių tinklo įmonėmis arba 
asmenimis, kurie gali ją rinkti, naudoti, perduoti, saugoti ir 
kitaip apdoroti įvairiose jurisdikcijose, kuriose jie veikia, 
tikslais, susijusiais su Prekių ir (ar) Paslaugų teikimu; 
reguliavimo ir teisinių įsipareigojimų, kurių siekia 
Pardavėjas, laikymusi; konfliktų tikrinimu; rizikos valdymu 
ir kokybės priežiūra; vidaus finansine apskaita, 
informacinėmis technologijomis ir kitomis pagalbinėmis 
administracinėmis paslaugomis. Pardavėjas užtikrina, kad 
kitos Pardavėjo įmonių tinklo įmonės ir/ar asmenys, 
kuriems Pardavėjas perduos informaciją, laikysis šiame 
skyriuje nustatytų konfidencialumo įsipareigojimų, o už jų 
pažeidimą tiesiogiai atsako Pardavėjas. 
5.3.10. Kiekviena Šalis pripažįsta ir patvirtina, kad 
Sutartyje nurodyti asmens duomenys bus tvarkomi tik 
išimtinai su Sutarties vykdymu susijusiais tikslais bei 
laikantis griežtų konfidencialumo įsipareigojimų bei 
asmens duomenų apsaugos reikalavimų. Asmens 
duomenų tvarkymo reikalavimus, duomenų subjektų 
teises ir duomenų valdytojų pareigas reglamentuoja 2016 
m. balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos
reglamentas (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos
tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų
judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB
(Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas).
5.3.11. Sutarties sudarymo ir jos vykdymo metu Šalys,
taip pat jų darbuotojai ir (arba) atstovai vieni kitiems
pateiks savo ir savo darbuotojų ir (arba) atstovų, o taip pat
kitų asmenų asmens duomenis (vardą, pavardę, pareigas,
kontaktinius duomenis ir pan.).
5.3.12. Šalys, veikdamos kaip asmens duomenų
valdytojai, nepriklausomai viena nuo kitos tvarko 5.3.10
punkte nurodytus asmens duomenis tik šiais tikslais: (a)

dėl šios Sutarties sudarymo ir įsipareigojimų pagal ją 
vykdymo; (b) joms taikomų teisės aktų reikalavimų 
vykdymo. 
5.3.13. 5.3.10 punkte nurodyti asmens duomenys bus 
saugomi Šalių tik tol, kol jų reikės tais tikslais, kuriais 
asmens duomenys buvo renkami ir tvarkomi. 
5.3.14. Pirkėjas 5.3.10 punkte nurodytus asmens 
duomenis gali pateikti šiems duomenų gavėjams Grupei, 
duomenų centrų ir debesų kompiuterijos paslaugų 
teikėjams, programinės įrangos tiekėjams ir programinę 
įrangą prižiūrintiems asmenims, kompetentingoms 
valstybės institucijoms.  
5.3.15. Pardavėjas, laikydamasis galiojančių įstatymų, 
užtikrinus teisiškai reikalaujamą apsaugos lygį, gali dalytis 
tokia asmenine informacija su kitomis Pardavėjo 
pasaulinio tinklo įmonėmis narėms net ir už Europos 
Sąjungos ribų. 
5.3.16. Šalys įgyvendina tinkamas technines ir 
organizacines priemones, kad apsaugotų asmens 
duomenis nuo neteisėto tvarkymo ir nuo atsitiktinio 
praradimo, sunaikinimo, sugadinimo, pakeitimo ar 
atskleidimo. Pažeidus asmens duomenis, Šalys sąžiningai 
bendradarbiauja. 
5.3.17. Įsipareigojimų dėl konfidencialumo ir (ar) asmens 
duomenų apsaugos nesilaikymas laikomas esminiu 
Sutarties pažeidimu. 

 Interesų konfliktas  
5.4.1. Pardavėjas įsipareigoja nešališkai, sąžiningai ir 
tinkamai atlikti savo pareigas, vengti bet kokio interesų 
konflikto ir elgtis taip, kad nekiltų abejonių, jog toks 
konfliktas yra, nusišalinti nuo sprendimų, galinčių sukelti 
interesų konfliktą, priėmimo. Toks interesų konfliktas gali 
kilti dėl ekonominių, politinių, šeimyninių, emocinių ar bet 
kokių kitų priežasčių. 
5.4.2. Jeigu paaiškėja aplinkybės, dėl kurių Pardavėjui 
gali kilti interesų konfliktas, jis privalo nedelsiant 
susilaikyti nuo bet kokių veiksmų vykdydamas savo 
funkcijas, dėl kurių galėtų realizuotis interesų konfliktas, ir 
nedelsdamas pateikti raštišką laisvos formos pranešimą 
(arba pareikšti apie tai žodžiu, atitinkamai pažymėdamas 
posėdžio / susirinkimo protokole) apie nusišalinimą ir (ar) 
susilaikymą nuo atitinkamų veiksmų, kuriuos atliekant gali 
realizuotis interesų konfliktas, atlikimo. Toks pranešimas 
teikiamas Sutartyje nurodytam Pirkėjo atstovui. 
5.4.3. Pardavėjas įsipareigoja nesinaudoti ir neleisti 
naudotis kitiems užimamomis pareigomis, darbine 
padėtimi asmeninei naudai gauti, su Pirkėjo veikla 
susijusia informacija asmeninei ar kitų asmenų naudai, 
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jokia Pirkėjo nuosavybe, valdomu turtu ir teisėmis, kitaip 
nei Pirkėjo ir Grupės interesais ir vadovaudamasis 
nustatytomis tvarkomis. 

 Kalba  
5.5.1. Vykdant Sutartį bus bendraujama ir 
susirašinėjimas tarp Šalių vykdomas lietuvių kalba, jei 
Šalys nesusitaria kitaip. Tais atvejais, kai Pardavėjo 
buveinės (arba gyvenamosios vietos) registracijos vieta 
yra ne Lietuvos Respublikoje, susirašinėjimas gali būti 
vykdomas anglų arba kita, abiejų Šalių suderinta, kalba.  
5.5.2. Visa Pardavėjo teikiama dokumentacija turi būti 
parengta lietuvių kalba, jei Sutartyje nenurodyta arba 
Šalys raštu nesusitaria kitaip.  

 Pranešimai  
5.6.1. Visi pranešimai, kurie turi būti pateikiami pagal šią 
Sutartį arba taikytinų teisės aktų reikalavimus, Sutarties 
Šaliai įteikiami pasirašytinai arba siunčiami registruotu 
laišku arba elektroniniu paštu Sutartyje nurodytais 
adresais. Pranešimai bus laikomi įteiktais tinkamai, 
praėjus 5 (penkioms) darbo dienoms po registruoto laiško 
išsiuntimo kitai Šaliai Sutartyje nurodytu adresu. Laikoma, 
kad elektroniniu paštu po darbo laiko išsiųsti pranešimai 
yra gaunami kitą darbo dieną po išsiuntimo dienos. 
5.6.2. Apie savo rekvizitų pasikeitimą Šalis privalo iš 
anksto pranešti kitai Šaliai raštu. Visi pranešimai 
(dokumentai), kuriuos viena Šalis išsiunčia kitai Šaliai iki 
gaudama pranešimą apie pastarosios adreso pasikeitimą, 
laikomi tai Šaliai įteiktais tinkamai.  
5.6.3. Šalių siunčiamuose pranešimuose, prašymuose, 
reikalavimuose, sąskaitose, aktuose ir korespondencijoje 
turi būti nurodomas Sutarties numeris ir data.  
5.6.4. Visiems Šalių pranešimams, kurių terminai nėra 
atskirai apibrėžti Sutartyje, taikomas ne trumpesnis kaip 
10 (dešimties) dienų terminas. 

 Ginčų sprendimai  
5.7.1. Bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, 
kylantys iš šios Sutarties ar susiję su ja, jos pažeidimu, 
nutraukimu ar galiojimu, sprendžiami Šalių derybose. 
5.7.2. Jeigu Šalims nepavyksta išspręsti ginčo, 
nesutarimų ar reikalavimų derybų būdu per 30 
(trisdešimt) dienų, jie sprendžiami Lietuvos Respublikos 
teismuose pagal Pirkėjo buveinės vietą. 

 Teisių perleidimas  
5.8.1. Pirkėjas turi teisę perleisti trečiajam asmeniui 
savo teises ir (ar) pareigas, kylančias iš Sutarties, be atskiro 

Pardavėjo sutikimo. Apie teisių ir (ar) pareigų perleidimą 
trečiajam asmeniui Pardavėjas informuojamas raštišku 
pranešimu.  
5.8.2. Pardavėjas neturi teisės perleisti savo teisių ir (ar) 
įsipareigojimų pagal Sutartį tretiesiems asmenims be 
raštiško Pirkėjo sutikimo. Jei Pardavėjas nesilaiko šio 
reikalavimo, Pardavėjas ir teises bei pareigas perėmęs 
trečiasis asmuo prieš Pirkėją atsako solidariai. Šios sąlygos 
pažeidimas bus laikomas esminiu Sutarties pažeidimu. 

Teisių atsisakymas 
5.9.1. Šalių nesinaudojimas Sutartyje nurodytomis 
teisėmis nereiškia šių teisių atsisakymo, išskyrus atvejus, 
kai Šalis šių teisių atsisako apie tai nurodydama raštu.  

Informacijos atskleidimas 
5.10.1. Pirkėjui paprašius, Pardavėjas privalo pateikti visą 
reikalingą informaciją apie Prekių kilmės šalį, gamintoją, 
Pardavėjo akcininkus. 

 Sutarties dokumentai  
5.11.1. Sutartis gali būti sudaryta keliais egzemplioriais, 
turinčiais vienodą teisinę galią ir sudarančiais vieną ir tą 
pačią Sutartį.  
__________________________ 



Skelbiamų derybų sąlygų 3 priedas 

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 

Perkantysis subjektas – AB „Amber Grid“ (toliau – Užsakovas), Daugiau informacijos apie Perkantįjį subjektą ir 
jo veiklą galima rasti www.ambergrid.lt. 

Pirkimo objektas - rutuliniai ir kamštiniai čiaupai, kurių kiekiai: 

Eil. 
Nr. Pavadinimas  ir techninės charakteristikos Žymuo Mato 

vnt. Kiekis Pastabos 

Visų dujotiekio elementų: vamzdžių, jungių, čiaupų ir t.t. darbinis slėgis Pdarb=54 bar, bandymo slėgis 
statybos aikštelėje Pband=67,5 bar 

Projektinė temperatūra: antžeminėms dalims (-35°C÷+35°C), požeminėms dalims (-20°C÷+35°C) 

1. UŽDARYMO ĮTAISAI

1.1 

Uždarymo įtaisas – čiaupas rutulinis DN300, PN64, su 
pilno praėjimo anga, DBB, su pneumo – hidrauline 
pavara ir hidrauliniu siurbliuku rankiniam valdymui, 
valdymo moduliu, požeminis, su privirinimo 
atvamzdžiais 250±10 mm, privirinamas prie vamzdžio 
323,9x6,3. Korpusas iš anglinio plieno, suvirintas. Stiebo 
ilgis 2350 mm 

..D.TS-01 

..D.TS-02 
kompl. 2 08-BV-300-03

08-BV-300-04

1.2 

Uždarymo įtaisas – čiaupas rutulinis DN150, PN64, su 
pilno praėjimo anga, DBB, su pneumo – hidrauline 
pavara ir hidrauliniu siurbliuku rankiniam valdymui, 
valdymo moduliu, požeminis, su privirinimo 
atvamzdžiais 250±10 mm, privirinamas prie vamzdžio 
Ø168,3x4,0. Korpusas iš anglinio plieno, suvirintas. 
Stiebo ilgis 2750 mm 

--„-- kompl. 1 08-BV-150-01

1.3 

Uždarymo įtaisas – čiaupas rutulinis DN150, PN64, su 
pilno praėjimo anga, DBB su reduktoriumi4 ir apvalia 
rankena, požeminis, su privirinimo atvamzdžiais 250±10 
mm, privirinamas prie vamzdžio Ø168,3x4,0. Korpusas iš 
anglinio plieno, suvirintas. Stiebo ilgis 2500 mm 

..D.TS-01 kompl. 3 
08-BV-150-05
08-BV-150-07
08-BV-150-09

1.4 

Uždarymo įtaisas – čiaupas kamštinis DN150, PN64, su 
reduktoriumi4 ir apvalia rankena, požeminis, su 
privirinimo atvamzdžiais 250±10 mm, privirinamas prie 
vamzdžio Ø168,3x4,0. Korpusas iš anglinio plieno, 
štampuotas. Stiebo ilgis: 2900 mm (08-PV-150-02); 2500 
mm (08-PV-150-06 ir 08-PV-150-08); 3100 mm (08-PV-
150-10);

--„-- kompl. 4 

08-PV-150-02
08-PV-150-06
08-PV-150-08
08-PV-150-10

1.5 

Uždarymo įtaisas –  čiaupas rutulinis DN80, PN64, su 
pilno praėjimo anga, su plokščia rankena, antžeminis, 
privirinamas prie vamzdžio ∅88,9x3,2. Korpusas iš 
anglinio plieno, suvirintas 

--„-- kompl. 4 

Dujų 
paėmimo 

stovai DN80 
2 vnt. 

1.6 

Uždarymo įtaisas –  čiaupas rutulinis DN50, PN64, su 
pilno praėjimo anga, su plokščia rankena, antžeminis, 
privirinamas prie vamzdžio ∅60,3x3,2. Korpusas iš 
anglinio plieno, suvirintas 

--„-- kompl. 4 
Dujų 

paėmimo 
stovas DN50 

http://www.ambergrid.lt/


Eil. 
Nr. Pavadinimas  ir techninės charakteristikos Žymuo Mato 

vnt. Kiekis Pastabos 

1.7 

Uždarymo įtaisas –  čiaupas rutulinis DN32, PN64, su 
pilno praėjimo anga, su plokščia rankena, antžeminis, 
privirinamas prie vamzdžio ∅42,4x3,2. Korpusas iš 
anglinio plieno, suvirintas  

--„-- kompl. 2 
Dujų 

paėmimo 
stovas DN32 

PASTABOS: 
* Visoms Prekėms turi būti suteikta ne trumpesnė nei 24 mėnesių garantija nuo Prekės perdavimo Užsakovui
dienos.
Pastaba: Jei žemiau tekste yra nuoroda į konkretų standartą, gaminį ar gamintoją ir nėra nuorodos „arba
lygiavertis“, visais atvejais (kiekviename atitinkamame reikalavime) vertinti kaip su nuoroda „arba lygiavertis“.

1 skyrius. Reikalavimai Tiekėjui 

1. Tiekėjas kartu su pasiūlymu turi pateikti siūlomų čiaupų gamintojo parengtą dokumentą (deklaraciją ar kitą
lygiavertį dokumentą), kuriame turi būti nurodyta, kad gamintojas įsipareigoja pagaminti rutulinius ir
kamštinius čiaupus, atitinkančius šios techninės specifikacijos reikalavimus, nurodant Pirkimo pavadinimą
bei numerį. Minėtoje deklaracijoje (dokumente) gamintojas taip pat turi patvirtinti, kad yra įsidiegęs
kokybės vadybos sistemą, sertifikuotą pagal Lietuvos standartą LST EN ISO 9001:20151 „Kokybės vadybos
sistemos. Reikalavimai“ (arba lygiavertį). Deklaracijoje gamintojas taip pat turi nurodyti čiaupo
atsidarymo/uždarymo sukimo momentą.

2. Tiekėjas privalo sudaryti sąlygas Užsakovui Užsakovo lėšomis patikrinti čiaupų gamybos procesą bet kurioje
užsakymo vykdymo stadijoje.

3. Tiekėjas kartu su pasiūlymu turi pateikti reikalavimo atitikimą įrodantį dokumentą: katalogą, sertifikatą,
brėžinius.

2 skyrius. Reikalavimai pirkimo objektui 

1. Siūlomi čiaupai turi atitikti Europos parlamento ir Tarybos direktyvos 2014/68/ES „Dėl valstybių narių
įstatymų dėl slėginės įrangos suderinimo“ reikalavimus.

2. Čiaupai turi būti pagaminti naudojant sertifikuotą suvirinimo kokybės sistemą, atitinkančią Lietuvos
standarto LST EN ISO 3834-2:2006 „Metalų lydomojo suvirinimo kokybė“ 2 dalies arba lygiaverčio standarto
reikalavimus.

3. Bet kokie svarbesni veiksmai, galintys turėti įtakos čiaupo patvarumui, turi būti atlikti pagal iš anksto su
Užsakovu suderintas rašytines instrukcijas ir procedūras. Šis reikalavimas ypač aktualus šioms procedūroms:
suvirinimui, galvaniniam ir cheminiam padengimui, dažymui, patikrai ir bandymams.

4. Čiaupai turi atitikti saugos ir sveikatos priežiūros reikalavimus, susijusius su slėginių įrenginių ir slėginių
įrenginių dalių, kurių didžiausias leidžiamas slėgis yra didesnis nei 0,5 bar, projektavimu ir gamyba (pagal LR
Ūkio ministro 2000-10-06 įsakymu Nr. 349 patvirtintą Slėginės įrangos techninį reglamentą (aktualią
redakciją)), kuris įgyvendina 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/68/ES
dėl valstybių narių įstatymų, susijusių su slėginės įrangos tiekimu rinkai, suderinimo, kurioje
reglamentuojami reikalavimai slėginei įrangai, ypač šie reikalavimai:
4.1 Čiaupai turi turėti atitikties sertifikatus, patvirtinančius, kad jie atitinka 2014 m. gegužės 15 d. Europos

Parlamento ir Tarybos direktyvos 2014/68/ES dėl valstybių narių įstatymų dėl slėginės įrangos 
suderinimo reikalavimus. 

4.2 Užsakovui kartu su pristatytais čiaupais turi būti pateiktos čiaupų montavimo, paleidimo, eksploatacijos 
ir techninės priežiūros instrukcijos bei kiti techniniai dokumentai, brėžiniai ir schemos (lietuvių kalba), 
padedantys suprasti anksčiau minėtas instrukcijas. 

5. Tiekėjas siūlomiems čiaupams privalo turėti ir prieš pristatant prekes Užsakovui pateikti nepriklausomos
organizacijos pateiktas teigiamas išvadas dėl čiaupų atsparumo nešvarumams pagal Lietuvos standarto LST
EN 14141:2013 „Gamtinių dujų transportavimo vamzdynų sklendės. Eksploatacinių charakteristikų
reikalavimai ir bandymai“ priedo E nurodytus arba lygiaverčius reikalavimus. Bandymas turi patvirtinti
siūlomų čiaupų rūšį/tipą, ypač naudojamų siūlių sistemą.

6. Galutiniai slėgio ir veikimo bandymai atliekami kartu su Užsakovo atstovu.



7. Visi čiaupai ir pavaros turi būti suprojektuoti ir pagaminti taip, kad būtų galimas atidarymas/uždarymas prie
maksimalaus diferencinio slėgio (maks. leidžiamo darbinio slėgio MOP) – prapūtimas ir staigus dujų srauto
nutraukimas.

3 skyrius. Čiaupo konstrukcija 

1. Bendrieji reikalavimai:
1.1 Čiaupų konstrukcija turi atitikti LST EN 14141:2013 „Gamtinių dujų transportavimo vamzdynų sklendės.

Eksploatacinių charakteristikų reikalavimai ir bandymai“ arba lygiaverčio reikalavimus.
1.2 Tiekėjas turi pasiūlyti čiaupus tiek flanšinius, tiek su privirinamais atvamzdžiais, o sujungimo su kitu

vamzdynu galai turi būti nusklembti pagal Lietuvos standarto LST EN ISO 3183:2013 „Naftos ir gamtinių 
dujų pramonė. Plieniniai vamzdžiai, skirti tiekimo vamzdynų sistemoms“ arba lygiaverčius 
reikalavimus. Neizoliuoti atvamzdžių galai negali būti ilgesni kaip 150 mm. Flanšinės versijos atveju 
privaloma pristatyti su atsakomaisiais flanšais, su sandarikliais ir jungiamųjų elementų komplektu. 

1.3 Flanšai turi atitikti šiuos standartus: 
1.3.1 Lietuvos standarto LST EN 1759-1:2005 „Jungės ir jų jungtys. vamzdžių, uždarymo ir reguliavimo 

įtaisų, jungiamųjų detalių ir pagalbinių reikmenų, žymimų pagal klasę, žiedinės jungės. 1 dalis. 
Plieno jungės, kurių vardiniai dydžiai nuo NPS 1/2 iki NPS 24 arba lygiavertį; 

1.3.2 Lietuvos standarto LST EN 1092-1:2007+A1:2013 „Jungės ir jų jungtys. Vamzdžių, sklendžių, 
jungiamųjų detalių ir pagalbinių reikmenų, žymimų PN, žiedinės jungės. 1 dalis. Plieninės jungės“ 
arba lygiavertį. 

1.4 Sandarikliai turi atitikti šiuos standartus ir reikalavimus: 
1.4.1 Lietuvos standarto LST EN 1514-2:2015 „Jungės ir jų jungtys. Jungių, žymimų PN, tarpikliai. 2 

dalis. Spiraliniai plieninių jungių tarpikliai“ arba lygiavertį. 
1.5 Jungiamieji elementai turi atitikti šiuos standartus ir reikalavimus: 

1.5.1 Varžtai su sriegiu pagal Lietuvos standarto LST EN 1515-1:2000 „Jungės ir jų jungtys. Varžtiniai 
sujungimai. 1 dalis. Varžtinių sujungimų parinkimas“ arba ASME B16.5:2003; 

1.5.2 Veržlės pagal Lietuvos standarto LST EN 1092-1:2007+A1:2013 „Jungės ir jų jungtys. Vamzdžių, 
sklendžių, jungiamųjų detalių ir pagalbinių reikmenų, žymimų PN, žiedinės jungės. 1 dalis. 
Plieninės jungės“ arba ASME B16.5:2003 ir būtinos spyruoklinės poveržlės. 

1.5.3 Būtina atsižvelgti į varžtų ir sriegių ilgį ir užtikrinti, kad min. 1,5 vijos būtų išsikišę virš veržlės. 
1.5.4 Jungiamieji elementai turi būti apsaugoti nuo korozijos galvaniniu būdu. 

1.6 Sriegiai, srieginiai varžtai, veržlės turi atitikti šiuos standartus: 
Lietuvos standarto LST EN 1515-2:2002 „Jungės ir jų jungtys. Varžtiniai sujungimai. 2 dalis. Plieninių 

jungių, žymimų PN, varžtų medžiagų klasifikavimas“; 
Lietuvos standarto LST EN 1515-3:2005 „Jungės ir jų jungtys. Varžtiniai sujungimai. 3 dalis. plieninių 

jungių, žymimų pagal klasę, varžtų medžiagų klasifikavimas“; 
Lietuvos standarto LST EN ISO 4016:2011 „Varžtai su šešiabriaune galvute. C klasės gaminiai (ISO 

4016:2011)“ arba Lietuvos standarto LST EN ISO 898-1:2013 „Tvirtinimo detalių iš anglinio ir 
legiruotojo plieno mechaninės savybės. 1 dalis. Nurodytų klasių varžtai, sraigtai ir smeigės. 
Stambusis ir smulkusis sriegiai (ISO 898-1:2013)“ arba lygiaverčių reikalavimus ir turi atitikti 
vidutinę tikslumo klasę, žymimą raide B.  

Kiekvienai varžtų, sriegių ir veržlių partijai gamintojas turi pateikti bent „2.2 tipo“ sertifikatą pagal 
Lietuvos standarto LST EN 10204:2005 „Metalo gaminiai. Kontrolės dokumentų tipai“ arba 
lygiavertį standartą. 

1.7 Požeminiai čiaupai turi būti pagaminti su 2,5 metrų ilgio stiebu (K žr. 10 skyriuje). Stiebo konstrukcija 
turi būti tvirta ir atlaikyti stiebą veikiančias jėgas. Abu stiebo galai turi būti flanšiniai. 

1.8 Tiek čiaupai, tiek čiaupų stiebai turi turėti papildomą apsaugą, neleidžiančią dalims pasislinkti, veikiant 
sukimo jėgoms, ypač uždarymo bloko elementams (pvz. kamščiai arba stabilizuojantys kaiščiai tarp 
stiebo, čiaupo, pavaros jungiamųjų flanšų). 

1.9 Ant rutulinio čiaupo pailginto veleno turi būti atžymos (padalos) tiksliai čiaupo padėčiai nustatyti. 
Atžymos turi atitikti rutulinio čiaupo padėčiai UŽDARYTAS ir ATIDARYTAS (0° ir 90°). Rutulinio čiaupo 
įrengimas ir reguliavimas vykdomas pagal atžymas ant veleno per srieginę apžiūros kiaurymę čiaupo 
stiebe. Apžiūros kiaurymė eksploatavimo metu uždaroma akle. Apžiūros kiaurymė stiebe turi būti virš 
žemės lygio, patogiame eksploatuoti aukštyje.  



1.10 Visi požeminiai čiaupai turi būti su montavimui skirtomis atramomis, kurios sujungtos į vieną 
plokštumą. Apatinėje plokštumos dalyje per visą plotą priklijuota dielektrinė (Tekstolito ar kitokios 
medžiagos ) tarpinė, sauganti nuo izoliacijos praspaudimo, transportavimo ir instaliavimo metu. 

 

 
1.11 Kamštinių čiaupų sklendės turi būti atidaromos/uždaromos per pavaros reduktorių. Ant kamštinių 

čiaupų pavaros turi būti sumontuota čiaupo padėties indikacija: atidaryta/uždaryta, neįtakojanti 
čiaupo sandarumo vandeniui. Kamštinio čiaupo stiebas turi būti sandarus drėgmės patekimui į valdymo 
stiebą (waterproof version); medžiaga- anglinis plienas ASTM A 216 laipsnis WCB arba EN 10025 S 355 
J2 (arba lygiavertis), čiaupo stiebo sandarinimas užtikrinamas paties čiaupo kamščio sandarinimo 
tepalu.  

1.12 Rutulinio čiaupo korpusas turi būti pilnai suvirintas, be flanšinių sujungimų. Čiaupo korpusas turi būti 
pagamintas iš ramaus stingimo plieno. Anglinis arba mažai legiruotas plienas turi būti rafinuoti. 
Korpuso gamybai turi būti naudojamas normalizuotas plienas. Apribojimai taikomi šiems cheminiams 
komponentams: anglis – 0.20 % maks., siera – 0.010 % maks., fosforas – 0.020 % maks. 

1.13 Rutuliniai čiaupai, kurių skersmuo DN≥150 mm, turi būti DBB (double-block-and bleed (angl.), dvigubas 
blokavimas ir išleidimas) tipo. 

1.14 Prie kiekvieno rutulinio čiaupo nuo DN80 turi būti metalo juostelė su nikelio, chromo arba stilito 
padengimo pavyzdžiu. Testas atliekamas ant juostelės kiekvienam čiaupui. 

1.15 Požeminiai rutuliniai čiaupai turi būti su prapūtimo, drėgmės pašalinimo ir sandarinimo tepalo 
įpurškimo atvamzdžiais - 2,3 m ilgio (sumažinti 20 cm nuo stiebo aukščio) ir papildomais čiaupais ant 
šių atvamzdžių. Atvamzdžių prijungimas prie čiaupo korpuso – privirinant. Atvamzdžiai turi būti tokio 
ilgio, kad prapūtimą, drėgmės pašalinimą bei tepalo įpurškimą būtų galima atlikti virš žemės (nereikėtų 
čiaupo atkasti). Čiaupuose su pneumo(dujine)-hidrauline pavara turi būti numatyti atvamzdžiai su 
ventiliais virš žemės paviršiaus pavaros valdymo modulio pajungimui iš abejų čiaupo pusių. 

 
1.16 Rutulinį čiaupą turi būti galima atidaryti ar uždaryti neišlyginus slėgių (atmosferinis/darbinis) prieš 

čiaupą ir už jo. Po čiaupo uždarymo (atidarymo) čiaupas turi išlikti sandarus. 
 

2. Pagrindiniai čiaupo darbiniai parametrai: 
2.1 Čiaupai turi būti suprojektuoti ir pagaminti pagal Lietuvos standartų LST EN 14141:2013 „Gamtinių dujų 

transportavimo vamzdynų sklendės. Eksploatacinių charakteristikų reikalavimai ir bandymai“ ir LST EN 
13942:2009 „Naftos ir gamtinių dujų pramonė. Transportavimo vamzdynais sistemos. Vamzdynų 
sklendės (ISO 14313:2007, Cor.1:2009 modifikuotas)“ arba lygiaverčių reikalavimus. 

2.1.1 Projektinė temperatūra: 
• Požeminei čiaupo daliai: Tproj. = -20°C - +50°C (2 klasė pagal LST EN 14141); 
• Antžeminei čiaupo daliai: Tproj. = -35°C - +50°C (3 klasė pagal LST EN 14141). 

        2.1.2 Nominalus slėgis (PN) turi būti ne mažiau nei 64 barų.  
2.2 Slėgio klasė pagal Lietuvos standarto LST EN 13942:2009 „Naftos ir gamtinių dujų pramonė. 

Transportavimo vamzdynais sistemos. Vamzdynų sklendės (ISO 14313:2007, Cor.1:2009 
modifikuotas)“ arba lygiaverčio reikalavimus. 

2.3 Darbinė terpė – gamtinės dujos. 
2.4 Srauto kryptis: pasirenkama.  
2.5 taikoma tik rutuliniams čiaupams - Čiaupo atidarymas: pilno pralaidumo. Minimalus angos skersmuo 

turi būti ne mažesnis nei nurodytas Lietuvos standarto LST EN 13942:2009 „Naftos ir gamtinių dujų 
pramonė. Transportavimo vamzdynais sistemos. Vamzdynų sklendės (ISO 14313:2007, Cor.1:2009 
modifikuotas)“ standarto 1 lentelėje (pilno pralaidumo diametrams).  

Sąlyginis skersmuo (DN), mm Pilno pralaidumo čiaupo minimalus angos 
skersmuo pagal slėgio klasę, mm 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.6 Čiaupai turi būti su apsauga nuo elektrostatinio krūvio.  
2.7 Gamintojas eksploatacijos instrukcijoje ir priėmimo sertifikate turi nurodyti min. ir maks. leidžiamą 

sukimo momentą ir pradinį sukimo momentą (su pilna apkrova iš vienos pusės).  
 

3. Sandarinimo sistemos: 
3.1 Sandarinimo sistema turi užtikrinti uždorio A klasės sandarumą pagal Lietuvos standarto LST EN 12266-

1:2012 „Pramoninės sklendės. Metalinių sklendžių bandymai. 1 dalis. Slėginiai bandymai, bandymo 
procedūros ir priėmimo kriterijai.  

3.2 Užsakovas reikalauja gamintoją atlikti čiaupų sandarumo bandymus gamybos procese.  
3.3 Būtinas čiaupo rutulio sandarinimo kompensavimas abiejose pusėse naudojant sandarinimo žiedus. 

Rutuliniai čiaupai nuo DN 150 turi būti su rutulio sandarinimo sistema abiejose pusėse su nutekėjimo 
išleidimu (dvigubas užblokavimas ir išleidimas). Sistema turi tinkamai veikti kraštinėse čiaupo padėtyse.  

3.4 Rutulinių čiaupų sandarinimo tepalo įpurškimo sistema turi būti tinkama įpurškimo įrenginiams, kurių 
didžiausias darbinis slėgis 1000 barų. Sandarinimo atvamzdžio skersmens dydį turi nustatyti čiaupo 
gamintojas. 

3.5 Rutulinio čiaupo sandarumas turi būti trijų pakopų: pirmoji pakopa - metalas/metalas; antroji pakopa - 
minkštasis sandariklis (negali būti tefloninis) ir trečioji pakopa - avarinė sandarinimo priemonė – tepalas. 
Būtinas čiaupo rutulio sandarinimo kompensavimas abiejose pusėse naudojant sandarinimo žiedus. 
Rutuliniai čiaupai turi būti su rutulio sandarinimo sistema abiejose pusėse su nutekėjimo išleidimu 
(dvigubas užblokavimas ir išleidimas). Sistema turi tinkamai veikti kraštinėse čiaupo padėtyse. 

3.6 Rutuliniai čiaupai, kurių sąlyginis skersmuo 100 mm ir didesni turi būti su dviguba sandarinimo sistema, 
kurią sudaro metalas ir minkštas sandariklis (PMSS). Leidžiamas minkštas sandariklis su apsaugine 
sistema nuo suspaudimo, išpūtimo ar pasislinkimo. 

3.7 Sąlyginio skersmens 100 mm ir didesni rutuliniai čiaupai turi būti su rutulio guoliu. 
3.8 Rutulinių čiaupų su PMSS sandarinimo sistema atveju neleidžiama, kad metalinė sandarinimo sistema 

būtų realizuota tik naudojant minkšto sandariklio deformaciją. Reikalaujama, kad minkštas sandariklis 
turėtų savo kompensavimo sistemą sandariklio prispaudimo jėgai prie rutulio. Jeigu gamintojas raštiškai 
garantuos, kad bus užtikrintas uždorio A klasės sandarumas, šis reikalavimas gali būti netaikomas. 
(Pateikiamas gamintojo oficialus raštas). 

3.9 Būtina atsižvelgti bandymų metu: 
3.9.1 sandariklių atsparumą greitai dujų dekompresijai (RGD); 
3.9.2 dujų pašalinimo trukmė iš konkrečios dujų linijos dalies (bandymo trukmė turi būti apibrėžta 

sandarumo bandymo standarte); 
3.9.3 dujų pašalinimo trukmė iš tarpo tarp čiaupo korpuso ir rutulio (vandens pašalinimas arba dujų 

pašalinimas). 
3.10 Rutuliniai čiaupai su rutulio sandarikliu turi turėti dvigubą sandarinimo sistemą (dvigubas stūmoklis) DPE 

(stūmoklio dvipusio veikimo efektas), netaikoma rutuliniams čiaupams iki DN50. 
3.11 Taikoma rutuliniams ir kamštiniams čiaupams - Čiaupų sandarikliai turi būti atsparūs eksploataciniams 

veiksmams, susijusiems su dujų vamzdynų servisu (valant ir naudojant diagnostinius stūmoklius).  
3.12 Rutuliniams čiaupams su PMSS sandarinimu rutulio kompensaciniai žiedai turi būti pagaminti iš 

nerūdijančio plieno. Čiaupams su minkštu sandarikliu galima naudoti nikeliu arba chromu padengtus 
plieninius žiedus. Be to, būtina užtikrinti, kad metalų su skirtingu elektrocheminiu potencialu kontakto 
vietoje neatsirastų korozijos (pvz., žiedai – korpusas). Čiaupų gamintojo deklaracijoje turi būti nurodyta, 
kad plienas vadinamas nerūdijančiu plienu tuomet, kai jo sudėtyje yra min. 13% chromo. 

Nominalus slėgis (PN) 20- 100 bar (Slėgio 
klasė 150-600) 

50 49 
80 74 

100 100 
150 150 
200 201 
250 252 
300 303 



3.13 Taikoma rutuliniams ir kamštiniams čiaupams - Čiaupo ašys turi būti pagamintos iš nerūdijančio plieno 
arba apsaugotos chromo ar nikelio danga. 

3.14 Čiaupo ašies sandarinimas: 
3.14.1 Taikoma rutuliniams ir kamštiniams čiaupams - Jei sąlyginis skersmuo didesnis nei 150 mm, 

turi būti naudojama bent 3 lygių sandarinimo sistema, atspari dideliam slėgiui, o vienas iš 
sandarinimo lygių turi būti paremtas lūpinio sandariklio (angl.- lip seal) principu. Papildomai 
ketvirtas sandarinimo lygis turi būti naudojamas kaip ugniai atsparus modulis. 

3.14.2 Taikoma rutuliniams ir kamštiniams čiaupams - 150 mm ir mažesnio sąlyginio skersmens 
čiaupams leidžiama naudoti 2 lygių aukštam slėgiui atsparius sandariklius. Papildomai trečias 
sandarinimo lygis turi būti naudojamas kaip ugniai atsparus modulis. 

3.14.3 Taikoma rutuliniams ir kamštiniams čiaupams - Turi būti užtikrinta papildomo sandarinimo 
galimybė įspaudžiant sandarinimo mišinį. Sandarinimo jungiamieji vamzdžiai iškelti virš žemės, 
pritvirtinti prie stiebo, gale sumontuoti uždarymo čiaupai, atitinkantys šio skyriaus 5.2 ir 5.3 
punktų reikalavimus. Čiaupo gale sumontuota universali jungtis sandariklio įpurškimui ø22 mm 
nukreipta horizontaliai dalyje su atbuliniu čiaupu. 

3.14.4 Čiaupo stiebas turi būti apsaugotas nuo dujų ištekėjimo dėl vidinio slėgio. 
3.15  Kamštinio čiaupo sandarinimo tepalo įpurškimo sistema turi būti tinkama įpurškimo įrenginiams, kurių 

didžiausias darbinis slėgis 1000 barų. Sandarinimo atvamzdžio skersmens dydį turi nustatyti čiaupo 
gamintojas. 

3.16  Požeminiai kamštiniai čiaupai turi būti su sandarinimo tepalo įpurškimo atvamzdžiais ir papildomais 
čiaupais ant šių atvamzdžių. Atvamzdžių prijungimas prie čiaupo korpuso – privirinant. Atvamzdžiai turi 
būti 2,3 m ilgio. 

3.17  Prie kiekvieno kamštinio čiaupo tiekti atsargai po penkis kilogramus sandarinimo tepalo, sandarinimo 
tepalas turi būti tinkamas kamštinių čiaupų sandarinimui pagal kamštinių čiaupų gamintojo 
rekomendacijas. 

3.18  Kamštinis čiaupas turi atitikti Lietuvos standarto LST EN 12266-1:2012 „Pramoninės sklendės. Metalinių 
sklendžių bandymai. 1 dalis. Slėginiai bandymai, bandymo procedūros ir priėmimo kriterijai. Privalomieji 
reikalavimai“ reikalavimams kurio didžiausias leidžiamas nuotėkis pro lizdą pagal kiekvieną nuotėkio 
spartą, kubiniais milimetrais per sekundę, atitinka A spartą (nėra apžiūrint aptinkamo nuotėkio per visą 
bandymo trukmę). 

3.19  Kamščio sandarinimas: pirmas laipsnis- metalas/metalas, antras laipsnis- tepalo įvedimas. 

4. Mazgų atsparumas:
4.1 Visi rutulinio čiaupo mazgai turi būti atsparūs gamtinių dujų poveikiui, užteršimui, gamtinių dujų

kondensatui, mišiniui su metanoliu, glikoliu, mineraline alyva, aromatiniais angliavandeniliais, o taip 
pat turi būti atsparūs staigiam dujų slėgio sumažėjimui ir slėgio-temperatūros santykio mažėjimui 
(atsižvelkite į temperatūrą, kai sandarikliai tampa trapūs). Polimerų ar elastomerų sandarikliai turi būti 
patikrinti pagal Lietuvos standarto LST EN 14141:2013 „Gamtinių dujų transportavimo vamzdynų 
sklendės. Eksploatacinių charakteristikų reikalavimai ir bandymai“ arba lygiavertį. AB „Amber Grid“ 
pasilieka teisę gamybos proceso metu, pareikalavę, iš Tiekėjo gauti išsamią informaciją apie: 
4.1.1 išsamų minkštų sandariklių aprašymą ir gamintojo pavadinimą bei prekinį pavadinimą, cheminę 

analizę, kietumą ir kitus sintetines medžiagas apibūdinančius parametrus. 
4.1.2 trečiosios šalies ar sandariklio gamintojo išduotą panaudoto minkšto sandariklio atsparumo 

staigiam slėgio mažėjimui sertifikatą (patvirtinimą). 
4.1.3 tarp čiaupo rutulio ir metalinių ar nemetalinių sandariklių dalių, o taip pat tepalo ir sandariklio 

terpėje negali būti galvaninių reakcijų ir korozijos. 

5. Vandens pašalinimas iš korpuso:
5.1 80 mm ir didesnio sąlyginio skersmens rutuliniai čiaupai su požeminiu korpusu turi turėti vandens

pašalinimo iš korpuso sistemą, išvestą virš žemės ir pritvirtintą prie stiebo. Gale turi būti sumontuotas 
rutulinis čiaupas horizontalia kryptimi su ventiliavimo sriegiu bei apsauga nuo nekontroliuojamo dujų 
nutekėjimo. Reikalavimas taikomas rutuliniams čiaupams. 

5.2 80 mm ir didesnio sąlyginio skersmens rutuliniai čiaupai su antžeminiu korpusu turi turėti jungiamuosius 
vamzdžius saugiam atidarymui (vandens pašalinimui ir dujų išleidimui). Reikalavimas taikomas 
rutuliniams čiaupams. 



5.3 Reikalavimai vandens pašalinimo sistemos jungiamiesiems vamzdžiams ir impulsų jungiamiesiems 
vamzdžiams: 

5.3.1 Storasienis jungiamasis vamzdis (atvamzdis) turi būti privirintas prie korpuso. Reikalavimas 
taikomas rutuliniams ir kamštiniams čiaupams. 

5.3.2 Slėgio sumažinimo vamzdis ir impulsų vamzdis turi būti tvirtai prijungtas prie čiaupo – laikinas 
tvirtinimas neleidžiamas. Reikalavimas taikomas rutuliniams ir kamštiniams čiaupams. 

5.3.3 Apsauginis čiaupas ir impulsinių vamzdžių čiaupai sumontuoti ant stiebo, privirinti arba 
pritvirtinti ant vidinio sriegio ir uždaryti apsauginiu kamščiu. Čiaupų slėgio jėga turi būti ne 
mažesnė nei čiaupo jėga, kuriai jie apskaičiuoti ir jie turi būti pritaikyti atidarymui esant pilnam 
diferenciniam slėgiui. Reikalavimas taikomas rutuliniams ir kamštiniams čiaupams. 

5.3.4 Minimalus vandens išleidimo sistemos skersmuo turi būti nustatomas pagal lentelę 
Reikalavimas taikomas rutuliniams ir kamštiniams čiaupams. 

 

Čiaupo sąlyginis skersmuo (DN), mm Vandens išleidimo sistemos sąlyginis 
skersmuo (DN), mm 

80 – 250 20 

300 – 700 32 
 

5.3.5 Apsauginio čiaupo ir impulsinių vamzdžių čiaupų kotai turi būti uždengti sandariomis, saugiomis 
aklėmis. Aklių stiprumas turi būti kaip ir čiaupų ir jie turi užtikrinti saugų veikimą čiaupo stiebo 
nesandarumo atveju.  Taikoma rutuliniams ir kamštiniams čiaupams. 

 
 

6. Čiaupo rutulio pripildymo sistema: 
6.1 Rutuliniuose čiaupuose nuo DN 80 turi būti įmontuota čiaupo rutulio sandariklio užpildymo sistema. 

Kiekviena sandarinimo sistemos pusė turi būti įrengiama atskirai. 
6.2 Pripildymo sistemos sujungimo vamzdžiai turi būti prijungiami prie čiaupo stiebo, kurių galuose turi būti 

horizontaliai sumontuoti uždarymo čiaupai su dvigubais atbuliniais čiaupais, ant kurių galų turi būti 
įmontuotas universalus ø22 mm kaištis sandariklio įleidimui. 

6.3 Sujungimo su rutulinio čiaupo korpusu vietose turi būti naudojami papildomi atbuliniai vožtuvai. 
6.4 Čiaupo rutulio pripildymo sistema kartu su sandariklio įleidimo linijomis, turi būti suprojektuota taip, kad 

išlaikytų maksimalų čiaupo gamintojo rekomenduojamo įpurškimo prietaiso darbinį slėgį. Tačiau jis turi 
būti ne mažesnis nei 1,5 čiaupo slėgio vertės pagal Lietuvos standartą LST EN 14141:2013 „Gamtinių 
dujų transportavimo vamzdynų sklendės. Eksploatacinių charakteristikų reikalavimai ir bandymai“ arba 
lygiavertį. 

6.5 Pripildymo sistema turi užtikrinti tolygų sandariklio paskirstymą į čiaupo lizdus. 
6.6 Čiaupo (su požeminiu korpusu) pripildymo, vandens išleidimo ir dujų išleidimo sistemų įrenginiai turi 

būti 2,5 m ilgio. 
 

7. Gaubtas (čiaupo korpusas): 
7.1 Reikalaujama, kad čiaupo korpusas būtų pagamintas su kaltais ar valcuotais elementais. 
7.2 Čiaupų su pilnai suvirintais korpusais visos pagrindinės korpuso jungtys turi būti suvirintieji sujungimai. 

Pagrindiniai suvirinti korpuso sujungimai turi būti paruošti mechaniniais ar pusiau automatiniais būdais 
(rankinis suvirinimas neleistinas). Leidžiamas rankinis sujungimų remontas ir papildomų elementų (pvz. 
sujungimo vamzdžių, rankenų, kakliukų ir t.t.) suvirinimas. Rankinis suvirinimas galimas jeigu gamyklos 
standartai leidžia (numatyta), tačiau reikalaujama pateikti suvirinimo procedūrų aprašymą. 

7.3 Čiaupuose, kurių sąlyginis skersmuo 200 mm ir didesnis, turi būti įmontuotos transportavimo rankenos, 
atraminis pagrindas. 

7.4 Požeminis čiaupas turi būti montuojamas ant atraminių plokščių. Konstrukcija turi užtikrinti stabilią 
čiaupo atramą. 

7.5 Čiaupo korpuso suvirintų sujungimų kietumas neturi viršyti 280HV - lydomuoju suvirinimų gautų 
sujungimų, karščio veikiamosiose zonose ir pagrindinėje medžiagoje. Nustatant suvirinimo technologiją, 
turi būti atliekamas kietumo bandymas. 



7.6 Korpuso medžiaga: 
7.6.1 turi atitikti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2014/68/ES dėl valstybių narių įstatymų 

dėl slėginės įrangos suderinimo reikalavimus. 
7.6.2 turi atitikti Lietuvos standartų LST EN 1594:2014 „Dujų tiekimo sistemos. Daugiau kaip 16 bar 

didžiausio eksploatacinio slėgio vamzdynai. Funkciniai reikalavimai“, LST EN 14141:2013 
„Gamtinių dujų transportavimo vamzdynų sklendės. Eksploatacinių charakteristikų reikalavimai 
ir bandymai“, LST EN 12569:2000 „Pramoninės sklendės. Chemijos ir naftos chemijos 
technologinės įrangos sklendės. Reikalavimai ir bandymai“, LST EN 12516-1:2015 „Pramoninės 
sklendės. Projektinis apvalkalo stipris. 1 dalis. Lentelinis metodas, taikomas plieniniams 
sklendžių apvalkalams“ arba lygiaverčių reikalavimus. 

7.6.3 suvirinimui paruoštų galų medžiaga (sujungimo vamzdžiai) turi atitikti Lietuvos standartų LST EN 
14141:2013 „Gamtinių dujų transportavimo vamzdynų sklendės. Eksploatacinių charakteristikų 
reikalavimai ir bandymai“ ir LST EN 13942:2009 „Naftos ir gamtinių dujų pramonė. 
Transportavimo vamzdynais sistemos. Vamzdynų sklendės“ standarto arba lygiaverčio 
reikalavimus. 

7.6.4 Pagrindinių korpuso elementų ir čiaupo rutulio medžiagos turi turėti: 
• mažesnio sąlyginio skersmens nei 200 mm čiaupams – priėmimo sertifikatas 3.1 pagal Lietuvos 

standarto LST EN 10204:2005 „Metalo gaminiai. Kontrolės dokumentų tipai“ arba lygiavertį, 
• čiaupų, kurių sąlyginis skersmuo 200 mm ar didesnis – priėmimo sertifikatas 3.2 pagal Lietuvos 

standarto LST EN 10204:2005 „Metalo gaminiai. Kontrolės dokumentų tipai“ arba lygiavertį, 
• kitos rutulinio čiaupo dalys (sandarinimo sistema, korpusas, stiebas) turi turėti priėmimo 

sertifikatus 3.1 pagal Lietuvos standarto LST EN 10204:2005 „Metalo gaminiai. Kontrolės 
dokumentų tipai“ arba lygiavertį. 
Numatyta galimybė Užsakovo techniniams specialistams konkrečių projektų detaliose 
specifikacijose nurodyti kitus reikalavimus, susijusius su aukščiau nurodytais sertifikatais.  

7.7  Korpusas (gaubtas) pagamintas iš ramaus stingimo plieno su mažiausia standartine normatyvine 
takumo riba: 
7.7.1 čiaupai iki 150 mm sąlyginio skersmens imtinai - Re≥240 MPa. 
7.7.2 čiaupai nuo 150 mm iki 300 mm sąlyginio skersmens imtinai - Re≥290 MPa. 

Standartine normatyvine takumo riba Užsakovas laiko mažiausią tam tikro medžiagų standarte ar 
gaminio standarte nurodyto matmenų diapazono takumo ribą. 

7.8  Negalima remontuoti kaltų ar valcuotų medžiagų (pvz. apdirbant paviršių ar suvirinant). 
7.9  Suvirintų rutulinio čiaupo sujungimų remontas leidžiamas tik Lietuvos standarto LST EN 14141:2013 

„Gamtinių dujų transportavimo vamzdynų sklendės. Eksploatacinių charakteristikų reikalavimai ir 
bandymai“ arba lygiaverčio nurodyta apimtimi. Sulydytų įtrūkusių siūlių remontas neleidžiamas. 

7.10  Kamštinio čiaupo korpusas štampuotas, medžiaga- anglinis plienas ASTM A 216 laipsnis WCB arba EN 
10025 S 355 J2 arba lygiavertis arba lygiavertis. 

7.11  Kamštinio čiaupo konstrukcija subalansuota slėgio atžvilgiu t.y padidėjęs slėgis prieš uždarytą čiaupą 
nepadidina čiaupo atidarymo momento, kamštis sandarinamas tepalu. 

7.12  Kamštinių čiaupų korpusas turi būti nepraleidžiantis dujų pagal standartą LST EN ISO 15848-1:2015 
„Pramoninės sklendės. Nenumatytai išleistų teršalų matavimo, bandymo ir patvirtinimo procedūros 1 
dalis. Sklendžių tipo bandymų klasifikavimo sistema ir patvirtinimo procedūros (ISO 15848-1:2015)“ 
arba lygiavertį (pridėti notifikuotos įstaigos sertifikatą). 

7.13 Kamštinių čiaupų korpusas turi būti nepraleidžiantis vandens (angl. waterproof). 
 

8. Čiaupo uždoris: 
8.1 Rutulys: 

8.1.1 Rutulinio čiaupo uždoris-rutulys turi būti pagamintas iš anglinio plieno. Čiaupo rutulys turi būti 
gaminamas kalimo būdu (monolitas), suvirinti ar gręžti rutuliai nenaudojami. Negalima naudoti 
remontuotų ar atnaujintų rutulių. Rutulio paviršius turi būti apsaugotas chromavimo ar cheminio 
nikeliavimo būdu. Minimalus dangos storis turi būti ne mažesnis nei 25µm. 

8.1.2 Mažiausias rutulio paviršiaus kietumas pagal Vikerio skalę ne mažesnis nei HV 900. 
8.1.3 Jei čiaupas suprojektuotas taip, kad rutulys iš abiejų pusių laikosi ant kakliukų, reikia naudoti 

slydimo guolius be tepalo. 
8.2. Kamštis: 



8.2.1 Kamštinio čiaupo uždoris- kamštis turi būti vientisas, prisitaikantis, kūginio tipo, įprastos arba 
venturi konfigūracijos, pagamintas iš anglinio plieno ASTM A 216 laipsnis WCB arba EN 10025 S 
355 J2, padengtas nikeliu ne elektrolitiniu būdu, su trinties eliminavimo PTFE padengimu. 

8.2.2 Kamštinio čiaupo konstrukcija turi būti tinkama dujų slėgio reguliavimui-droseliavimui. 
8.2.3 Kamščio paviršiaus kietumas pagal Vikerio skalę ne mažesnis nei HV 600. 

9 skyrius. Čiaupo sujungimas su vamzdynu 

1. Tiekėjas turi pasiūlyti čiaupus, kurių korpuso ilgis:
1.1 Su suvirinimui paruoštomis jungtimis ne ilgesnis nei pagal Lietuvos standartą LST EN 13942:2009

„Naftos ir gamtinių dujų pramonė. Transportavimo vamzdynais sistemos. Vamzdynų sklendės (ISO 
14313:2007, Cor.1:2009, modifikuotas)“ arba lygiavertį. 

1.2 Su flanšiniais sujungimais pagal Lietuvos standartą LST EN 13942:2009 „Naftos ir gamtinių dujų 
pramonė. Transportavimo vamzdynais sistemos. Vamzdynų sklendės (ISO 14313:2007, modifikuotas)“ 
arba lygiavertį. 

2. Čiaupe turi būti sandūriniam suvirinimui paruoštos jungtys pagal Lietuvos standarte LST EN 12627:2000
„Pramoninės sklendės. Plieninių sklendžių sandūrinio suvirinimo galai“ arba lygiaverčiame nurodytus
reikalavimus. Mechaninės suvirinimui paruoštų galų savybės turi būti išlaikytos pagal standarte nurodytus
reikalavimus ir neturi būti žemesnės nei:
2.1 Čiaupų, kurių sąlyginis skersmuo 150 mm imtinai - Re≥240 MPa.
2.2 Čiaupų nuo 150 mm iki 300 mm sąlyginio skersmens imtinai - Re≥290 MPa.

Standartine normatyvine takumo riba Užsakovas laiko mažiausią tam tikro medžiagų standarte ar 
gaminio standarte nurodyto matmenų diapazono takumo ribą. 

3. Tiekėjas turi pasiūlyti čiaupus, kuriems storasienis jungiamasis vamzdis (atvamzdis) atitinka 1 lentelėje
(Pirkimo objektas) nurodytus čiaupų diametrus.

10 skyrius. Čiaupo sujungimas su pavara 

1. Rutuliniai čiaupai turi būti pritaikyti montuoti su pavaromis. Gamintojas turi komplektuoti pavaras su
čiaupais.

2. Nepilno apsisukimo pavarų sujungimo velenai turi atitikti LST EN ISO 5211:2002 „Pramoninės sklendės.
Pasukamųjų pavaros elementų prijungimas (ISO 5211:2001)“ arba lygiavertį.

Sąlyginis skersmuo (DN), mm d [mm] Jungties tipas 
150 45 F-16
200 60 F-16
250 80 F-25
300 80 F-25

Pavaros pleište turi būti 4 įpjovos (kas 90o), tam, kad būtų įmanomos įvairios pavaros mazgo padėtys. 



3. Gamintojas deklaracijoje turi nurodyti didžiausią leistiną sukimo momentą, kuris būtų taikomas velenui,
ir jis turi būti bent du kartus didesnis už didžiausią čiaupo atsidarymo/uždarymo sukimo momentą.

4. Čiaupo konstrukcija turi užtikrinti papildomų apkrovų, susijusių su ant stiebo sumontuotomis pavaromis,
perdavimą. Stiebo struktūra - standi, atspari sąsukos jėgoms, su iš abiejų pusių pritvirtintais sujungimo
flanšais.

5. Čiaupo pavarose turi būti įmontuoti padėties indikatoriai, rodantys aptarnaujančiam personalui
atidarymo ir uždarymo padėtis iš visų pusių.

6. Korpusų ir koto prailgintuvo padėtys turi būti pažymėtos taip, kad matytųsi čiaupo atidarymo ir uždarymo
padėtys.

7. Čiaupai ar pavaros turi turėti čiaupą uždarančio prietaiso galinių padėčių ribotuvus.
8. Be to, įtaiso galios perdavimo sistemos turi atitikti standarte LST EN 13942:2009 „Naftos ir gamtinių dujų

pramonė. Transportavimo vamzdynais sistemos. Vamzdynų sklendės (ISO 14313:2007, modifikuotas) arba
lygiaverčiame nurodytus reikalavimus.

9. Pavaros ir čiaupai turi būti pristatomi su valdymo įranga.
10. Čiaupo su požeminiu korpusu stiebo aukščio pasirinkimas pagal:

Brėžinys Nr. 1 – komplektas: čiaupas + rankinė pavara (žr. 10 skyriuje).

11 skyrius. Patikra ir bandymai 

1. Medžiagų ir suvirinimo siūlių neardomieji bandymai:
1.1 Neardomuosius bandymus atlikti pagal standarto LST EN ISO 9712:2012 „Neardomieji bandymai.

Neardomųjų bandymų personalo kvalifikacijos tikrinimas ir sertifikavimas (ISO 9712:2012)“ arba 
lygiaverčio reikalavimus, pagal bandymų instrukciją, patvirtintą specialistų, turinčių tam tikro bandymo 
metodo 3-ą kategoriją. 

1.2 Pagrindinės medžiagos neardomieji bandymai: 
1.2.1 Čiaupams naudojami vamzdžiai ir metalinės plokštės turi būti 100% patikrinti dėl sluoksninių 

defektų pagal LST EN ISO 10893-9:2011 „Neardomieji plieninių vamzdžių bandymai. 9 dalis. 
Automatizuotas ultragarsinis juostų ir (arba) plokščių, naudojamų suvirinamiems plieniniams 
vamzdžiams gaminti, tyrimas sluoksniniams defektams aptikti (ISO 10893-9:2011)“ arba pagal 
standarto LST EN 13942:2009 „Naftos ir gamtinių dujų pramonė. Transportavimo vamzdynais 
sistemos. Vamzdynų sklendės (ISO 14313:2007, modifikuotas)“ B.8 p. arba lygiaverčio 
reikalavimus. 

1.3 Suvirinimo siūlių bandymai: 
1.3.1 Visos čiaupo korpuso suvirinimo siūlės turi būti vizualiai patikrintos (VT – 100% siūlių). 
1.3.2 Visoms pagrindinėms čiaupo suvirinimo siūlėms (100% siūlių) turi būti atlikti šie bandymai: 

1.3.2.1 Radiografiniai bandymai (RT) pagal LST EN 14141:2013 „Gamtinių dujų transportavimo 
vamzdynų sklendės. Eksploatacinių charakteristikų reikalavimai ir bandymai“ standarto 
5.5.2 p. arba lygiaverčio reikalavimus arba LST EN 13942:2009 „Naftos ir gamtinių dujų 
pramonė. Transportavimo vamzdynais sistemos. Vamzdynų sklendės (ISO 14313:2007, 
modifikuotas)“ standarto B10 arba lygiaverčio reikalavimus arba 

1.3.2.2 Ultragarsiniai bandymai (UT) pagal LST EN 14141:2013 „Gamtinių dujų transportavimo 
vamzdynų sklendės. Eksploatacinių charakteristikų reikalavimai ir bandymai“ standarto 
5.5.2 p. arba lygiaverčio reikalavimus arba LST EN 13942:2009 „Naftos ir gamtinių dujų 
pramonė. Transportavimo vamzdynais sistemos. Vamzdynų sklendės (ISO 14313:2007, 
modifikuotas)“ standarto B11 arba lygiaverčio reikalavimus. 

1.3.3 Leidžiama atlikti mažesnių čiaupo korpuso atšakų VT bandymus, bandymus magnetinėmis 
dalelėmis (MT) ar bandymus skvarbiaisiais dažais (PT) pagal LST EN 14141:2013 „Gamtinių dujų 
transportavimo vamzdynų sklendės. Eksploatacinių charakteristikų reikalavimai ir bandymai“ 
standarto 5.5.2 p. arba lygiaverčio reikalavimus. 

1.3.4 Privirinimo galų UT bandymai pagal LST EN 14141:2013 „Gamtinių dujų transportavimo vamzdynų 
sklendės. Eksploatacinių charakteristikų reikalavimai ir bandymai“ standarto 5.5.5 p. arba 
lygiaverčio reikalavimus. 

2. Stiprumo ir sandarumo, veikimo bandymai:



2.1 F20 čiaupo veikimo bandymai pagal LST EN 12266-1:2012 „Pramoninės sklendės. Metalinių sklendžių 
bandymai. 1 dalis. Slėginiai bandymai, bandymo procedūros ir priėmimo kriterijai. Privalomieji 
reikalavimai“ standarto B.1 p. reikalavimus. 

2.2 Čiaupų veikimo, drėgmės pašalinimo, pripildymo ir ventiliavimo sistemų patikra pagal LST EN 
14141:2013 „Gamtinių dujų transportavimo vamzdynų sklendės. Eksploatacinių charakteristikų 
reikalavimai ir bandymai“ standarto 5.1.7 p. arba lygiaverčio reikalavimus. 

2.3 Čiaupo korpuso stiprumo ir sandarumo bandymai turi būti atlikti pagal LST EN 14141:2013 „Gamtinių 
dujų transportavimo vamzdynų sklendės. Eksploatacinių charakteristikų reikalavimai ir bandymai“ 
standarto 5.6 p. arba lygiaverčio reikalavimus. Stiprumo bandymo slėgis turi būti 1,5 karto didesnis už 
leidžiamą čiaupo darbinį slėgį. Bandymai turi būti atlikti visiškai surinktam čiaupui prieš padengiant jį 
apsaugine danga. 

2.4 Čiaupo lizdų sandarumo bandymai turi būti atlikti pagal LST EN 14141:2013 „Gamtinių dujų 
transportavimo vamzdynų sklendės. Eksploatacinių charakteristikų reikalavimai ir bandymai“ standarto 
5.8.1 p. arba lygiaverčio reikalavimus. Čiaupo lizdai turi užtikrinti korpuso A klasės sandarumą pagal LST 
EN 12266-1:2012 „Pramoninės sklendės. Metalinių sklendžių bandymai. 1 dalis. Slėginiai bandymai, 
bandymo procedūros ir priėmimo kriterijai. Privalomieji reikalavimai“ su žemu ir aukštu slėgiu. 

2.5 Atlikus stiprumo ir sandarumo bandymus, prieš transportavimą, čiaupus būtina ištuštinti ir, jei reikia, 
sutepti. 

3. Kiti bandymai:
3.1 Čiaupams būtina atlikti antistatinius bandymus pagal LST EN 13942:2009 „Naftos ir gamtinių dujų

pramonė. Transportavimo vamzdynais sistemos. Vamzdynų sklendės (ISO 14313:2007, modifikuotas)“ 
standarto B.5 punkto arba lygiaverčio reikalavimus. 

3.2 Čiaupo sukimo momentų tikslesniam atvaizdavimui, įvedant čiaupą į eksploatavimą, būtinos sukimo 
momentų diagramos su skirtingais slėgiais (nuo atmosferinio iki maksimalaus darbinio slėgio). 
Diagramos yra būtinos palyginti sukimo momentų charakteristikas čiaupo eksploatavimo metu ir 
sprendimų priėmimui dėl papildomų priemonių techninio aptarnavimo metu. Čiaupams būtina atlikti 
sukimo bandymus pagal LST EN 13942:2009 „Naftos ir gamtinių dujų pramonė. Transportavimo 
vamzdynais sistemos. Vamzdynų sklendės (ISO 14313:2007, modifikuotas)“ standarto B.6 punkto arba 
lygiaverčio reikalavimus. 

12 skyrius. Apsauginės dangos 

1. Įrenginio požeminės dalies izoliacija (čiaupas + stiebas + čiaupo sandarumo patikrinimo ir sandariklio
įleidimo sistema): 

1.1. Požeminė įrenginio dalis turi būti padengta antikorozine danga pagal standarto LST EN 10290:2003 
„Pakrantės ir povandeninių vamzdynų plieno vamzdžiai ir jungiamosios detalės. Išorinės dangos, gautos 
dengiant skystomis poliuretaninėmis ir modifikuotomis poliuretaninėmis dervomis“ B mechaninio 
stiprumo klasės, tipas 2 reikalavimus. Minimalus dangos storis 1,5 mm. 

1.2. Įrenginys padengiamas antikorozine danga taikant beorę, karšto purškimo technologiją. 
1.3. Požeminis čiaupas su stiebu iki pirmo flanšo ir čiaupo sandarumo patikrinimo ir sandariklio įleidimo 

atvamzdžiai 2,5 m turi būti padengti antikorozine danga. Stiebo ir čiaupo iki centro ilgis turi būti - 2,5 m 
(X3+K, žr. 10 skyriuje). Čiaupo sandarumo patikrinimo ir sandariklio įleidimo atvamzdžių ilgis turi būti- 
2,3 m (X1, žr. 10 skyriuje). 

1.4. Gamykloje turi būti atliktas kiekvieno čiaupo izoliavimo darbų kokybės patikrinimas ant metalinės 
juostelės, kurio metu atliekama: 
1.4.1.  Prilipimo jėgos matavimo bandymas. Reikalaujamas rezultatas - prilipimo jėga ne mažesnė kaip 7 

MPa. 
1.4.2.  Izoliacinės dangos vientisumo patikrinimas aukšta įtampa. Tikrinimo įtampa ne mažesnė kaip 

8V/µm. Reikalaujamas rezultatas – pramušimų nenustatyta. 
1.5. Pateikiami atliktų matavimo bandymų protokolai. 

2. Antžeminių įrenginio dalių apsauga:
2.1. Čiaupo antžeminė dalis nuo pirmo flanšo (X2, žr. 10 skyrių) ir čiaupo sandarumo patikrinimo ir sandariklio

įleidimo atvamzdžiai (20 cm nuo požeminės dalies izoliacijos) apsaugai nuo atmosferinės korozijos 
dengiama pagal LST EN ISO 12944-5:2018 „Dažai ir lakai. Plieninių konstrukcijų apsauga nuo korozijos 
apsauginėmis dažų sistemomis. 5 dalis. Apsauginių dažų sistemos“ standarto C4.07 sistemos 
reikalavimus: 



2.1.1. Atmosferos korozingumo kategorija ne žemesnė kaip – C4; 
2.1.2. Klimato tipas: šilta/šalta; 
2.1.3. Ilgaamžiškumas: aukštas (H); 
2.1.4. Atsparumas ultravioletinių spindulių poveikiui; 
2.1.5. Minimalus dangos storis – 0,32 mm; 
2.1.6. Spalva – RAL 1021; 
2.1.7. Sodrios spalvos išliekamumas ne mažiau 15 metų. 
2.1.8. Užtikrinti laikiną (iki čiaupo sumontavimo) neizoliuotų dalių ar kitų elementų padengimą 
antikorozinėmis dangomis, kurių veiksmingumas būtų ne trumpesnis kaip 12 mėnesių. 

13 skyrius. Priėmimo dokumentacija 

1. CE sertifikatas, patvirtinantis čiaupų atitikimą slėginės įrangos direktyvos PED 2014/68/ES reikalavimams.
2. Suvirinimo kokybės sistemos sertifikatas pagal LST EN ISO 3834-2:2006 „Metalų lydomojo suvirinimo

kokybės reikalavimai. 2 dalis. Išsamūs kokybės reikalavimai (ISO 3834-2:2005)” (visi reikalavimai) arba
lygiavertį.

3. Sertifikatas, patvirtinantis, kad buvo įvykdyti visi čiaupo atsparumo ugniai reikalavimai pagal LST EN ISO
10497:2010 „Sklendžių bandymai. Atsparumo ugniai bandymų reikalavimai” arba lygiavertį.

4. Dokumentai pagal LST EN 13942:2009 „Naftos ir gamtinių dujų pramonė. Transportavimo vamzdynais
sistemos. Vamzdynų sklendės (ISO 14313:2007, modifikuotas)“ standarto 13 p. ir D priedą arba lygiavertį.

5. Atitikties deklaracija, patvirtinanti, kad Gamintojas gamina čiaupus pagal LST EN 14141:2013 „Gamtinių
dujų transportavimo vamzdynų sklendės. Eksploatacinių charakteristikų reikalavimai ir bandymai“
standarto reikalavimus arba lygiavertį.

6. Priėmimo sertifikatai, patvirtinantys teigiamas pradinių bandymų, konstrukcijos bandymų, slėginių
bandymų išvadas ir čiaupų priėmimą:
• Mažesnio sąlyginio skersmens nei 200 mm čiaupams – priėmimo sertifikatas 3.1 pagal LST EN

10204:2005 „Metalo gaminiai. Kontrolės dokumentų tipai“ arba lygiavertį,
• 200 mm ir didesnio sąlyginio skersmens čiaupams – priėmimo sertifikatas 3.2 pagal LST EN 10204:2005

„Metalo gaminiai. Kontrolės dokumentų tipai“ arba lygiavertį.
7. Priėmimo sertifikatai pagrindinio korpuso dalių ir rutulių gamyboje naudojamoms medžiagoms:

• mažesnio sąlyginio skersmens nei 200 mm čiaupams – priėmimo sertifikatas 3.1 pagal LST EN
10204:2005 „Metalo gaminiai. Kontrolės dokumentų tipai“ arba lygiavertį,

• 200 mm ir didesnio sąlyginio skersmens čiaupams – priėmimo sertifikatas 3.2 pagal LST EN 10204:2005
„Metalo gaminiai. Kontrolės dokumentų tipai“ arba lygiavertį,

• kitos rutulinio čiaupo dalys turi turėti priėmimo sertifikatus 3.1 pagal LST EN 10204:2005 „Metalo
gaminiai. Kontrolės dokumentų tipai“ arba lygiavertį.

Numatyta galimybė Užsakovo techniniams specialistams konkrečių projektų detaliose specifikacijose 
nurodyti kitus reikalavimus, susijusius su aukščiau nurodytais sertifikatais. 

8. Konstrukciniai brėžiniai (sankirtos).
9. Techninė ir įrangos paleidimo dokumentacija (lietuvių k.). Kartu su įranga turi būti pateikiamos šios

instrukcijos, techninė ir įrangos paleidimo dokumentacija: elektros ir mechaninių jungčių, valdymo sistemos
bei techninės priežiūros aprašymai ir schemos, avarinės situacijų ir veiksmų joms pašalinti aprašymai,
procedūros avarinio išjungimo atveju, visų dalių techniniai duomenys, surinkimo brėžiniai, duomenys apie
medžiagas ir pan.

10. Instrukcijose turi būti nurodyti techninės priežiūros kriterijai bei intervalai, nurodyti objektai ir dalys,
kuriems reikia atlikti techninės priežiūros darbus, informacija apie darbams reikalingus įrankius bei
papildomą įrangą. Be to, turi būti nurodytos atsarginės dalys ir eksploatacinės medžiagos, kurios greitai
nusidėvi (guminiai-techniniai gaminiai, nurodant jų matmenis ir medžiagų tipą) bei detalios montavimo
instrukcijos.

11. Prieš pristatydamas prekes Tiekėjas turi pateikti techninės dokumentacijos komplektą lietuvių kalba (3
popierines kopijas ir 1 popierinę kopiją originalo kalba, jei ji nėra lietuvių k. bei 1 elektroninę kopiją (doc,
pdf su paieškos funkcija, jpg)).

12. Ant čiaupų išorinės antžeminės dalies turi būti pritvirtinta identifikacinė/techninių duomenų lentelė,
kurioje turi būti nurodyti šie techniniai duomenys:
• gamintojo pavadinimas ar ženklas;
• čiaupo sąlyginis skersmuo;



• CE ženklas ir notifikuotos įstaigos numeris;
• maksimali leidžiama darbinė temperatūra;
• slėgio klasė;
• nominalus slėgis, bar;
• bandymo slėgis, bar;
• čiaupo/medžiagų sandariklių rūšis/tipas;
• čiaupo korpuso plieno pavadinimas (klasė);
• čiaupo identifikacinis numeris;
• čiaupo svoris;
• čiaupo tipas pvz. DBB (double-block-and bleed), jeigu taikytinas;
• pagaminimo data;
Duomenų lentelė turi būti pagaminta iš mechaniniam ir atmosferos poveikiui atsparios medžiagos
(lipdukai neleidžiami) ir turi būti pritvirtinta prie čiaupo taip, kad nebūtų galima nuimti.
Ant kiekvieno požeminio čiaupo įpakavimo (rėmo) nerūdijančiojo plieno viela pritvirtinama atskira
nerūdijančiojo plieno etiketė, kurioje nurodomas gaminio pavadinimas ir čiaupo stiebo pakuotės
identifikacinis numeris.

13. Tiekėjas garantiniu laikotarpiu privalo savo sąskaita teikti atsargines ir eksploatacines dalis, būtinas
tinkamam čiaupų ir pavarų veikimui, kiek tai susiję su per garantinį laikotarpį paaiškėjusių defektų
pašalinimu. Atsarginės ir eksploatacinės dalys turi būti ne blogesnės kokybės, nei nustatyta šioje techninėje
specifikacijoje.

14 skyrius. Sandėliavimas ir pristatymas 

1. Reikalavimai, susiję su personalu, prietaisais bei apsauga nuo transportuojamų čiaupų apgadinimo turi būti
nurodyti Gamintojo parengtoje „pramoninių čiaupų su pavaromis krovimo/iškrovimo ir laikymo
instrukcijoje“.

2. Tiekėjas atsako už tai, kad čiaupai nebūtų apgadinti transportavimo metu ir kad būtų saugiai iškrauti Verslo
g. 11 Maksvytiškių k. Panevėžio raj. Iškrovimą organizuoja ir vykdo Tiekėjas.

3. Transportavimo metu čiaupų galai turi būti apsaugoti plastikiniais arba mediniais kaiščiais.
4. Čiaupai turi būti pristatyti padėtyje „atidaryta“. Čiaupų sandarinimo sistemos vidinės dalys turi būti

apsaugotos, kad į jas nepatektų nešvarumų. Transportavimo ir laikymo metu čiaupai turi būti apsaugoti,
kad nebūtų apgadinta išorinė antikorozinė danga. Draudžiama į čiaupą dėti plienines ir aštrias dalis, kurios
galėtų apgadinti jį.

5. Keliant čiaupą, būtina naudoti kėlimo juostas. Kėlimo juostos turi būti parinktos atsižvelgiant į svorį, kokybę
ir tinkamumą numatytam veikimui. Kėlimo juostas turi turėti Tiekėjas.

6. Siekiant apsaugoti, kad čiaupai ir pavaros nebūtų apgadintos kėlimo metu ir kad nebūtų pažeista
antikorozinė danga, Gamintojas turi pažymėti juostų tvirtinimo vietas ant čiaupo bei nurodyti jas techninėje
dokumentacijoje. Pavaros laikikliai skirti tik montavimui prie čiaupo flanšo, todėl draudžiama šiuos laikiklius
naudoti viso komplekto (čiaupas + pavara) transportavimui/kėlimui.

7. Jei vienoje pakuotėje transportuojami keli čiaupai, būtina naudoti apsaugines medžiagas, kurios neleistų
čiaupams apgadinti vienas kito.

8. Čiaupai turi būti supakuoti ant medinių padėklų arba medinėse dėžėse. Padėklai/dėžės turi būti pritaikyti
krovinių kėlimui transportavimo metu bei sandėliavimui ir turi apsaugoti čiaupus nuo atsitiktinių
apgadinimų. Gamintojas turi nurodyti tinkamą čiaupo transportavimo bei sandėliavimo padėtį
(vertikali/horizontali).

9. Visi čiaupai turi būti pristatyti taip, kad neliestų žemės ir būtų apsaugoti nuo atmosferos sąlygų poveikio bei
apgadinimų. Čiaupai turi būti pristatyti originalioje pakuotėje.

10. Čiaupo lizdų žiedų plyšiai (tarpeliai) transportavimo metu turi būti apsaugoti lipnia juosta.



15 skyrius. Brėžinys: požeminis čiaupas  

 
Brėžinys Nr. 1 – komplektui: čiaupas + rankinė pavara  

 
Rankinė mechaninė pavara  

 
 

 Čiaupo gamintojas nusprendžia dėl 
bendrųjų matmenų komplekto dalims: 
čiaupas/pavara. 

 
 X1 – sandarinimo atvamzdžiai 
 X2 – pavara/variklio operatorius 
 X3 – korpuso aukštis 
 K – stiebo aukštis 
 X3+K=  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

16 skyrius. Standartiniai reikalavimai rutulinio čiaupo dujinei-hidrauliniai pavarai ir jos distancinio/vietinio 
valdymo moduliui 

 
16.1. PAVARA 

16.1.1. Čiaupas turi būti valdomas dujine-hidrauline (DH) pavara su valdymo moduliu. 
16.1.2. Dujinė-hidraulinė pavara turi būti Scotch Yoke arba lygiaverčio tipo.  
16.1.3. Dviejų cilindrų (dujinio ir hidraulinio) pavara yra skirta pakeisti valdymo dujų arba hidraulinio 

tepalo slėgį rotaciniu judesiu ir užtikrinti čiaupo uždarymą ir atidarymą. Valdymo dujų padavimas 
turi būti užtikrintas iš atvamzdžių čiaupo korpuse. 

 
16.2. VALDYMO MODULIS 

Valdymo modulio paskirtis yra impulsinių (valdymo) dujų arba hidraulinio skysčio padavimas į DH 
pavarą tikslu atidaryti/uždaryti čiaupą. Pneumatiniame režime modulio energijos šaltinis-dujų 
slėgio jėga darbiniame vamzdyje; distancinis valdymas – per savaiminės saugos grandinės EEx 
ia elektrinio signalo lygį, gaunamą iš telemetrijos sistemos ir perduodamą į elektromagnetinius 
vožtuvus. Valdymas elektriniais impulsais nepriimtinas. 

Valdymo modulio konstrukcija turi užtikrinti rankinio čiaupo valdymo galimybę (atidaryti/uždaryti) 
hidrauliniu būdu, kai dujotiekyje yra slėgis ir kai nėra slėgio. 

Reikalavimai modulio konstrukcijai: 
16.2.3.1. Valdymo modulis montuojamas sandarioje (ne mažiau nei IP65 (iki kiaurymių gręžimo)) 

rakinamoje spintoje iš nerūdijančio plieno, kuri užtikrina vidinės įrangos apsaugą nuo 
atmosferos poveikių. Spinta tvirtinama prie pavaros; 

16.2.3.2. Valdymo modulio konstrukcija (kaip dujinės taip ir hidraulinės dalies) modulinio 
išpildymo. Valdymo modulio komponentams (slėgio reguliatorius, filtras, hidraulinio 
skysčio siurblys, atbulinei vožtuvai ir kt.) sujungimui panaudoti kuo mažiau jungiamųjų 
elementų: vamzdelių, alkūnių, perėjimų ir pan.; 

16.2.3.3. Konstrukcija turi užtikrinti impulsinių dujų padavimą iš abiejų čiaupo pusių be papildomų 
rankinio perjungimo komponentų ir sistemos nudujinimą techninio aptarnavimo metu; 

X1



16.2.3.4.  Visi pneumatinės ir hidraulinės sistemos impulsiniai vamzdeliai, čiaupai, perėjimai, 
alkūnės turi būti iš nerūdijančio plieno; 

16.2.3.5. Spinta turi turėti ventiliacijos filtrą; 
16.2.3.6. Spintoje prie filtrų, slėgio reguliatorių, apsauginių išmetimo vožtuvų turi būti lentelės su 

įrangos suderinimo parametrais; 
16.2.3.7. Spintoje turi būti pritvirtinta (arba įdėta į dokumentų kišenę) valdymo modulio 

principinė schema; 
16.2.3.8. Spintoje prie perjungimo elementų turi būti užrašai lietuvių kalba apie jų padėčių 

paskirtį; 
16.2.3.9. Spinta neturi trukdyti čiaupo ir pavaros techniniam aptarnavimui; 
16.2.3.10. Modulio konstrukcija turi užtikrinti minimalius periodinio techninio aptarnavimo 

poreikius; 
Bendri reikalavimai modulio aplinkai ir įrangos išpildymui: 

16.2.4.1. Valdymo (impulsinių) dujų slėgis – 15...54 bar; 
16.2.4.2. Paduodamų impulsinių dujų temperatūra - 20...+35°C; 
16.2.4.3. Visų valdymo modulio komponentų ir įrenginių aplinkos temperatūros diapazonas: -

35...+35 °C; 
16.2.4.4. Spintos viduje sprogimui pavojinga terpė zona 1, medžiagų grupė II pagal Lietuvos 

standarto LST EN 60079-10:2016 „Sprogiosios atmosferos. 10-1 dalis. Zonų 
klasifikavimas. Sprogiosios dujų atmosferos (IEC 60079-10-1:2015)“ (arba lygiaverčio 
standarto); 

16.2.4.5. Spintos išorėje sprogimui pavojinga terpė zona 2 medžiagų grupė II pagal Lietuvos 
standarto LST EN 60079-10:2016 „Sprogiosios atmosferos. 10-1 dalis. Zonų 
klasifikavimas. Sprogiosios dujų atmosferos (IEC 60079-10-1:2015)“ (arba lygiaverčio 
standarto). 

16.2.4.6. Preliminari valdymo modulio įranga ir reikalavimai jai: 
16.2.4.6.1. Atbulinis vožtuvas (arba jų sistema) impulsinių dujų padavimui iš abiejų čiaupo 

pusių, užtikrinantis dujų pratekėjimo blokavimą aplink čiaupą esant slėgio 
skirtumui; 

16.2.4.6.2. Kombinuotas mechaninis ir drėgmės filtras (filtravimas dalelių ≥ 40μm) su galimybe 
prapūsti filtrą, tūris ne mažiau 200 ml; 

16.2.4.6.3. Skysčiu užpildytas manometras (slėgio matavimui prieš reguliatorių); 
16.2.4.6.4. Slėgio reguliatorius (jeigu reikalingas sistemos funkcionavimui); 
16.2.4.6.5. Apsauginis išmetimo vožtuvas (jeigu reikalingas sistemos funkcionavimui. 

Išmetimas turi būti vykdomas ne į spintos vidų); 
16.2.4.6.6. Skysčiu užpildytas manometras (slėgio matavimui po reguliatoriaus); 
16.2.4.6.7. Elektromagnetiniai vožtuvai (2 vnt.) su rankiniu valdymu (normaliai uždarytas, 3/2 

pozicijos, EEx ia IIC, valdymo srovė ≤ 35,3 mA, įtampa 24 VDC (max 28 VDC) 
valdymas įtampos lygiu). Turi būti suderinami su solenoido draiveriu KFDO-SD2-
Ex1.1045, Pepperl+Fuchs (arba lygiaverčiu); 

16.2.4.6.8. Numatyti čiaupo atidarymo/uždarymo greičio reguliavimo galimybę; 
16.2.4.6.9. Skysčiu užpildytas manometras hidraulinio skysčio slėgio matavimui;  
16.2.4.6.10.  Rankinis tepalo siurblys, talpa tepalo atsargai. Numatyti kondensato iš tepalo 

sistemos nuleidimo galimybę; 
16.2.4.6.11.  Filtrai ventiliacijos linijoms; 
16.2.4.6.12.  Durų atidarymo daviklis EEx d, „sauso“ kontakto tipo, įjungtas į EEx ia 

grandinę; 
16.2.4.6.13.  EEx e komutacinė dėžutė (-ės) (pajungimo gnybtai signalams: „Atidaryti“, 

„Uždaryti“, „Atidarytas“, „Uždarytas“, „Modulio spintos durys atidarytos“, 
„Valdymas iš modulio įjungtas“); 

16.2.4.6.14.  Perjungiklis EEx ia (arba EEx d, EEx e) tipo atjungiantis signalines grandines 
nuo elektromagnetinių vožtuvų ir turintis atjungimą indikuojančius kontaktus; 

16.2.4.6.15.  EEx e sandarikliai spintoje kabelių įvadui;  
16.2.4.6.16.  Signalams į telemetrijos sistemą paduoti ir valdymo signalams gauti bus 

naudojami du 7x0,75 kabeliai. 



Reikalavimai įrangos sertifikavimui ir dokumentacijai. Prieš valdymo modulio tiekimą turi būti pateiktas 
žemiau pateiktas dokumentacijos komplektas: 

16.2.5.1. Modulio funkcinė schema su sunumeruotais ir išvardintais visais pneumatinės, hidraulinės 
ir elektrinės dalių komponentais; 

16.2.5.2. Techninės informacijos ir sertifikatų segtuvas, kuriame sutinkamai su p. 16.2.4.6 
numeracijos eilės tvarka turi būti pateikta dokumentacija: 

16.2.5.2.1. elektrinės dalies komponentams – gamintojo komponento aprašymas arba 
katalogo fragmentas ir Ex sertifikatas; 

16.2.5.2.2. visiems (be išimčių) pneumatinės dalies komponentams komponento aprašymas 
arba katalogo fragmentas su informacija, kad komponentas skirtas dujų terpei; 

16.2.5.2.3. hidraulinės dalies komponentams komponento aprašymas arba katalogo 
fragmentas; 

16.2.5.2.4. elektrinė sujungimų schema; 
16.2.5.2.5. gamyklinio valdymo modulio išbandymo protokolas. 

 

16.3. MECHANINIS/ELEKTRINIS PADĖTIES INDIKATORIUS-SIGNALIZATORIUS 

16.3.1. Prie pavaros korpuso iš viršaus turi būti pritvirtintas mechaninis/elektrinis padėties 
(atidaryta/uždaryta) indikatorius-signalizatorius; 

16.3.2. Indikatoriaus-signalizatoriaus EEx d tipo elektrinio bloko konstrukcija turi būti atspari vandens 
ir drėgmės patekimui. Apsaugos klasė ne žemesnė IP65. Indikatoriaus-signalizatoriaus galinės 
padėties signalai turi būti NC (Normal Closed), „sauso“ kontakto tipo. Bus įjungti į EEx ia 
grandines. 

16.3.3. Mechaninė padėties nurodymo rodyklė turi būti tokios konstrukcijos, kad išvengti pažeidimo 
dėl sniego ir ledo sluoksnio. Lipdukų panaudojimas padėties žymėjimui neleidžiamas. 

16.3.4. Kabelis iš indikatoriaus elektrinio bloko turi būti pajungtas į valdymo modulio sujungimo 
dėžutę. 

16.3.5. Užrašai apie čiaupo padėtį turi būti lietuvių kalba. 

 
 
Pageidaujamos dujinės-hidropavaros distancinio/vietinio valdymo modulio schemos (galima siūlyti ir kitus 
lygiaverčio funkcionalumo variantus):  
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Skelbiamų derybų sąlygų 2 priedas 

PASIŪLYMAS1 
DĖL (VPP-2741) RUTULINIŲ IR KAMŠTINIŲ ČIAUPŲ (PROJEKTAS – MAGISTRALINIŲ DUJOTIEKIŲ 
UŽDARYMO ĮTAISŲ PAKEITIMO IR PRIJUNGIMO PRIE NUOTOLINIO VALDYMO SISTEMOS SCADA 

REKONSTRUKCIJOS DARBAI) PIRKIMO 

2023-01-12 

Vilnius 

Tiekėjo pavadinimas, įmonės kodas, PVM kodas 
(toliau – Tiekėjas) 

UAB „MT Group“, įmonės kodas: 302203568, 
PVM kodas LT100004369819 

Tiekėjo adresas Kareivių g. 6, Vilnius, Lietuva 

Atsakingo asmens pareigos, vardas, pavardė  

Telefono numeris 

El. pašto adresas  

1. Šiuo pasiūlymu pažymime, kad sutinkame su visomis perkančiojo subjekto AB „Amber Grid“ (toliau –
Perkantysis subjektas) Centrinėje viešųjų pirkimų informacinėje sistemoje (toliau – CVP IS), paskelbto pirkimo,
pirkimo Nr. 605094 (toliau – Pirkimas), sąlygomis (toliau – Sąlygos), nustatytomis:

1) skelbime apie Pirkimą;
2) Sąlygose;
3) kituose Pirkimo dokumentuose.

2. Atsižvelgdami į pirkimo dokumentuose išdėstytas sąlygas, teikiame savo pasiūlymą, kuriame nurodome
techninę informaciją bei duomenis apie mūsų pasirengimą įvykdyti numatomą sudaryti pirkimo sutartį, darbų
ir paslaugų kainas ir kitą derybų sąlygose nurodytą informaciją.
3. Atsižvelgdami į pirkimo dokumentuose išdėstytas sąlygas, esame pasirengę kokybiškai ir derybų sąlygose
nustatytu laiku bei apimtimis tiekti prekes, kurių apimtys ir atlikimo sąlygos yra išdėstytos pirkimo sąlygose ir
jų prieduose, taip pat visas papildomas prekes, kurių būtinybė išaiškėja sutarties vykdymo eigoje, už toliau
nurodytą kainą:

Eil. 
Nr. 

Pavadinimas  ir techninės 
charakteristikos 

Žymuo 
Mato 
vnt. 

Kiekis Pastabos 
Mato vnt. 
kaina Eur 
be PVM 

Bendra mato 
vnt. kaina Eur 

be PVM 
(5X7) 

1 2 3 4 5 6 7 8 
Visų dujotiekio elementų: vamzdžių, jungių, čiaupų ir t.t. darbinis slėgis Pdarb=54 bar, bandymo 

slėgis statybos aikštelėje Pband=67,5 bar 

Projektinė temperatūra: antžeminėms dalims (-35C÷+35C), požeminėms dalims (-20C÷+35C) 

1. UŽDARYMO ĮTAISAI

1 Pildydamas šią formą Tiekėjas turi pateikti visą aukščiau prašomą informaciją. Tiekėjui išbraukus formoje esančias nuostatas, 
jo pasiūlymas bus atmestas, išskyrus 7 ir 8 punktus. 7 ir 8 punktų Tiekėjas gali nepildyti arba juos išbraukti, tuo atveju, jeigu Tiekėjas 
sutarties vykdymui neketina pasitelkti subtiekėjų (tiek ūkio subjektų, kurių pajėgumais remiamasi siekiant atitikti derybų sąlygų 
reikalavimus dėl išsilavinimo, profesinės kvalifikacijos ir (arba) profesinės patirties, tiek subtiekėjų, kurių pajėgumais nesiremiama 
siekiant atitikti reikalavimus) ir (ar) pasiūlyme konfidencialios informacijos nėra. 
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Eil. 
Nr. 

Pavadinimas  ir techninės 
charakteristikos 

Žymuo 
Mato 
vnt. 

Kiekis Pastabos 
Mato vnt. 
kaina Eur 
be PVM 

Bendra mato 
vnt. kaina Eur 

be PVM 
(5X7) 

1 2 3 4 5 6 7 8 

1.1 

Uždarymo įtaisas – čiaupas 
rutulinis DN300, PN64, su pilno 
praėjimo anga, DBB, su pneumo – 
hidrauline pavara ir hidrauliniu 
siurbliuku rankiniam valdymui, 
valdymo moduliu, požeminis, su 
privirinimo atvamzdžiais 250±10 
mm, privirinamas prie vamzdžio 
323,9x6,3. Korpusas iš anglinio 
plieno, suvirintas. Stiebo ilgis 2350 
mm 

..D.TS-01 

..D.TS-02 
kompl. 2 

08-BV-300-
03

08-BV-300-
04

50 020,00 100 040,00 

1.2 

Uždarymo įtaisas – čiaupas 
rutulinis DN150, PN64, su pilno 
praėjimo anga, DBB, su pneumo – 
hidrauline pavara ir hidrauliniu 
siurbliuku rankiniam valdymui, 
valdymo moduliu, požeminis, su 
privirinimo atvamzdžiais 250±10 
mm, privirinamas prie vamzdžio 
Ø168,3x4,0. Korpusas iš anglinio 
plieno, suvirintas. Stiebo ilgis 2750 
mm 

--„-- kompl. 1 08-BV-150-
01 

34 990,00 34 990,00 

1.3 

Uždarymo įtaisas – čiaupas 
rutulinis DN150, PN64, su pilno 
praėjimo anga, DBB su 
reduktoriumi4 ir apvalia rankena, 
požeminis, su privirinimo 
atvamzdžiais 250±10 mm, 
privirinamas prie vamzdžio 
Ø168,3x4,0. Korpusas iš anglinio 
plieno, suvirintas. Stiebo ilgis 2500 
mm 

..D.TS-01 kompl. 3 

08-BV-150-
05

08-BV-150-
07

08-BV-150-
09

10 810,00 32 430,00 

1.4 

Uždarymo įtaisas – čiaupas
kamštinis DN150, PN64, su 
reduktoriumi4 ir apvalia rankena, 
požeminis, su privirinimo 
atvamzdžiais 250±10 mm, 
privirinamas prie vamzdžio 
Ø168,3x4,0. Korpusas iš anglinio 
plieno, štampuotas. Stiebo ilgis: 
2900 mm (08-PV-150-02); 2500 mm 
(08-PV-150-06 ir 08-PV-150-08); 
3100 mm (08-PV-150-10); 

--„-- kompl. 4 

08-PV-150-
02

08-PV-150-
06

08-PV-150-
08

08-PV-150-
10

12 400,00 49 600,00 

1.5 

Uždarymo įtaisas –  čiaupas 
rutulinis DN80, PN64, su pilno 
praėjimo anga, su plokščia rankena, 
antžeminis, privirinamas prie 
vamzdžio 88,9x3,2. Korpusas iš 
anglinio plieno, suvirintas 

--„-- kompl. 4 

Dujų 
paėmimo 

stovai 
DN80 
2 vnt. 

2 745,00 10 980,00 

1.6 

Uždarymo įtaisas –  čiaupas 
rutulinis DN50, PN64, su pilno 
praėjimo anga, su plokščia rankena, 
antžeminis, privirinamas prie 
vamzdžio 60,3x3,2. Korpusas iš 
anglinio plieno, suvirintas 

--„-- kompl. 4 

Dujų 
paėmimo 

stovas 
DN50 

1 300,00 5 200,00 
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Eil. 
Nr. 

Pavadinimas  ir techninės 
charakteristikos 

Žymuo 
Mato 
vnt. 

Kiekis Pastabos 
Mato vnt. 
kaina Eur 
be PVM 

Bendra mato 
vnt. kaina Eur 

be PVM 
(5X7) 

1 2 3 4 5 6 7 8 

1.7 

Uždarymo įtaisas –  čiaupas 
rutulinis DN32, PN64, su pilno 
praėjimo anga, su plokščia rankena, 
antžeminis, privirinamas prie 
vamzdžio 42,4x3,2. Korpusas iš 
anglinio plieno, suvirintas  

--„-- kompl. 2 

Dujų 
paėmimo 

stovas 
DN32 

770,00 1 540,00 

Bendra pasiūlymo kaina EUR be PVM: 234 780,00 

PVM: 49 303,80 

Bendra pasiūlymo kaina EUR su PVM: 284 083,80 

Bendra pasiūlymo kaina EUR be PVM  234 780,00 Eur (du šimtai trisdešimt keturi tūkstančiai septyni šimtai 
aštuoniasdešimt eurų 0 ct.). 

(skaičiais ir žodžiais) 

 Pastabos: 
1. Kainos pasiūlyme nurodomos, paliekant du skaitmenis po kablelio.
2. Bendra kaina turi atitikti pateiktų jos sudėtinių dalių sumą.
3. Į pasiūlymo kainą įeina visos išlaidos (transportavimo, pakavimo ir kt.) ir visi mokesčiai, išskyrus PVM.
4. Tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus Tiekėjui nereikia mokėti PVM, jis atitinkamų skilčių

nepildo ir nurodo PVM netaikymo nuorodą.
5. Tiekėjas kartu su pasiūlymu turi pateikti siūlomų čiaupų gamintojo parengtą dokumentą

(deklaraciją ar kitą lygiavertį dokumentą), kuriame turi būti nurodyta, kad gamintojas
įsipareigoja pagaminti rutulinius ir kamštinius čiaupus, atitinkančius šios techninės
specifikacijos reikalavimus, nurodant Pirkimo pavadinimą bei numerį. Minėtoje deklaracijoje
(dokumente) gamintojas taip pat turi patvirtinti, kad yra įsidiegęs kokybės vadybos sistemą,
sertifikuotą pagal Lietuvos standartą LST EN ISO 9001:20151 „Kokybės vadybos sistemos.
Reikalavimai“ (arba lygiavertį). Deklaracijoje gamintojas taip pat turi nurodyti čiaupo
atsidarymo/uždarymo sukimo momentą.

6. Tiekėjas kartu su pasiūlymu turi pateikti reikalavimo atitikimą įrodantį dokumentą: katalogą,
sertifikatą, brėžinius.

4. Siūlomos Prekės visiškai atitinka pirkimo dokumentuose nurodytus reikalavimus (jei neatitinka, nurodomi
neatitikimai, pateikiamas paaiškinimas).

7. Kartu su pasiūlymu pateikiami šie dokumentai:

Eil. 
Nr. 

Pateiktų dokumentų pavadinimas Dokumento puslapių skaičius 

6.1. Įgaliojimas (UAB „MT Group“) 1 

6.2. Kamštiniai_statement 1 

6.3 ISO 9001 sertifikatas kamštiniams čiaupams 1 

6.4 Kamštinių čiaupų aprašymas 44 

6.5 Statement - RMA AN2220639 3 

6.6 ISO 9001_2015 Kehl 1 

6.7 Engl_Ball Valve HKSF-W100 PMSS 8 

6.8 Quotation AN2220639_unpriced 3 
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6.9 TAN2220639 6 

7. Dalyvaudamas Pirkime remiuosi ir vykdant sutartį remsiuosi šių ūkio subjektų pajėgumais ir (ar) pasitelksiu
šiuos subtiekėjus2:

Eil. 
Nr. 

Ūkio subjekto pavadinimas 

Ūkio subjekto pavadinimas ir jo turimas specialus leidimas, 
buvimas tam tikrų organizacijų nariu, arba turimi finansinio, 

ekonominio, techninio ir (arba) profesinio pajėgumo 
reikalavimai3 

7.1. Ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi siekiant atitikti derybų sąlygų reikalavimus 

7.1.1. - - 

7.1.2. - - 

..... - - 
7.2. Pasiūlymo pateikimo metu žinomi subtiekėjai, kurie bus pasitelkti sutarties vykdymui (tiek ūkio subjektai, 
kurių pajėgumais remiamasi siekiant atitikti derybų sąlygų reikalavimus dėl išsilavinimo, profesinės kvalifikacijos 
ir (arba) profesinės patirties, tiek subtiekėjai, kurių pajėgumais nesiremiama siekiant atitikti reikalavimus)4 

Subtiekėjo pavadinimas 

Subtiekėjo atliekamų darbų, 
teikiamų paslaugų, tiekiamų 

prekių pavadinimas ir 
apibūdinimas (tikslus 

aprašymas)* 

Įsipareigojimų dalis 
(procentais), kuriai 
ketinama pasitelkti 

subtiekėją (-us) 

7.2.1. - - - 

7.2.2. - - - 

... - - - 
Pastaba: *būtina išvardinti visus darbus, teikiamas paslaugas, tiekiamų prekių pavadinimus, bei 
nurodyti jų dalį (procentais), kuriuos galimai teiks pasitelkti Subtiekėjai (Subtiekėjo pavadinimo galima 
nenurodyti, tik tokiu atveju, jeigu jis nėra žinomas) sutarties vykdymo metu. 

8. Informacija apie subtiekėjus ir juos kontroliuojančius asmenis:
 (informacija pildoma tik tuo atveju, jei nurodomi nauji, nenurodyti paraiškoje subtiekėjai) 

Įrašoma subtiekėjo (-ų) pavadinimas (-ai) 

Registracijos 
vieta yra 
Lietuvos 

Respublikoje 
(PAŽYMĖTI Taip / 

Ne) 

Kontroliuojančių 
juridinių asmenų 
registracijos vieta 

yra Lietuvos 
respublikoje 

(PAŽYMĖTI Taip / 
Ne) 

Kontroliuojančių fizinių 
asmenų pilietybė ir 

nuolatinė gyvenamoji 
vieta yra Lietuvos 

respublikoje 
(PAŽYMĖTI Taip / Ne) 

Taip ☐ Taip ☐ Taip ☐ 
☐ Ne (jei ne – 

įrašomas 
valstybės 

pavadinimas) 

☐ Ne (jei ne –
įrašoma valstybės 
(-ių) pavadinimas 

(-ai)) 

☐ Ne (jei ne – įrašoma
asmenys ir valstybės (-
ių) pavadinimas (-ai))

9. Pasirenkamas vienas iš variantų:
☒ Paslaugoms/darbams atlikti, prekėms tiekti bus remiamasi ar ketinama tik tokiais specialistais (fiziniais
asmenimis) kurių nuolatinė gyvenamoji vieta ir/pilietybė yra valstybėse, priklausančiose Europos Sąjungai
ar NATO, ar Europos Ekonominei Erdvei, taip pat jie nebus pasitelkiami sutarties vykdymo metu.
☐ Paslaugoms/darbams atlikti, prekėms tiekti bus remiamasi ar ketinama remtis specialistais (fiziniais
asmenimis) kurių nuolatinė gyvenamoji vieta ir/pilietybė nėra valstybėse, priklausančiose Europos Sąjungai

2 Pildyti tuomet, jei bus sutarties vykdymui bus pasitelkti subtiekėjai (subrangovai, subteikėjai). 
3 Tiekėjas gali remtis kitų ūkio subjektų pajėgumais, kad atitiktų reikalavimus dėl išsilavinimo, profesinės kvalifikacijos ir (arba) 

profesinės patirties (jeigu tokius reikalavimus kelia Perkantysis subjektas) tik tuo atveju, jeigu tie subjektai patys atliks darbus, 
suteiks paslaugas, kuriems reikia jų turimų pajėgumų. 

4 Įsipareigojimų dalis (procentais), kuriai ketinama pasitelkti subtiekėją (-us), privalo būti nurodyta, o subtiekėjai turi būti 
nurodyti, jeigu jie pasiūlymo pateikimo metu yra žinomi. 
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ar NATO, ar Europos Ekonominei Erdvei, taip pat jie nebus pasitelkiami sutarties vykdymo metu (jei 
pasirenkamas šis variantas, užpildoma žemiau esanti lentelė). 

Specialisto vardas, 
pavardė 

Pareigos / funkcijos 
sutarties vykdymo metu 

Nuolatinės 
gyvenamosios vietos 

valstybė 
Pilietybė 

Pvz. Vardenis 
Pavardenis“ 

Pvz.: Techninis 
prižiūrėtojas 

Pvz.: Rusija Pvz.: Rusija 

....... - - - 

......... - - - 

10. Patvirtindami, kad mums yra žinoma, jog Perkantysis subjektas turi užtikrinti, kad pasiūlyme esančios
informacijos atskleidimas neprieštarautų teisės aktų reikalavimams, teisėtiems tiekėjų interesams arba
netrukdytų laisvai konkuruoti tarpusavyje, informuojame, jog šiame punkte nurodyta informacija  yra
konfidenciali (dokumentai su konfidencialia informacija įsegti atskirai)5:

Eil. 
Nr. 

Pateikto dokumento pavadinimas 
Dokumentas yra įkeltas šioje CVP IS pasiūlymo lango eilutėje 

„Prisegti dokumentai“ 

10.1. Pirminis pasiūlymas „Prisegti dokumentai“ 

10.2. Įgaliojimas (UAB „MT Group“) „Prisegti dokumentai“ 

10.3. Kamštiniai_statement „Prisegti dokumentai“ 

10.4. 
ISO 9001 sertifikatas kamštiniams 
čiaupams 

„Prisegti dokumentai“ 

10.5. Kamštinių čiaupų aprašymas „Prisegti dokumentai“ 

10.6. Statement - RMA AN2220639 „Prisegti dokumentai“ 

10.7. ISO 9001_2015 Kehl „Prisegti dokumentai“ 

10.8. 
Engl_Ball Valve HKSF-W100 
PMSS 

„Prisegti dokumentai“ 

10.9. Quotation AN2220639_unpriced „Prisegti dokumentai“ 

10.10. TAN2220639 „Prisegti dokumentai“ 

11. Sutinkame su mokėjimo sąlygomis, išdėstytomis derybų sąlygų 4 priede (specialiosios sutarties sąlygos).

12. Pasiūlymas galioja 3 mėnesius nuo pasiūlymų pateikimo galutinio termino dienos.

13. INFORMACIJA APIE SIŪLOMAS PREKES/MEDŽIAGAS:

Pasirenkamas vienas iš variantų: 

5 Pildyti tuomet, jei bus pateikta konfidenciali informacija. Tiekėjas negali nurodyti, kad konfidenciali yra pasiūlymo kaina 
arba, kad visas pasiūlymas yra konfidencialus. Lentelėje pateikiama informacija apie pasiūlyme nurodytos informacijos 
konfidencialumą. Tiekėjas privalo nurodyti, ar jo pasiūlyme yra konfidencialios informacijos, ir kuri pasiūlyme nurodyta informacija 
yra konfidenciali. Visas Tiekėjo pasiūlymas negali būti laikomas konfidencialia informacija. 

Tuo atveju, jei lentelė ar atskiros jos eilutės nėra užpildomos, Perkantysis subjektas laikys, kad ta pasiūlymo informacija arba 
atitinkama jos dalis nėra laikoma konfidencialia.  

Atkreipiame dėmesį, kad vadovaujantis Lietuvos Respublikos pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar 
pašto paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatymu (toliau – Pirkimų įstatymas), konfidencialia negali būti laikoma informacija, kuri 
atitinka Pirkimų įstatymo 32 straipsnio 2 dalyje nustatytus požymius ir sąlygas, o Perkančiajam subjektui kilus abejonių dėl Tiekėjo 
pasiūlyme nurodytos informacijos konfidencialumo, jis kreipiasi į Tiekėją su prašymu įrodyti nurodytos informacijos konfidencialumą. 
Per Perkančiojo subjekto nurodytą terminą (kuris negali būti trumpesnis kaip 5 darbo dienos) Tiekėjui nepateikus tokių įrodymų arba 
pateikus netinkamus įrodymus, laikoma, kad tokia pasiūlyme nurodyta informacija nėra konfidenciali. 
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☒ Patvirtinu, kad siūlomos [Pasirinkite] (įskaitant jų sudedamąsias dalis) yra pagamintos šalyse,
priklausančiose Europos Sąjungai ar NATO, ar Europos Ekonominei Erdvei, Prekių
gamintojo/tiekėjo/gamintojo atstovo registracijos šalis priklauso Europos Sąjungai ar NATO, ar Europos
Ekonominei Erdvei.

☐ Visos/dalis siūlomos [Pasirinkite]* (įskaitant jų sudedamąsias dalis)  nėra pagamintos šalyse,
priklausančiose Europos Sąjungai ar NATO, ar Europos Ekonominei Erdvei arba [Pasirinkite]
gamintojo/tiekėjo/gamintojo atstovo registracijos šalis nepriklauso Europos Sąjungai ar NATO, ar Europos
Ekonominei Erdvei (jei pasirenkamas šis variantas, užpildoma žemiau esanti lentelė)

[Pasirinkite] 
pavadinimas 

[Pasirinkite] 
gamintojas 

[Pasirinkite] 
pagaminimo 

šalis 

[Pasirinkite] 
Gamintojo 

registracijos 
šalis 

[Pasirinkite] 
Tiekėjo/Gamintojo 

atstovo (tarpininko) 
pavadinimas, 

registracijos šalis* 

[Pasirinkite] 
vertė % nuo 
Pasiūlymo 

kainos 

Pvz. 
Transformatorius 
„YYY“ 

Pvz.: UAB 
„Gamintojas“ 

Pvz.: Rusija Pvz.: Lenkija Pvz.: UAB „Tiekėjas“, 
Lietuva 

Pvz. 25 proc. 

Pvz. Modulinė 
transformatorinė 
„ZZZ“ 

Pvz.: UAB 
„Gamintojas“ 

Pvz.: Italija Pvz.: 
Baltarusija 

Pvz.: UAB „Tiekėjas“, 
Lietuva 

Pvz. 5 proc. 

Pvz. Kompensacinė 
rite „EEE“ 

Pvz.: UAB 
„Gamintojas“ 

Pvz.: Ispanija Pvz.: Vokietija Pvz.: UAB „Tiekėjas“, 
Baltarusija 

Pvz. 10 proc. 

................ 

* Šis stulpelis pildomas, jei Prekes Pirkime dalyvaujantis tiekėjas pirks iš tarpininko, o ne tiesiogiai iš gamintojo.
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TRIŠALĖ ATSISKAITYMO SUTARTIS 

20___ m.______________ __ d. Nr. ________________ 

Vilnius 

Perkančiojo subjekto pavadinimas: 

AB „Amber Grid“ 
Laisvės pr. 10, LT-04215 Vilnius 
el. paštas info@ambergrid.lt 
tel. (8 5) 236 0855, faks. (8 5) 236 0850 
A.s. LT71 7044 0600 0790 5969
AB SEB bankas
Įmonės kodas 303090867
PVM mokėtojo kodas LT100007844014

toliau – Pirkėjas, 

Tiekėjo pavadinimas: 

Įmonės kodas: 

PVM mokėtojo kodas: 

Adresas: 

Atsiskaitomosios (-ųjų) sąskaitos (-ų) numeris (-iai) mokėjimams vykdyti: 

toliau – Tiekėjas, 

(Jeigu tai jungtinės sutarties veiklos pagrindu veikianti ūkio subjektų grupė, nurodyti, iš kokių ūkio subjektų 
sudaryta, visų šių subjektų pavadinimus, įmonės ir PVM kodus, adresus, atsakingojo partnerio pavadinimą bei 
šį partnerį atstovaujančio asmens pareigas, vardą ir pavardę) 

ir 

Subtiekėjo pavadinimas: 

Įmonės kodas: 

PVM mokėtojo kodas: 

Adresas: 

Atsiskaitomosios (-ųjų) sąskaitos (-ų) numeris (-iai) mokėjimams vykdyti: 
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toliau – Subtiekėjas, 

toliau kiekviena atskirai vadinama Šalimi, o visos kartu vadinamos Šalimis, atsižvelgdamos į tai, kad [Pirkėjas 
ir Tiekėjas] [įrašyti datą] sudarė pirkimo-pardavimo sutartį Nr. [įrašyti numerį] (toliau – Pirkimo sutartis), 
siekdamos nustatyti tiesioginio atsiskaitymo tvarką remiantis Lietuvos Respublikos pirkimų, atliekamų 
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatymo 96 str. 2 
dalimi, sudarė šią trišalę atsiskaitymo sutartį (toliau – Trišalė sutartis). 

1. straipsnis. Sutarties dalykas

1.1. Šios Trišalės sutarties dalykas yra tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekėju tvarka ir sąlygos. 

1.2. straipsnis. Atsiskaitymo tvarka 

1.3. Avansinis mokėjimas nemokamas. 

1.4. Kiekvieno tarpinio ir (ar) ga;utinio mokėjimo suma nustatoma pagal faktiškai [suteiktų paslaugų / atliktų 
darbų / pristatytų prekių kiekį bei jų vertę]. Pirkėjas Subtiekėjui moka tokias sumas, kurios neviršija sumų, 
Pirkėjo mokėtinų Tiekėjui už tinkamai ir laiku [suteiktas ir Pirkimo sutartyje nustatyta tvarka priimtas 
paslaugas] [atliktus ir Pirkimo sutartyje nustatyta tvarka priimtus darbus] [pristatytas ir Pirkimo sutartyje 
nustatyta tvarka priimtas prekes], kuriuos (-ias) faktiškai ir tinkamai [suteikė] [atliko] [pristatė] Subtiekėjas 
(jei tokie (-ios) [paslaugos suteiktos] [darbai atlikti] [prekės pristatytos] netinkamai ar ne laiku, iš mokėtinų 
sumų bus išskaičiuotos baudų, nuostolių ir/ar netesybų sumos, taikytinos pagal šią Pirkimo sutartį dėl 
atitinkamų [paslaugų] [darbų] [prekių] netinkamo ar pavėluoto [suteikimo] [atlikimo] [pristatymo]. Pirkėjas 
turi teisę pasinaudoti Pirkimo sutartyje ir (ar) teisės aktuose numatyta piniginių lėšų sulaikymo teise ir 
Subtiekėjui mokėtinų piniginių lėšų atžvilgiu. 

1.5. Subtiekėjas prieš teikdamas mokėjimo dokumentus Pirkėjui pateikia Tiekėjo pasirašymui ir patvirtinimui 
tinkamai įformintus Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus (po 3 (tris) egzempliorius): [Paslaugų] [Darbų] 
[Prekių] perdavimo-priėmimo aktą ir Pirkimo sutarties įgyvendinimo ataskaitą (jeigu taikoma). 

1.6. Sutarties Šalys susitaria, jog Subtiekėjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai laikomi tinkamai 
įformintais ir pateiktais, jeigu nurodytuose dokumentuose pateikta informacija apie Subtiekėjo [suteiktas 
paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos paslaugos] [atlikti darbai] [pristatytos 
prekės] bei dokumentų įforminimas atitinka Pirkimo sutarties sąlygas; 

1.7. Tiekėjas gavęs iš Subtiekėjo Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus patikrina juos ir nustatęs, kad 
dokumentuose pateikta informacija apie Subtiekėjo [suteiktas paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas 
prekes] yra teisinga, [suteiktos paslaugos] [atliktus darbus] [pristatytos prekės] atitinka Pirkimo sutarties 
sąlygas, pateikti dokumentai įforminti tinkamai, ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokių dokumentų 
gavimo dienos: 

1.7.1. pasirašo ir patvirtina [Paslaugų] [Darbų] [Prekių] perdavimo-priėmimo aktą; 

1.7.2. Pasirašo ir patvirtina Pirkimo sutarties įgyvendinimo ataskaitą (jeigu taikoma); 

1.7.3. pateikia Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus Pirkėjui. 

1.8. Jeigu Tiekėjas nustato, kad Subtiekėjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai yra netinkamai 
įforminti, pateikti ne visi Pirkimo sutarties vykdymo išlaidas pagrindžiantys dokumentai, dokumentuose 
pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra neteisinga, [suteiktos 
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paslaugos] [atlikti darbai] [pristatytos prekės] neatitinka Pirkimo sutarties sąlygų ar esant kitiems 
neatitikimams Tiekėjas turi ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo tokio sprendimo priėmimo dienos, 
raštu informuoti apie tai Subtiekėją, nurodydamas trūkumus ir nustatydamas Pirkimo sutarties nuostatas 
atitinkantį terminą trūkumams pašalinti. 

1.9. Per Tiekėjo nustatytą terminą Subtiekėjui pašalinus trūkumus, Tiekėjas nustatyta tvarka pakartotinai 
patikrina dokumentus ir pateikia pasirašytus ir patvirtintus dokumentus Pirkėjui. 

1.10. Pirkėjas ne vėliau kaip per [nurodyti terminą] nuo Pirkimo sutarties vykdymo dokumentų gavimo 
dienos, patikrina pateiktus dokumentus ir, jeigu pateikti dokumentai yra tinkamai įforminti, dokumentuose 
pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] [atliktus darbus]  [pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos 
paslaugos] [atlikti darbai] [pristatytos prekės] atitinka Pirkimo sutarties sąlygas, pasirašo [Paslaugų] [Darbų] 
[Prekių] perdavimo-priėmimo aktą ir kitus dokumentus, jei taikoma, bei pateikia pasirašytus dokumentus (po 
1 (vieną) egzempliorių) Tiekėjui ir Subtiekėjui. 

1.11. Jeigu Pirkėjas nustato, kad Tiekėjo pateikti dokumentai yra netinkamai įforminti arba pateikti ne visi 
Pirkimo sutarties vykdymo išlaidas pagrindžiantys dokumentai arba dokumentuose pateikta informacija apie 
[suteiktas paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra neteisinga, [suteiktos paslaugos] [pristatyti 
darbai] [pristatytos prekės] neatitinka Pirkimo sutarties sąlygų ar esant kitiems neatitikimams, ne vėliau kaip 
per 5 (penkias) darbo dienas nuo tokio sprendimo priėmimo dienos, raštu informuoja Tiekėją, nurodydamas 
trūkumus ir nustatydamas protingą terminą trūkumams pašalinti. 

1.12. Per Pirkėjo nustatytą terminą Tiekėjui pašalinus trūkumus ir pakoregavus dokumentus, Pirkėjas ne 
vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo visų tinkamai įformintų dokumentų gavimo dienos, pasirašo 
[Paslaugų] [Darbų] [Prekių] perdavimo-priėmimo aktą ir kitus dokumentus, jei taikoma, ir pateikia pasirašytus 
dokumentus Tiekėjui ir Subtiekėjui. 

1.13. Subtiekėjas tik gavęs be išlygų visų Šalių suderintą ir pasirašytą [Paslaugų] [Darbų] [Prekių] perdavimo-
priėmimo aktą, suformuoja elektroninę sąskaitą-faktūrą/PVM sąskaitą-faktūrą (toliau – Elektroninė sąskaita). 
Elektroninė sąskaita faktūra, atitinkanti Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą, teikiama Subtiekėjo 
pasirinktomis priemonėmis. Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto neatitinkanti elektroninė 
sąskaita faktūra gali būti teikiama tik naudojantis informacinės sistemos „E. sąskaita“ priemonėmis. 

1.14. Jei Subtiekėjas pateikia sąskaitą kitomis priemonėmis, Pirkėjas turi teisę tokios sąskaitos neapmokėti. 

1.15. Pirkėjas ne vėliau kaip per Pirkimo sutartyje nurodytą terminą patikrina Elektroninę sąskaitą ir, jeigu 
pateikta Elektroninė sąskaita yra tinkamai įforminta, per Pirkimo sutartyje nurodytą atsiskaitymo 
terminą nuo Elektroninės sąskaitos gavimo dienos perveda lėšas į Subtiekėjo nurodytą banko sąskaitą. 

1.16. Ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po kiekvieno ataskaitinio laikotarpio pabaigos Pirkėjas raštu 
teikia informaciją Tiekėjui apie per šį ataskaitinį laikotarpį atliktus mokėjimus Subtiekėjui. 

1.17. Pirkėjo atliktų tiesioginių mokėjimų Subtiekėjui suma bus mažinama Pirkimo sutartyje nustatyta Pirkimo 
sutarties kaina (atitinkama  jos dalis), Pirkėjo už atitinkamus (-as) [paslaugas] [darbus] [prekes] mokėtina 
Tiekėjui. 

2. straipsnis. Pakeitimo ir nutraukimo sąlygos 

2.1. Visi Trišalės sutarties pakeitimai galioja tik tada, kai jie sudaryti raštu ir pasirašyti Šalių įgaliotų atstovų. 
Tokie Trišalės sutarties pakeitimai yra neatskiriama Trišalės sutarties dalis. 

2.2. Sutarties sąlygų keitimą gali inicijuoti kiekviena Sutarties Šalis, pateikdama kitai Šaliai atitinkamą prašymą 
bei jį pagrindžiančius dokumentus. Šalis, gavusi tokį prašymą, privalo jį išnagrinėti per 10 (dešimt) darbo 
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dienų ir kitai Šaliai pateikti motyvuotą raštišką atsakymą. Šalių nesutarimo atveju sprendimo teisė priklauso 
Pirkėjui. 

2.3. Trišalė sutartis keičiama šiais atvejais: 

2.3.1. kai keičiamos Pirkimo sutarties sąlygos, turinčios įtakos Trišalės sutarties įgyvendinimui; 

2.3.2. kai keičiamos Subtiekimo sutarties sąlygos, turinčios įtakos Trišalės sutarties įgyvendinimui; 

2.3.3. kitais atvejais. 

2.4. Trišalė sutartis gali būti nutraukiama raštišku abiejų Šalių susitarimu šiais atvejais: 

2.4.1. kai atsisakoma tiesioginio atsiskaitymo būdo; 

2.4.2. kai nutraukiama Subtiekimo sutartis; 

2.4.3. kai nutraukiama Pirkimo sutartis. 

3. straipsnis. Šalių atsakomybė

3.1. Šalių atsakomybė yra nustatoma pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus, šią Trišalę sutartį 
ir kitus su šios sutarties vykdymu susijusius dokumentus. Šalys įsipareigoja tinkamai vykdyti savo 
įsipareigojimus, prisiimtus šia sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, kuriais galėtų padaryti žalos viena 
kitai ar apsunkintų kitos Šalies prisiimtų įsipareigojimų įvykdymą. 

3.2. Tiekėjas atsako Pirkėjui už Subtiekėjo prievolių neįvykdymą ar netinkamą įvykdymą, o Subtiekėjui – už 
Pirkėjo prievolių neįvykdymą ar netinkamą įvykdymą. 

3.3. Pirkėjas ir Subtiekėjas neturi teisės reikšti vienas kitam piniginių reikalavimų, susijusių su sutarčių, 
kiekvieno iš jų sudarytų su Tiekėju, pažeidimu. 

4. Straipsnis. Baigiamosios nuostatos

4.1. Nė viena Šalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią Trišalę sutartį. 

4.2. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar prieštaravimas Lietuvos Respublikos įstatymams ar kitiems 
norminiams teisės aktams šioje Sutartyje neatleidžia Šalių nuo prisiimtų įsipareigojimų vykdymo, taip pat 
neturi įtakos kitų Sutarties nuostatų galiojimui. Šiuo atveju tokia nuostata turi būti pakeista atitinkančia teisės 
aktų reikalavimus kiek įmanoma artimesne Trišalės sutarties tikslui bei kitoms jos nuostatoms. 

4.3. Trišalės sutarties Šalys susirašinėja lietuvių kalba. Visi pranešimai, sutikimai ir kitas susižinojimas, kuriuos 
Šalis gali pateikti pagal šią sutartį, bus laikomi galiojančiais ir įteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniškai pateikti 
kitai Šaliai arba išsiųsti registruotu ar elektroniniu paštu preambulėje nurodytais adresais, kitais adresais, 
kuriuos nurodė viena Šalis, pateikdama pranešimą. 

4.4. Sutarties įsigaliojimo data laikoma sutarties pasirašymo diena, jei Šalys pasirašo skirtingu metu, Sutarties 
įsigaliojimo data laikoma paskutiniosios Šalies parašo data. 

4.5. Sutartis sudaryta trimis egzemplioriais lietuvių kalba, turinčiais vienodą teisinę galią, kiekvienai Šaliai po 
vieną egzempliorių. 



2020-04-27 

4.6. Šiuo Šalys patvirtina, kad Sutartį perskaitė, suprato jos turinį ir pasekmes, priėmė ją kaip atitinkančią jų 
tikslus ir pasirašė aukščiau nurodyta data. 

  

Pirkėjo atstovas Tiekėjo atstovas Subtiekėjo atstovas 
Vardas, Pavardė:   Vardas, Pavardė:   Vardas, Pavardė:   
Pareigos:   Pareigos:   Pareigos:   
Parašas:   Parašas:   Parašas:   
Data:   Data:   Data:   
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1 priedas 

TRIŠALĖS ATSISKAITYMO SUTARTIES PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTO FORMA 

PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTAS NR. 

(data)

Pirkimo sutarties Nr.: 
Pirkimo sutarties pavadinimas: 
Pirkimo sutarties pasirašymo data: 
Trišalės sutarties Nr.: 
Trišalės sutarties pasirašymo data: 
Tiekėjas: 
Subtiekėjas: 
Pirkėjas: 

Visos (-i) [tiekiamos prekės] [atliekami darbai]  [suteiktos paslaugos] nurodytos [prekių] [darbų] [paslaugų] 
sąraše, buvo [pristatytos] [atlikti]  [suteiktos], pateikti visi reikalingi dokumentai (sertifikatai, naudojimo ir 
priežiūros instrukcijos ir panašiai). 

Pirkėjas [pristatytas prekes] [atliktus darbus] [suteiktas paslaugas] priėmė ir patvirtina, kad [pristatytos 
prekės] [atlikti darbai] [suteiktos paslaugos] atitinka sutarties sąlygas. 

[Prekių] [Darbų] [Paslaugų] sąrašas: 

Valiuta: Eur 

Eil. 
Nr. 

[Užsakymo 
data] 

[Pristatymo] 
[atlikimo]  

[Suteikimo] data 

Vietos 
adresas 

[Garantinis 
terminas] 

[Prekės] [Darbai] 
[Paslaugos] pavadinimas 

(įvardinant tikslius 
gamintojų ir modelių 

pavadinimus) 

Mato 
vnt. Kiekis 

Vieneto 
kaina 

be PVM 

Suma 
be 

PVM 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10=8×9 

Iš viso be PVM:  
PVM [tarifas]*:  
Iš viso su PVM:  

Šis aktas neatleidžia Tiekėjo bei Pirkėjo nuo likusių jų sutartinių įsipareigojimų pagal nurodytą Pirkimo 
sutartį vykdymo. 

Perdavė Subtiekėjo atstovas Patvirtino Tiekėjo atstovas Priėmė Pirkėjo atstovas 
Vardas, Pavardė: Vardas, Pavardė: Vardas, Pavardė: 
Pareigos: Pareigos: Pareigos: 
Parašas: Parašas: Parašas: 
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Data: Data: Data: 

* - tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, atitinkamos skiltys
nepildomos ir nurodomos priežastis, dėl kurių tiekėjas PVM nemoka.
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	Bendroji sutarties dalis
	PREKIŲ, PASLAUGŲ PIRKIMO – PARDAVIMO SUTARTIS
	BENDROSIOS SUTARTIES SĄLYGOS
	1. PAGRINDINĖS NUOSTATOS
	1.1. Sąvokos
	Jei nenurodyta kitaip, Sutartyje, taip pat Sutarties Šalių susirašinėjime, didžiąja raide rašomos sąvokos turi žemiau nurodytas reikšmes:
	a) Aktas – Pardavėjui pristačius Prekes ir (ar) Pirkėjui atsiimant Prekes Prekių perdavimo vietoje ir (ar) Tiekėjui suteikus Paslaugas, Šalių pasirašomas Prekių ir (ar) Paslaugų perdavimo – priėmimo aktas ar kitas lygiavertis dokumentas, patvirtintas ...
	b) Grupė - UAB „EPSO-G“ kontroliuojama įmonių grupė, kurią sudaro UAB „EPSO-G“ ir UAB „EPSO-G“ tiesiogiai ir netiesiogiai kontroliuojamos dukterinės įmonės;
	c) Kilmės reikalavimai – Pirkimo dokumentuose, Projekte, Sutarties prieduose ir (ar) galiojančiuose teisės aktuose nustatyti reikalavimai, taikomi tiekėjo (Pardavėjo), subtiekėjo ar ūkio subjektų, kurių pajėgumais yra remiamasi, ar juos kontroliuojanč...
	d) Pardavėjas – Sutarties šalis, kuri parduoda Sutartyje nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas Pirkėjui;
	e) Paslaugos – Sutartyje nurodytos paslaugos, kurias Pardavėjas įsipareigoja suteikti Pirkėjui;
	f) Patikra – Nacionalinio saugumo įstatyme nustatyta tvarka atliekama Sutarties ir (ar) Tikrinamų asmenų patikra, kurią atliekant Pardavėjas (visi Pardavėją sudarantys ūkio subjektų vadovai) ir (ar) subtiekėjai, jų darbuotojai privalo pateikti tokiai ...
	g) Pirkėjas – Sutarties šalis, kuri perka Sutartyje nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas iš Pardavėjo;
	h) Pirkimas – Prekių ir (ar) Paslaugų pirkimas, kurį atlikus buvo sudaryta Sutartis;
	i) Pirkimų įstatymas – Lietuvos Respublikos pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatymas.
	j) Prekės – įranga, dalys, medžiagos, programinė įranga ir bet kokios kitos prekės ir (ar) įsigyjamų Prekių pristatymo, montavimo, diegimo ir kitos jų parengimo naudoti paslaugos ar darbai, jeigu šios paslaugos ar darbai tik papildo Prekių tiekimą;
	k) Sutarties kaina – Sutartyje nurodyta kaina, kurią sudaro visų parduodamų Prekių ir (ar) Paslaugų kaina be PVM,, tačiau į kurią neįtraukiama kaina, kuri gali atsirasti dėl Pirkimų įstatyme ir (ar) Sutartyje numatytų pasirinkimo galimybių (sutarties ...
	l) Sutartis – Pirkėjo ir Pardavėjo sudaryta sutartis: Bendrosios Sutarties sąlygos ir Specialiosios Sutarties sąlygos (kartu su visais pakeitimais, papildymais ir priedais), pagal kurią Šalys įsipareigoja laikytis Sutarties sąlygų;
	m) Sutikimas – Pirkėjo išduotas raštiškas sutikimas dirbti veikiančiuose gamtinių dujų perdavimo sistemos objektuose (įrenginiuose) ir/ar jų apsaugos zonoje;
	n) Šalys – Pirkėjas ir Pardavėjas abi kartu, o Šalis – bet kuri iš jų;
	o) Tikrinami asmenys – Pardavėjo (visų Pardavėją sudarančių ūkio subjektai) ir (ar) subtiekėjų darbuotojai, kuriems dėl jiems priskirtų funkcijų ar pavesto darbo yra suteikta teisė be palydos patekti prie Pirkėjo valdomų nacionaliniam saugumui užtikri...
	p) Viešųjų pirkimų įstatymas – Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymas;


	1.2. Sutarties dalykas
	1.2.1. Sutartimi Pardavėjas įsipareigoja parduoti Sutartyje nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas, o Pirkėjas įsipareigoja už jas sumokėti Sutartyje nurodyta tvarka ir terminais. Tinkamam Sutarties įvykdymui reikalingų susijusių paslaugų, prekių ar darbų...
	1.2.2. Vykdydamos Sutartį, Šalys įsipareigoja laikytis visų joje nurodytų sąlygų, taip pat Lietuvos Respublikos ir Lietuvos Respublikoje galiojančių Europos Sąjungos ir kitų Sutarties vykdymui taikytinų teisės aktų reikalavimų.
	1.2.3. Prekių ir (ar) Paslaugų kokybė (atitikimas Sutarties sąlygoms) bei jų pristatymo ir (ar) suteikimo terminai bei kokybės garantijos laikymasis yra esminės šios Sutarties sąlygos. Jeigu Specialiosiose Sutarties sąlygose nenumatyta kitaip, laikoma...
	1.2.3.1. 15 (penkiolika) dienų (jei sutartinių įsipareigojimų įvykdymo (galutinis arba tarpinis) terminas ne ilgesnis nei 3 (trys) mėn.);
	1.2.3.2. 30 (trisdešimt) dienų (jei sutartinių įsipareigojimų įvykdymo (galutinis arba tarpinis) terminas ilgesnis nei 3 (trys) mėn., tačiau ne ilgesnis nei 6 (šeši) mėn.);
	1.2.3.3. 45 (keturiasdešimt penkias) dienas (jei sutartinių įsipareigojimų įvykdymo (galutinis arba tarpinis) terminas ilgesnis nei 6 (šeši) mėn., tačiau ne ilgesnis nei 12 (dvylika) mėn.);
	1.2.3.4. 60 (šešiasdešimt) dienų (jei sutartinių įsipareigojimų įvykdymo (galutinis arba tarpinis) terminas ilgesnis nei 12 (dvylika) mėn.).


	1.3. Atsakingi asmenys
	1.3.1. Šalys, su šios Sutarties vykdymu susijusius klausimus sprendžia per Sutartyje nurodytus Šalių paskirtus atsakingus asmenis. Bendravimas tarp atsakingų asmenų vyksta Sutartyje nurodytais jų kontaktais.
	1.3.2. Šia Sutartimi Šalys užtikrina, kad jų paskirti atsakingi asmenys turės visus reikiamus įgaliojimus Sutarčiai vykdyti. Be atskiro įgaliojimo atsakingų asmenų priimti sprendimai, prieštaraujantys Sutarčiai, yra negaliojantys ir Šalims nesukuria n...
	1.3.3. Bet kuri Šalis turi teisę vienašališkai pakeisti Sutartyje nurodytą atsakingą asmenį kitu, apie tai nedelsiant pateikdama rašytinį pranešimą kitai Šaliai.

	1.4. Vykdymo grafikas
	1.4.1. Jei Sutartyje nurodyta, kad Sutartis bus vykdoma pagal Šalių suderintą grafiką arba programą (toliau – „Grafikas“) ir Grafikas nėra pridėtas kaip Sutarties priedas, Pardavėjas Grafiką įsipareigoja parengti ir pateikti Pirkėjui derinimui per 10 ...
	1.4.2. Suderintas Grafikas patvirtinamas abiejų Šalių atsakingų asmenų. Grafike turi atsispindėti pagrindiniai planuojami Sutarties vykdymo terminai, jų eiliškumas ir tarpusavio susietumas. Grafike taip pat turi būti nurodoma kada, kokiais terminais i...
	1.4.3. Jei Sutarties vykdymas atsilieka nuo patvirtinto Grafiko, Pirkėjui paprašius, Pardavėjas per 5 (penkias) dienas raštu įsipareigoja nurodyti atsilikimo priežastis ir pateikti Pirkėjui suderinimui atnaujintą Grafiką.
	1.4.4. Grafikas skirtas organizuoti ir sekti Sutarties vykdymą, o Grafiko pakeitimas jokiais atvejais nereiškia Sutartyje nurodytų terminų pakeitimo ir neatleidžia Pardavėjo nuo atsakomybės už šių terminų nesilaikymą.

	1.5. Sutarties vykdymas
	1.5.1. Sutartį Pardavėjas įsipareigoja vykdyti savo rizika ir sąskaita, kaip įmanoma rūpestingai bei efektyviai, taip, kad tai labiausiai atitiktų Pirkėjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripažįstamus profesinius, techninius standartus ir prakt...
	1.5.2. Pirkėjas turi teisę tikrinti ir vertinti, kaip tiekiamos Prekės ir (ar) teikiamos Paslaugos. Pirkėjo prašymu, Pardavėjas pateikia visą informaciją ir dokumentaciją, kurios gali reikėti, norint parodyti Sutarties vykdymo progresą, rezultatus ir ...
	1.5.3. Pardavėjas įsipareigoja nedelsdamas pašalinti visus trūkumus, kurie nustatomi Sutarties vykdymo metu, bei informuoti Pirkėją apie visas aplinkybes, turinčias arba galinčias turėti įtakos tinkamam Sutarties vykdymui. Terminas trūkumams pašalinti...
	1.5.4. Kiekviena Šalis į kitos Šalies paklausimą įsipareigoja atsakyti nedelsiant, bet ne vėliau, kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo jo gavimo dienos, jei pačiame paklausime nenurodyta vėlesnė data. Šalys atsakymą gali pateikti per ilgesnį terminą, je...
	1.5.5. Pardavėjas įsipareigoja nedelsiant, tačiau visais atvejais ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas, pranešti Pirkėjui (ir atitinkamoms institucijoms, kai to reikalaujama) apie visus aplinkos apsaugos ar žmonių saugos reikalavimus pažeidžiančius...
	1.5.6. Jeigu Prekės pristatomos ir (ar) Paslaugos teikiamos pagal atskirus Pirkėjo užsakymus, tokie užsakymai bus teikiami ir tvirtinami raštu ir (ar) elektroniniu paštu arba skubos atvejais telefonu, vėliau tokį užsakymą patvirtinus raštu ir (ar) ele...
	1.5.7. Užsakymas bus laikomas įvykdytu, kai Pardavėjas Pirkėjui pristatys ir perduos visas jame nurodytas Prekes ir (ar) suteiks visas jame nurodytas Paslaugas.
	1.5.8. Užsakymai gali būti keičiami ir atšaukiami abipusiu Šalių atstovų sutarimu.
	1.5.9. Jei Specialiosiose Sutarties sąlygose nurodyta, kad turi būti gautas Sutikimas, tai:
	1.5.9.1. iki Prekių pristatymo ir (ar) Paslaugų teikimo pradžios Pardavėjas (įskaitant subtiekėjus) iš Pirkėjo turi gauti raštišką Sutikimą;
	1.5.9.2. Sutikimo gavimui pristatyti Prekes ir (ar) suteikti Paslaugas Pirkėjo objektuose (įrenginiuose) ir (ar) jų apsaugos zonose Pardavėjas įsipareigoja pateikti visus tokiam Sutikimui gauti reikalingus dokumentus (pateikiamų dokumentų sąrašas čia);
	1.5.9.3.  Pirkėjo išduotas Sutikimas turi galioti visą Prekių pristatymo ir (ar) Paslaugų teikimo nurodytuose objektuose ir (ar) teritorijose laikotarpį;
	1.5.9.4. jeigu Pardavėjas ar subtiekėjas Prekes pristato arba teikia Paslaugas neturėdami raštiško Pirkėjo Sutikimo (jo negavus, pasibaigus Sutikimo galiojimui, Pirkėjui panaikinus ar sustabdžius Sutikimo galiojimą ar pan.) taip pat, jei Paslaugas tei...
	1.5.10. Visa atsakomybė už aplinkos apsaugos, darbuotojų saugos, sveikatos saugos, gaisrinės saugos, Pardavėjo, subtiekėjų, Pirkėjo darbuotojų ir trečiųjų asmenų saugumą Prekių tiekimo ir (ar) Paslaugų teikimo vietoje ir kitų Lietuvos Respublikos teis...

	1.5.10.1. jei Pardavėjas ar Prekes pristatantys ir (ar) Paslaugas teikiantys subtiekėjai pažeidžia darbuotojų saugos ir sveikatos, gaisrinės saugos, aplinkosaugos ar kitokių teisės aktų reikalavimus, Pardavėjas Pirkėjo reikalavimu moka 100 (vieno šimt...
	1.5.11. Jei Specialiosiose sutarties sąlygose nurodyta, kad Pirkimui taikomi Nacionaliniam saugumui svarbių objektų apsaugos įstatymo reikalavimai, tai:
	1.5.11.1. Sutartis visą jos galiojimą turi atitikti nacionalinio saugumo interesus, t. y., Pardavėjas, subtiekėjai, Pardavėjo ar subtiekėjų tiekiamos Prekės ir (ar) Paslaugos (ar bet kokia jų dalis) turi nekelti grėsmės nacionaliniam saugumui. Pardavė...
	1.5.11.2. Pardavėjas privalo užtikrinti, kad visą Sutarties galiojimo laikotarpį pats Pardavėjas, subtiekėjai ir Tikrinami asmenys nekeltų grėsmės nacionaliniam interesui pagal taikomus Nacionalinio saugumo įstatymo reikalavimus ir atitiktų Kilmės rei...

	1.5.12. Šio skyriaus nuostatų pažeidimai laikomi Sutarties vykdymu su dideliais trūkumais.

	1.6. Kvalifikacija
	1.6.1. Pardavėjas įsipareigoja užtikrinti, kad jis pats bei jo sutartinius įsipareigojimus vykdantys asmenys turės visas licencijas, leidimus, atestatus, kvalifikacinius, saugos darbe pažymėjimus, taip pat visą kitą reikiamą kvalifikaciją ir kompetenc...
	1.6.2. Jei Pirkimo sąlygose yra nurodyti konkretūs kvalifikacijos reikalavimai Sutartį vykdysiantiems asmenims, arba jų patirtimi Pardavėjas rėmėsi teikdamas pasiūlymą Pirkime, Sutartį gali vykdyti tik tuos reikalavimus atitinkantys asmenys. Jei Parda...
	1.6.3. Jeigu Pardavėjo kvalifikacija dėl teisės verstis atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne visa apimtimi, Pardavėjas Pirkėjui įsipareigoja,  kad kvalifikacija dėl teisės verstis atitinkama veikla būtų užtikrinama visą Sutarties galio...
	1.6.4.  Jeigu Pardavėjas nesilaiko arba netinkamai laikosi bet kokių savo įsipareigojimų, susijusių su Pirkimo dokumentuose nustatytais ekonominio naudingumo vertinimo kriterijais dėl kurių buvo paskelbtas Pirkimo laimėtoju, Pardavėjas Pirkėjui raštu ...
	1.6.5. Šiame skyriuje nurodytų sąlygų pakartotinis pažeidimas bus laikomas esminiu Sutarties pažeidimu.

	1.7. Subtiekimas
	Jei Sutarties vykdymui Pardavėjas pasitelkia subtiekėjus, prieš sudarydamas Sutartį, Pardavėjas įsipareigoja Pirkėjui pranešti jam žinomų pasitelktų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus, jeigu jie nebuvo nurodyti Pirkimo pasiūl...
	1.7.1. Subtiekėjus, kurių pajėgumais Pardavėjas nesirėmė Pirkimo sąlygose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti, Pardavėjas gali keisti savo nuožiūra, apie tai raštu informuodamas Pirkėją. Pirkėjas turi teisę patikrinti, ar nėra subtiekėjo...
	1.7.2. Subtiekėjus, kurių pajėgumais Pardavėjas rėmėsi Pirkimo sąlygose numatytiems reikalavimams pagrįsti, Pardavėjas gali keisti tik gavęs rašytinį Pirkėjo sutikimą, prieš tai Pirkėjui patikrinus ir įsitikinus, kad šis subtiekėjas turi reikiamą kval...
	1.7.3. Pirkėjas patvirtina, kad sutikimo pakeisti subtiekėją neatsisakys išduoti nepagrįstai, tačiau Pirkėjas netenkina Pardavėjo prašymo pakeisti esamą Pirkimo paraiškoje ir (ar) pasiūlyme nurodytą subtiekėją ar pasitelkti naują subtiekėją, jeigu ket...
	1.7.4.1. neturi Pirkimo dokumentuose, Sutartyje ar teisės aktuose nustatytos kvalifikacijos ir (ar) neturi teisės vykdyti atitinkamą veiklą, o ekonominio naudingumo vertinimo kriterijų taikymo atveju, subtiekėją ketinama keisti ne dėl objektyvių priež...
	1.7.4.2. nustatoma, kad ketinamas pasitelkti subteikėjas neatitinka dėl nacionalinio saugumo interesų taikomų reikalavimų (jeigu taikoma) ar neatitinka Kilmės reikalavimų;
	1.7.4.3. ketinamo pasitelkti subtiekėjo atžvilgiu negali būti išduotas Sutikimas (jeigu taikoma).
	1.7.4. Pirkėjui davus raštišką sutikimą, subtiekėjų papildymas ar pakeitimas nėra forminami atskiru Šalių raštišku susitarimu.

	1.8. Kokybės reikalavimai Prekėms
	1.8.1. Prekės turi būti naujos, pilnai sukomplektuotos, anksčiau niekur nenaudotos, tinkamos naudoti pagal paskirtį.
	1.8.2. Jeigu Prekėms nustatytas tinkamumo naudoti (galiojimo) terminas, Pirkėjui perduodamų Prekių likęs tinkamumo naudoti (galiojimo) terminas turi būti ne trumpesnis kaip 2/3 (dvi trečiosios) viso tinkamumo naudoti (galiojimo) termino.
	1.8.3. Prekės turi būti perduodamos tinkamoje pakuotėje (t. y. neperplėštoje, nesudraskytoje, nešlapioje ar kitaip išoriškai nepažeistoje), ant Prekės pakuotės esantys užrašai ir etiketės turi būti lengvai įskaitomi. Ši sąlyga netaikoma tais atvejais,...
	1.8.4. Kartu su Prekėmis, Pardavėjas turi pateikti visą dokumentaciją, reikalingą įvertinti Prekių atitikimą Sutarties nuostatų reikalavimams, tinkamam Prekių naudojimui bei priežiūrai.
	1.8.5. Jei Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad Sutartyje nurodytos Prekės (medžiagos, įrenginiai, mechanizmai ir pan.) nebegaminamos, ir Pardavėjas pateikia tai įrodantį Prekių gamintojo patvirtinimą, Pirkėjo sutikimu, kurio jis negali nepagrįstai n...
	1.8.6. Jei Specialiosiose Sutarties sąlygose ar Techninėje specifikacijoje nenumatyta kitaip, visos Prekės turi būti pagamintos ne vėliau kaip prieš 12 mėnesių iki Sutarties sudarymo dienos.
	1.8.7. Pardavėjas įsipareigoja laikytis Pirkimo sąlygose, Sutarties prieduose, Projekte (jeigu ir kiek taikoma) ir (ar) galiojančiuose teisės aktuose nustatytų Kilmės reikalavimų ir atsako už tai, kad visos medžiagos, įranga, gaminiai, įrenginiai, mec...
	1.8.8. Jei Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad Sutartyje nurodytos medžiagos, įrenginiai, mechanizmai ir pan. nebegaminami arba jie išleisti nauju modeliu (laida), ir Pardavėjas pateikia tai įrodantį gamintojo patvirtinimą, Pirkėjo sutikimu, kurio j...
	1.8.9. Šio skyriaus nuostatų pažeidimai laikomi Sutarties vykdymu su dideliais trūkumais.

	1.9. Kokybės reikalavimai Paslaugoms
	1.9.1. Paslaugos turi atitikti visus Sutartyje, Lietuvos Respublikos ir Lietuvos Respublikoje galiojančių Europos Sąjungos saugaus gaminio, higienos normų, darbų saugos ir kitų Sutarties vykdymui taikytinų teisės aktų reikalavimus.
	1.9.2. Pardavėjas garantuoja, jog Paslaugų (jų rezultato) perdavimo–priėmimo metu ir bet kuriuo metu po to (visą kokybės garantijos terminą, jei taikomas) Paslaugos atitiks Sutartyje, taikomuose teisės aktuose ir standartuose nustatytus reikalavimus, ...
	1.9.3. Šio skyriaus nuostatų pažeidimai laikomi Sutarties vykdymu su dideliais trūkumais.

	1.10. Sustabdymas
	1.10.1. Pirkėjas turi teisę sustabdyti Prekių pristatymą ir (ar) Paslaugų teikimą, jei vykdydamas Sutartį Pardavėjas nesilaiko darbuotojų saugos ir sveikatos, higienos, aplinkosaugos, gaisrinės saugos normų ir (ar) kitų Sutartyje ir (ar) teisės aktuos...
	1.10.2. Pirkėjas gali sustabdyti Pardavėjo sutartinių įsipareigojimų (ar jų dalies) vykdymą dėl žemiau nurodytų priežasčių, jeigu jos turi tiesioginę įtaką sutartinių įsipareigojimų (ar jų dalies) vykdymui:
	1.10.2.1. papildomi tyrimai (pvz., inžineriniai, archeologiniai tyrimai ir pan.), kurie nebuvo numatyti, bet kuriuos būtina atlikti;
	1.10.2.2. vėluojama perduoti objektą (objekte dar dirba kitas tiekėjas, paslaugų teikėjas ir (ar) rangovas);
	1.10.2.3. trečiųjų šalių įtaka;
	1.10.2.4. sustabdytas finansavimas arba trūksta finansavimo;
	1.10.2.5. būtinas papildomas laikas įvykdyti kitą pirkimą;
	1.10.2.6. nepateikta įranga, medžiagos ar pan., kurią privalo pateikti Pirkėjas;
	1.10.2.7. fizinės kliūtys (pvz., avariniai darbai);
	1.10.2.8. kitos aplinkybės, kurios nebuvo žinomos Pirkimo vykdymo metu ir su kuriomis susidurtų bet kuris tiekėjas, paslaugų teikėjas ir (ar) rangovas;
	1.10.2.9. ikiteismine ar teismine tvarka vykstantys Pirkėjo ginčai su trečiosiomis šalimis, turintys tiesioginę įtaką Sutarties vykdymui.

	1.10.3. Maksimalus Pardavėjo sutartinių įsipareigojimų (ar jų dalies) vykdymo sustabdymo terminas – 6 (šeši) mėnesiai.
	1.10.4. Sutartinių įsipareigojimų (ar jų dalies) vykdymo terminas pratęsiamas laikotarpiui, kuris pagal Sutartį buvo likęs Pardavėjo sutartinių įsipareigojimų (ar jų dalies) įvykdymui, iki kol sutartinių įsipareigojimų (ar jų dalies) vykdymas buvo sus...
	1.10.5. Apie Pardavėjo sutartinių įsipareigojimų (ar jų dalies) vykdymo sustabdymą Pirkėjas Pardavėją informuoja raštu Sutartyje nustatytais būdais ir tvarka.

	1.11. Sutarties įvykdymas
	1.11.1. Prekės bus laikomos tinkamai pristatytomis ir perduotomis Pirkėjui, o Paslaugos – tinkamai suteiktomis, kai Pirkėjas patvirtins atitinkamų Prekių perdavimą ir (ar) Paslaugų suteikimą. Jei Sutartyje nurodyta, kad Prekių perdavimas ir (ar) Pasla...
	1.11.2. Tais atvejais, kai pagal Sutartį Pardavėjas perduodamas Prekes turi sumontuoti, suinstaliuoti, suderinti ar suteikti kitas su Prekių perdavimu susijusias Paslaugas ir (ar) atlikti kitus su Prekių perdavimu susijusius darbus, Prekės Pirkėjui la...
	1.11.3. Apie akivaizdžius Prekių ir (ar) Paslaugų kokybės trūkumus, kuriuos galima patikrinti jų perdavimo - priėmimo metu, Pirkėjas raštu nurodo Pardavėjui ir tokių Prekių ir (ar)  Paslaugų (arba jų dalies, kuriai nustatyti trūkumai) nepriima tol, ko...
	1.11.4. Prekių perdavimas ir (ar) Paslaugų suteikimas nelaikomas Pirkėjo besąlygišku patvirtinimu, kad Prekės ir (ar) Paslaugos atitinka Sutarties reikalavimus, ir nepanaikina Pirkėjo teisės vėliau reikalauti pašalinti trūkumus, jei šių trūkumų nebuvo...
	1.11.5. Jei Specialiosiose Sutarties sąlygose nurodyta, kad garantinių įsipareigojimų įvykdymas turi būti užtikrintas banko garantija (Bendrųjų Sutarties sąlygų 3.6 skyrius), Pirkėjas Aktą pasirašo tik tada, kai Pardavėjas pateikia garantinių įsiparei...
	1.11.6. Prekių ir (ar) Paslaugų rezultatų nuosavybės teisė bei atsitiktinio žuvimo rizika Pirkėjui pereina nuo atitinkamų Prekių ir (ar) Paslaugų rezultatų perdavimo momento.

	1.12. Kokybės garantija
	1.12.1. Prekėms ir (ar) Paslaugoms taikomas teisės aktuose nustatytas ir (ar) gamintojo taikomas garantijos terminas, jeigu Techninėje specifikacijoje ar Specialiosiose Sutarties sąlygose nėra nurodytas kitas garantijos terminas. Jeigu garantinis term...
	1.12.2. Pardavėjas per kokybės garantijos terminą atsiradusius Prekių ir (ar) Paslaugų trūkumus privalo neatlygintinai pašalinti per 10 (dešimt) dienų nuo raštiško Pirkėjo reikalavimo gavimo dienos, jeigu Specialiosiose Sutarties sąlygose nenumatyta k...
	1.12.3. Tais atvejais, kai Pirkėjui perduodama programinė įranga, Pardavėjas įsipareigoja Pirkėjui pateikti visus per kokybės garantijos laikotarpį ir iki jo išleistus tos programinės įrangos saugumo ir kritinių klaidų ištaisymus (kritinėmis laikomos ...
	1.12.4. Kokybės garantija negalioja tiems trūkumams, kurie atsirado po Prekių ir (ar) Paslaugų perdavimo Pirkėjui dėl to, kad Pirkėjas nepaisė nustatytų naudojimo, priežiūros ir eksploatacijos instrukcijų.
	1.12.5. Kokybės garantijos terminas sustabdomas tiek laiko, kiek Prekės ir (ar) Paslaugų rezultatai negalėjo būti naudojami dėl nustatytų trūkumų (defektų), už kuriuos atsako Pardavėjas.
	1.12.6. Jei Pardavėjas nepradeda šalinti trūkumų, jų nepašalina ir (ar) neatitaiso tiesioginės tokio trūkumo padarytos žalos garantiniu laikotarpiu per Sutartyje nurodytą terminą, Pirkėjas pats arba su trečiųjų asmenų pagalba gali šiuos trūkumus pašal...
	1.12.7. Šio skyriaus nuostatų pažeidimai laikomi Sutarties vykdymu su dideliais trūkumais.


	2. KAINA IR APMOKĖJIMAS
	2.1. Sutarties kaina
	2.1.1. Į Sutarties kainą yra įskaičiuotos visos su Sutarties vykdymu susijusios tiesioginės bei netiesioginės išlaidos, įskaitant: įrenginių, medžiagų, gaminių, įrankių ir kitų daiktų įsigijimą (išskyrus, kai juos pagal Sutartį turi pateikti Pirkėjas)...
	2.1.2. Sutarties kaina gali būti keičiama tik Sutartyje nurodytais atvejais. Jokie papildomi mokėjimai, dėl kurių Šalys iš anksto nesusitarė raštu, nebus atliekami. Sutarties kainos peržiūra yra nustatyta Bendrųjų Sutarties sąlygų 2.1.4 punkte. Specia...
	2.1.3. Šalys susitaria, kad dėl nuo Šalių nepriklausančių aplinkybių, kurių atsiradimo Pirkimo pasiūlymo pateikimo metu Šalys negalėjo protingai numatyti, negalėjo kontroliuoti ir nebuvo prisiėmusios tų aplinkybių atsiradimo rizikos (pvz., esant aiški...
	2.1.4. Šalys susitaria, kad PVM apskaičiuojamas pagal sąskaitos faktūros išrašymo metu galiojančius tarifus. Ši nuostata taikoma tuomet, jei PVM tarifas keičiasi (didėja arba mažėja) dėl teisės aktų pasikeitimo ir netaikoma, kai PVM tarifas didėja ar ...
	2.1.6. Pradinė Sutarties kaina ir (ar) jos įkainiai yra esminė Sutarties sąlyga. Jei Pardavėjas juos bandys didinti Sutartyje nenumatytais atvejais ar atsisakys vykdyti Sutartį už Sutarties kainą ir (ar) įkainius, tai bus laikoma esminiu Sutarties paž...

	2.2. Apmokėjimas
	2.2.1. Elektroninė sąskaita faktūra (taip pat ir išankstinė elektroninė sąskaita, jei taikoma) ir su mokėjimu susiję dokumentai pateikiami tokiomis Pardavėjo pasirinktomis priemonėmis: Pardavėjas gali teikti ES Direktyvos 2014/55 reikalavimus atitinka...
	2.2.2. Pirkėjas Sutartyje nustatyta tvarka pateiktą sąskaitą faktūrą apmoka per 30 (trisdešimt) dienų, jeigu Specialiosiose Sutarties sąlygose nenumatyta kitaip. Pirkėjui laiku neatlikus mokėjimo, kai sąskaita faktūra pateikta Bendrųjų Sutarties sąlyg...
	2.2.3. Pirkėjas turi teisę sulaikyti Pardavėjui pagal Sutartį mokėtinas sumas (neapsiribojant šia Sutartimi), jei nustatomi Prekių ir (ar) Paslaugų trūkumai arba nevykdomi kiti sutartiniai įsipareigojimai. Pirkėjas turi teisę pasinaudoti šiame punkte ...
	2.2.4. Atsiskaitant, priskaičiuotų netesybų (baudų ir delspinigių) suma bus mažinama Pardavėjo pateiktoje sąskaitoje faktūroje nurodyta mokėtina suma. Pirkėjas piniginius reikalavimus turi teisę bet kada vienašališkai įskaityti iš bet kokių Pardavėjui...


	3. ATSAKOMYBĖ
	3.1. Nuostoliai ir netesybos
	3.1.1. Sutartyje numatytos netesybos (baudos ir delspinigiai) pripažįstamos Šalių iš anksto nustatytais minimaliais nuostoliais dėl to, kad kita Šalis pažeidė atitinkamą Sutarties sąlygą, kurių dydžio nukentėjusiajai Šaliai nereikia įrodinėti. Netesyb...
	3.1.2. Pardavėjui pradelsus vykdyti arba netinkamai vykdant savo sutartinius įsipareigojimus, Pirkėjas turi teisę taikyti 0,04 (keturių šimtųjų) procento nuo pradelstų vykdyti arba netinkamai vykdomų įsipareigojimų vertės be PVM, o nesant galimybės nu...
	3.1.3. Pardavėjui netinkamai vykdant savo sutartinius įsipareigojimus, Pirkėjas, prieš tai raštu įspėjęs Pardavėją ir be atskiro Pardavėjo sutikimo, turės teisę pasinaudoti Sutartyje nustatytomis prievolių įvykdymo užtikrinimo priemonėmis. Pirkėjui nu...
	3.1.3.1. netesybų dydžiu sumažins bet kokias Pirkėjo Pardavėjui mokėtinas sumas už pristatytas Prekes ir (ar) suteiktas Paslaugas;
	3.1.3.2. pasinaudos banko garantija, jeigu apskaičiuotų netesybų suma viršija 10 (dešimt) procentų Sutarties kainos dydžio sumą;
	3.1.3.3. nutrauks Sutartį, jeigu apskaičiuotų netesybų suma viršija 20 (dvidešimt) procentų Sutarties kainos dydžio sumą.

	3.1.4. Pardavėjas visais atvejais atsako už Prekių pristatymo ir (ar) Paslaugų suteikimo metu jo pasitelktų asmenų padarytus nuostolius ar žalą, nepriklausomai nuo to, ar tokie nuostoliai ar žala būtų padaryta Pirkėjui, jo darbuotojams ar bet kokiems ...
	3.1.5. Pardavėjui netinkamai vykdant savo sutartinius įsipareigojimus Pirkėjas turi teisę, neapribodamas kitų, Sutartyje ir teisės aktuose numatytų savo teisių gynimo priemonių taikymo galimybių, už įsipareigojimų nevykdymą ar netinkamą vykdymą taikyt...

	3.2. Atsakomybės ribojimas
	3.2.1. Pagal Sutartį Šalys atsako tik už kitos Šalies patirtus tiesioginius nuostolius ir neatsako už netiesioginius nuostolius, įskaitant nuostolius dėl negauto pelno, negautų santaupų ar prarastos verslo galimybės.
	3.2.2. Visi tiesioginiai nuostoliai ribojami Sutarties kainos dydžio suma, bet ne mažesne kaip 3 000 (trys tūkstančiai) Eur suma (jeigu Sutarties kaina neviršija 3 000 (trijų tūkstančių) Eur sumos).
	3.2.3. Bendras pagal Sutartį Šaliai pritaikytų netesybų dydis ribojamas 20 (dvidešimt) procentų Sutarties kainos dydžio suma; jeigu Sutarties kaina neviršija 3 000 (trijų tūkstančių) Eur sumos - ne didesne kaip 1 500 (vienas tūkstantis penki šimtai) E...
	3.2.4. Sutartyje nurodytos atsakomybės ribojimo nuostatos negalioja žalai, padarytai tyčia, dėl didelio nerūpestingumo, taip pat žalai, padarytai tretiesiems asmenims.

	3.3. Atleidimas nuo atsakomybės
	3.3.1. Šalis nėra laikoma atsakinga už bet kokių įsipareigojimų pagal Sutartį neįvykdymą, jeigu įrodo, kad tai įvyko dėl aplinkybių, kurių ji negalėjo kontroliuoti, negalėjo protingai numatyti Sutarties sudarymo metu, negalėjo užkirsti kelio šių aplin...
	3.3.2. Šalis nėra atleidžiama nuo atsakomybės, jei jos įsipareigojimų nevykdymui turėjo įtakos jos pačios, jos subtiekėjų, tą Šalį tiesiogiai ar netiesiogiai valdančių ar jos valdomų subjektų, taip pat jų darbuotojų (įskaitant streikus), valdymo organ...
	3.3.3. Šalis gali būti visiškai ar iš dalies atleidžiama nuo atsakomybės dėl Sutarties neįvykdymo, sąlygoto privalomų ir nenumatytų valstybės institucijų veiksmų (aktų), kilusių dėl koronaviruso (COVID-19) ar jo atmainų ar lygiaverčio viruso (toliau –...
	3.3.4. Apie Nenugalimos jėgos ir (ar) Viruso aplinkybes ir jų įtaką Sutarties vykdymui bei terminams, Šalis privalo nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo jų atsiradimo ar paaiškėjimo, pranešti kitai Šaliai, pateikdama minėtų ...
	3.3.5. Atsiradus Nenugalimos jėgos ir (ar) Viruso aplinkybėms, Šalis privalo imtis visų pagrįstų priemonių galimai žalai sumažinti ir, kad jos turėtų kuo mažesnę įtaką Sutarties vykdymo terminams.
	3.3.6. Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda tik minėtų aplinkybių egzistavimo laikotarpiu, o jas pašalinus Šalis privalo nedelsiant atnaujinti sutartinių įsipareigojimų vykdymą.

	3.4. Draudimas
	3.4.1. Žemiau šiame skyriuje nurodytos sąlygos taikomos tik tais atvejais, kai Sutartyje numatyta Pardavėjo pareiga drausti ar būti apsidraudusiam nurodytu draudimu.
	3.4.2. Pardavėjas savo sąskaita privalo sudaryti, taip pat pratęsti (atnaujinti) draudimo sutartis, jeigu jos baigtųsi anksčiau, negu nurodyta Sutartyje, bei pateikti Pirkėjui tai patvirtinančius dokumentus.
	3.4.3. Pardavėjas neturi teisės daryti jokių draudimo sutarčių sąlygų pakeitimų be išankstinio Pirkėjo sutikimo. Jeigu draudikas inicijuoja draudimo sutarties sąlygų pakeitimus, bankrutuoja ar tampa nemokus, Pardavėjas privalo nedelsdamas apie tai pra...
	3.4.4. Jeigu Pardavėjas laiku nesudaro draudimo sutarties, jos nepratęsia arba nepateikia įrodymų apie jos sudarymą, pratęsimą ar galiojimą, Pirkėjas turi teisę pats sudaryti draudimo sutartis Sutartyje nurodytomis sąlygomis arba sustabdyti Pardavėjui...

	3.5. Sutarties įvykdymo užtikrinimas
	3.5.1. Jeigu Specialiosiose Sutarties sąlygose nurodyta, kad Sutarties vykdymas bus užtikinimas banko garantija, Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi būti Pirkėjui pateikiamas prieš pasirašant Sutartį ir yra viena iš Sutarties įsigaliojimo sąlygų. Jei...
	3.5.2. Banko garantija turi būti pirmo pareikalavimo, besąlyginė ir neatšaukiama. Banko garantija užtikrinamos sumos turi būti nurodomos tokia valiuta, kokia pagal Sutartį atliekami mokėjimai.
	3.5.3. Banko garantijoje turi būti nurodyta, kad:
	3.5.3.1. bankas įsipareigoja per 10 (dešimt) dienų nuo pirmo raštiško Pirkėjo reikalavimo gavimo sumokėti Pirkėjui reikalavime nurodytą sumą, bet ne didesnę, nei nurodyta banko garantijoje;
	3.5.3.2. raštiškame reikalavime Pirkėjas neprivalo pagrįsti savo reikalavimų, o tik nurodyti, kad Pardavėjas neįvykdė ar netinkamai įvykdė savo sutartinius įsipareigojimus;
	3.5.3.3. banko garantijai turi būti taikomos Tarptautinių prekybos rūmų Bendrosios garantijų pagal pirmą pareikalavimą taisyklės (Uniform Rules for Demand Guarantees. ICC Publication No. 758) su išimtimis, nustatytomis banko garantijoje ir imperatyvio...
	3.5.3.4. ginčai tarp šalių sprendžiami Lietuvos Respublikos teismuose/Vilniaus komercinio arbitražo teisme (banko garantijoje nurodoma viena iš šių ginčo sprendimo vietų; jei pasirenkamas Vilniaus komercinio arbitražo teismas, ginčo sprendimo sąlygas ...
	3.5.3.5. banko garantijos galiojimo terminas ir banko garantija užtikrinama suma.

	3.5.4. Prieš pateikdamas banko garantiją, Pardavėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad Pirkėjas Pardavėjo siūlomą banko garantiją sutinka priimti. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo atsakyti Pardavėjui ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo praš...
	3.5.5. Pirkėjas turi teisę nepriimti banko garantijos ir (ar) laikyti ją negaliojančia, ir (ar) kreiptis į Pardavėją dėl naujos banko garantijos pateikimo Pirkėjui, o Pardavėjas privalo tokią banko garantiją pateikti per trumpiausiai įmanomą terminą, ...
	3.5.6. Jeigu Sutartis neįvykdoma likus 30 (trisdešimt) dienų iki pateiktos banko garantijos galiojimo pabaigos, Pardavėjas įsipareigoja ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) dienų iki pateiktos banko garantijos galiojimo termino pabaigos pratęsti šios gara...
	3.5.7. Pardavėjui laiku nepratęsus banko garantijos galiojimo termino arba nepateikus naujos banko garantijos, Pirkėjas turi teisę reikalauti 0,1 (vienos dešimtosios) procento Sutarties kainos dydžio delspinigių už kiekvieną pradelstą dieną arba sulai...
	3.5.8. Pardavėjui tinkamai įvykdžius Sutartį, Pirkėjas Pardavėjo prašymu grąžina jam banko garantiją.

	3.6. Garantinio laikotarpio įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimas
	3.6.1. Jeigu Sutartyje nurodyta, kad garantinio laikotarpio įsipareigojimai turi būti užtikrinti banko garantija, Pardavėjas pateikia pirmo pareikalavimo, neatšaukiamą ir besąlyginę, išduotą Pirkėjui priimtino banko garantiją. Banko garantija užtikrin...
	3.6.2. Garantinio laikotarpio termino rizika turi būti apdraudžiama ne mažesne suma kaip nurodyta Specialiose Sutarties sąlygose ir galioti ne trumpiau nei Specialiose Sutarties sąlygose numatytą terminą, skaičiuojamą nuo galutinio perdavimo akto pasi...
	3.6.3. Garantinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimas turi apimti tokias sąlygas:
	3.6.4. Garantinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimui negali būti taikomi jokie kiti papildomi banko reikalavimai ir (ar) apribojimai.
	3.6.5. Pirkėjas turi teisę nepriimti banko garantijos ir (ar) laikyti ją negaliojančia, ir (ar) kreiptis į Pardavėją dėl naujos banko garantijos pateikimo Pirkėjui, o Pardavėjas privalo tokią banko garantiją pateikti per trumpiausiai įmanomą terminą, ...


	4. SUTARTIS
	4.1. Sutarties galiojimas
	4.1.1. Sutartis įsigalioja nuo momento, kai ją pasirašo paskutinis pasirašantis asmuo (o kai Specialiosiose Sutarties sąlygose numatytos papildomai taikytinos įsigaliojimo sąlygos – nuo momento, kai įgyvendinamos šios sąlygos) ir galioja iki visiško Š...
	4.1.2. Jeigu kuri nors Sutarties sąlyga visiškai ar iš dalies negaliotų ar taptų negaliojančia dėl jos prieštaravimo taikytiniems teisės aktams arba dėl bet kokios kitos priežasties, likusios Sutarties sąlygos liks galioti visa apimtimi. Tokiu atveju,...
	4.1.3. Jeigu Specialiosiose Sutarties sąlygose numatyta Sutarties pratęsimo galimybė ir įvykdomos visos su Sutarties pratęsimu susijusios sąlygos, Sutartis automatiškai pratęsiama minimaliam numatytam terminui, jeigu nei viena iš Šalių nepraneša apie ...

	4.2. Sutarties nutraukimas ir keitimas
	4.2.1. Sutartis gali būti keičiama Šalių rašytiniu susitarimu, jei tai neprieštarauja Viešųjų pirkimų / Pirkimų įstatyme numatytai tvarkai.
	4.2.2. Abi Šalys turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį nesikreipdamos į teismą, apie tai ne mažiau kaip prieš 10 (dešimt) dienų raštu įspėjusios kitą Šalį jeigu:
	4.2.2.1. kitai Šaliai inicijuojama bankroto, restruktūrizavimo arba likvidavimo procedūra, ji tampa nemoki arba ji sustabdo ūkinę veiklą, arba kituose teisės aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija;
	4.2.2.2. Sutarties vykdymas dėl Nenugalimos jėgos aplinkybių sustabdomas ilgiau kaip 120 (vienas šimtas dvidešimt) dienų.

	4.2.3. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį apie tai įspėjęs Pardavėją ne mažiau kaip prieš 10 (dešimt) dienų:
	4.2.3.1. jeigu Pardavėjas padaro esminį Sutarties pažeidimą arba Sutartį vykdo su dideliais arba nuolatiniais trūkumais jeigu Pardavėjas be Pirkėjo raštiško sutikimo tretiesiems asmenims perleidžia iš Sutarties kylančias teises ir pareigas;
	4.2.3.2. jeigu Pardavėjas ar jo subtiekėjai ir (ar) specialistai nebeatitinka Pirkimo sąlygose nurodytų kvalifikacijos reikalavimų, pašalinimo pagrindų ir (ar) Pardavėjas netenka teisės verstis Sutartyje nurodyta veikla;
	4.2.3.3. jeigu Pardavėjas dėl savo kaltės negali ir (ar) atsisako vykdyti Sutartyje numatytus įsipareigojimus ar bet kokią jų dalį, nepriklausomai nuo tokios dalies vertės;
	4.2.3.4. jeigu Pardavėjas pakartotinai pažeidžia Bendrųjų Sutarties sąlygų 1.6 skyriaus nuostatas;
	4.2.3.5. jeigu Pardavėjas raštu pripažįsta Pirkėjui ir (ar) kitiems asmenims ar kitaip viešai paskelbia apie negalėjimą padengti savo esamų įsiskolinimų arba susimokėti būsimų mokėjimų;
	4.2.3.6. jeigu Pardavėjo mokėtinų delspinigių suma viršija 20 (dvidešimt) procentų Sutarties kainos;
	4.2.3.7. jeigu, pratęsus Sutarties galiojimo terminą, jos galiojimą pratęsus po sustabdymo, Pardavėjas nepratęsia banko garantijos galiojimo termino arba nepateikia naujos banko garantijos;
	4.2.3.8. jeigu paaiškėja aplinkybės, leidžiančios Pirkėjui pagrįstai manyti, kad Pardavėjas tinkamai nevykdys Sutartyje numatytų įsipareigojimų (pvz., Pardavėjas nevykdo savo finansinių įsipareigojimų kredito įstaigoms ir/arba kompetentingos instituci...
	4.2.3.9. jeigu Pirkėjo prašymu, Pardavėjas nepateikia įrodymų, paneigiančių aplinkybes, dėl kurių gali būti nutraukta ši Sutartis;
	4.2.3.10. jeigu Sutarties vykdymo metu atsiranda Pirkėjo realaus ar potencialaus interesų konflikto situacija, dėl kurios objektyvus ir tinkamas Sutarties vykdymas yra negalimas;
	4.2.3.11. dėl kitų Sutartyje ir teisės aktuose nenurodytų svarbių priežasčių. Tokiu atveju, Pirkėjas atlygina Pardavėjo pagrįstas išlaidas, kurias jis patyrė iki Pirkėjo pranešimo gavimo dienos, siekdamas įvykdyti Sutartį, ir kurios buvo iš anksto sud...
	4.2.3.12. Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.217 ir 6.721 straipsniuose ir kituose jo straipsniuose nurodytais atvejais;

	4.2.4. Pardavėjas turi teisę nutraukti Sutartį apie tai įspėjęs Pirkėją ne mažiau kaip prieš 10 (dešimt) dienų, jei Pirkėjas vėluoja atlikti mokėjimą ilgiau kaip 30 (trisdešimt) dienų.
	4.2.5. Šalis, ketinanti vienašališkai nutraukti Sutartį, ne mažiau kaip prieš 10 (dešimt) dienų raštu praneša kitai Šaliai apie savo ketinimus ir nustato ne trumpesnį kaip 3 (trijų) dienų terminą pranešime nurodytiems trūkumams ištaisyti. Jei kaltoji ...
	4.2.6. Jei Sutartis nutraukiama dėl Pardavėjo kaltės, Pirkėjas turi teisę reikalauti sumokėti baudą, lygią 5 (penkių) procentų Sutarties kainos dydžio sumai, bet ne mažesnę nei 3 000 (trys tūkstančiai) Eur.
	4.2.7. Sutartis gali būti nutraukta abipusiu Šalių rašytiniu susitarimu, taip pat Viešųjų pirkimų / Pirkimų įstatyme nustatytais atvejais.
	4.2.8. Prekių pristatymo ir (ar) Paslaugų suteikimo terminas gali būti pratęsiamas esant šioms aplinkybėms:
	4.2.8.1. nepalankios oro sąlygos, dėl kurių neįmanoma pristatyti Prekių ir (ar) suteikti Paslaugų – intensyvios liūtys, potvyniai, tirštas rūkas, škvaliniai vėjai, gausus sniegas, pūga ar pan. Ši galimybė taikoma tik tai Prekių ir (ar) Paslaugų daliai...
	4.2.8.2. Pirkėjo veiksmai ar neveikimas, trukdantys tinkamai ir laiku vykdyti Pardavėjo įsipareigojimus pagal Sutartį, įskaitant Pirkėjo vėlavimą paskirti specialistus, atsakingus už Sutartyje numatytų įsipareigojimų vykdymą, kitų Pirkėjo Sutartimi pr...
	4.2.8.3. bet kokių valstybės ar savivaldybės institucijai, įstaigai ar organizacijai, ar kitam subjektui teisės aktais priskirtų funkcijų nevykdymas per nustatytą (ar protingą) terminą;
	4.2.8.4. užsitęsusios pirkimo procedūros, dėl kurių pradėti ir (ar) užbaigti pristatyti Prekes ir (ar) teikti Paslaugas per nustatytą terminą tapo neįmanoma arba pernelyg sudėtinga;
	4.2.8.5. atsiranda uždelsimas, kliūtys ar trukdymai, kurių atsiradimui Pardavėjas neturi įtakos, už kuriuos neatsako ir kurie sukelti ir priskiriami tretiesiems asmenims (pvz., netinkamai vykdoma kita Pirkėjo sutartis, kurios įvykdymas turi tiesioginę...
	4.2.8.6. Pirkėjo Pardavėjui pateikiami nurodymai, neįeinantys į Sutarties objektą, turintys įtakos Pardavėjo sutartinių įsipareigojimų įvykdymo terminams;
	4.2.8.7. kiti, Specialiosiose Sutarties sąlygose, Viešųjų pirkimų / Pirkimų įstatyme numatyti atvejai.

	4.2.9. Jeigu Specialiosiose Sutarties sąlygose nenumatyta kitaip, sutartinių įsipareigojimų įvykdymo terminas dėl Bendrųjų Sutarties sąlygų 4.2.8 punkte numatytų aplinkybių gali būti pratęsiamas ne ilgesniam kaip 6 (šešių) mėnesių laikotarpiui. Pardav...
	4.2.10. Pardavėjas, prašydamas Prekių pristatymo ir (ar) Paslaugų suteikimo termino pratęsimo, privalo pagrįsti atitinkamų sąlygų egzistavimą ir jų įtaką Prekių pristatymo ir (ar) Paslaugų suteikimo terminams. Prekių pristatymo ir (ar) Paslaugų suteik...

	4.3. Sutarties aiškinimas
	4.3.1. Sutarčiai yra taikomi ir ji yra aiškinama pagal Lietuvos Respublikos įstatymus.
	4.3.2. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, žodžiai pateikti vienaskaita, gali turėti ir daugiskaitos prasmę, ir atvirkščiai.
	4.3.3. Sutarties skyrių pavadinimai nurodyti tik tam, kad būtų galima ją lengviau skaityti, ir negali būti tiesiogiai naudojami Sutarties aiškinimui.
	4.3.4. Sutarties aiškinimo ir taikymo tikslais nustatoma tokia Sutarties dokumentų pirmenybės tvarka:
	4.3.5. Techninė specifikacija;
	4.3.6. Specialiosios Sutarties sąlygos;
	4.3.7. Bendrosios Sutarties sąlygos;
	4.3.8. Pirkimo dokumentų paaiškinimai ir patikslinimai, jei tokie buvo pateikti;
	4.3.9. Pirkimo sąlygos;
	4.3.10. Pardavėjo Pirkimo pasiūlymas.
	4.3.11. Sutartyje nurodyti terminai yra skaičiuojami kalendorinėmis dienomis, mėnesiais ir metais, jei Sutartyje nenurodyta kitaip.
	4.3.12. Sutartyje nurodytos darbo dienos suprantamos kaip bet kuri diena nuo pirmadienio iki penktadienio, išskyrus Lietuvos Respublikos darbo kodekse nurodytas švenčių dienas. Jei Sutartyje nurodytas terminas baigiasi nedarbo dieną, termino įvykdymas...


	5. BAIGIAMOS NUOSTATOS
	5.1. Pareiškimai ir garantijos
	5.1.1. Pasirašydamos Sutartį, abi Šalys pareiškia ir garantuoja, kad:
	5.1.1.1. Sutartį sudarė turėdamos tikslą realizuoti jos nuostatas bei galėdamos realiai įvykdyti Sutartyje nurodytus įsipareigojimus nurodyta apimtimi ir terminais;
	5.1.1.2. jos yra mokios ir finansiškai pajėgios įvykdyti Sutartį, jų veikla nėra apribota, joms neiškelta arba nėra numatoma iškelti bylos dėl restruktūrizavimo ar likvidavimo, jos nėra sustabdžiusios ar apribojusios savo veiklos, joms nėra iškeltos b...
	5.1.1.3. turi visus leidimus, sprendimus, sutikimus ir patvirtinimus, kurių reikia norint sudaryti šią Sutartį, taip pat visiškai ir tinkamai įvykdyti šia Sutartimi prisiimtus įsipareigojimus ir gali juos pateikti per Pirkėjo nustatytą protingą terminą.
	5.1.2.1. pilnai susipažino su visa informacija ir dokumentacija, susijusia su Sutarties dalyku ir objektu, reikalinga pagal Sutartį prisiimamiems įsipareigojimams įvykdyti, ir ši dokumentacija bei joje pateikta informacija yra visiškai ir pilnai pakan...
	5.1.2.2. jis turi visas technines, intelektines, fizines, organizacines, finansines bei bet kokias kitas galimybes ir savybes, reikalingas ir leidžiančias jam deramai vykdyti Sutarties sąlygas.


	5.2. Intelektinė nuosavybė
	5.2.1. Pardavėjas įsipareigoja užtikrinti, kad Pirkėjas turės teisę savo nuožiūra, nevaržomai (tiek laiko, tiek teritorijos atžvilgiu) ir nemokėdamas jokio papildomo atlyginimo naudotis visais jam Sutarties pagrindu perduotais rezultatais pagal jų pas...
	5.2.2. Šalys susitaria, kad bet kokie Paslaugų teikimo rezultatai, kuriuos Pardavėjas, jo paskirti darbuotojai, subtiekėjai ar bet kokie kiti tretieji asmenys parengs ar sukurs vykdydami Sutartį panaudojant ir (ar) remiantis Pirkėjo pateikta medžiaga,...
	5.2.3. Siekdamas užtikrinti tinkamą šio skyriaus nuostatų įgyvendinimą, Pardavėjas įsipareigoja sudaryti būtinas sutartis su savo paskirtais darbuotojais, subtiekėjais ir bet kuriomis trečiosiomis šalis. Pardavėjas taip pat įsipareigoja apsaugoti Pirk...

	5.3. Konfidencialumas ir asmens duomenų apsauga
	5.3.1. Pardavėjas įsipareigoja neatskleisti, neperduoti ar kitokiu būdu neperleisti tretiesiems asmenims jokios iš Pirkėjo Sutarties vykdymui gautos informacijos, taip pat informacijos, kurią jis sukuria vykdydamas Sutartį, bei Sutarties turinio, nepr...
	5.3.2. Konfidencialia informacija nelaikoma tokia informacija, kuri:
	5.3.2.1. yra ar jos pateikimo metu buvo viešai prieinama;
	5.3.2.2. yra gauta iš trečios šalies, kuriai Pirkėjas netaiko jokių apribojimų dėl jos atskleidimo;
	5.3.2.3. pagal galiojančius teisės aktų reikalavimus negali būti laikoma konfidencialia;
	5.3.2.4. kitos Šalies yra raštiškai nurodyta kaip nekonfidenciali.
	5.3.3. Jei Pardavėjui kyla abejonių, ar informacija yra Konfidenciali informacija, Pardavėjas elgsis su tokia informacija kaip su Konfidencialia informacija.
	5.3.4. Pardavėjas įsipareigoja Konfidencialią informaciją saugoti tinkamai ir protingai, laikantis taikytinų profesinių standartų, naudoti, dauginti ir atskleisti darbuotojams, valdymo organų nariams, tretiesiems asmenims (subtiekėjams, teisiniams, fi...
	5.3.5. Pardavėjas įsipareigoja nedelsiant informuoti Pirkėją apie įvykusį ar gresiantį Konfidencialios informacijos neteisėtą naudojimą ar atskleidimą.
	5.3.6. Sutartyje numatytos Pardavėjo pareigos dėl Konfidencialios informacijos neatskleidimo netaikomos, kai ir tiek, kiek pagal teisės aktus iš Pirkėjo reikalaujama, jis turi pareigą Konfidencialią informaciją atskleisti kompetentingai valstybės, sav...
	5.3.7. Pardavėjas, neteisėtai atskleidęs Konfidencialią informaciją, Pirkėjui moka 3000 (trijų tūkstančių) Eur baudą ir atlygina dėl to Pirkėjo patirtus ar atsiradusius tiesioginius nuostolius, kiek jų nepadengia bauda.
	5.3.8. Kai Konfidenciali informacija yra elektroninio pavidalo, Pardavėjas įsipareigoja:
	5.3.8.1. užtikrinti, kad visose kompiuterinėse darbo vietose, kuriose, vykdant Sutartį, dirbama su gauta elektroninio pavidalo Konfidencialia informacija, bus instaliuota legali, veikianti antivirusinės programinės įrangos versija;
	5.3.8.2. užtikrinti, kad elektroninio pavidalo Konfidenciali informacija nebus perduodama ir (ar) su ja dirbama atitinkamų paslaugų erdvėse internete (pvz., Dropbox, Google Drive, One Drive), išskyrus atvejus, kai tokios paslaugos Pardavėjui teikiamos...
	5.3.8.3. užtikrinti, kad nešiojamos elektroninės laikmenos (pvz., USB atmintinės), kuriose saugoma Konfidenciali informacija, būtų šifruotos arba saugomos rakinamose informacijos saugojimo priemonėse (pvz., spintose, seifuose, atskirose rakinamose pat...

	5.3.9. Pardavėjas turi teisę dalintis Pirkėjo informacija su kitomis Pardavėjo įmonių tinklo įmonėmis arba asmenimis, kurie gali ją rinkti, naudoti, perduoti, saugoti ir kitaip apdoroti įvairiose jurisdikcijose, kuriose jie veikia, tikslais, susijusia...
	5.3.10. Kiekviena Šalis pripažįsta ir patvirtina, kad Sutartyje nurodyti asmens duomenys bus tvarkomi tik išimtinai su Sutarties vykdymu susijusiais tikslais bei laikantis griežtų konfidencialumo įsipareigojimų bei asmens duomenų apsaugos reikalavimų....
	5.3.11. Sutarties sudarymo ir jos vykdymo metu Šalys, taip pat jų darbuotojai ir (arba) atstovai vieni kitiems pateiks savo ir savo darbuotojų ir (arba) atstovų, o taip pat kitų asmenų asmens duomenis (vardą, pavardę, pareigas, kontaktinius duomenis i...
	5.3.12. Šalys, veikdamos kaip asmens duomenų valdytojai, nepriklausomai viena nuo kitos tvarko 5.3.10 punkte nurodytus asmens duomenis tik šiais tikslais: (a) dėl šios Sutarties sudarymo ir įsipareigojimų pagal ją vykdymo; (b) joms taikomų teisės aktų...
	5.3.13. 5.3.10 punkte nurodyti asmens duomenys bus saugomi Šalių tik tol, kol jų reikės tais tikslais, kuriais asmens duomenys buvo renkami ir tvarkomi.
	5.3.14. Pirkėjas 5.3.10 punkte nurodytus asmens duomenis gali pateikti šiems duomenų gavėjams Grupei, duomenų centrų ir debesų kompiuterijos paslaugų teikėjams, programinės įrangos tiekėjams ir programinę įrangą prižiūrintiems asmenims, kompetentingom...
	5.3.15. Pardavėjas, laikydamasis galiojančių įstatymų, užtikrinus teisiškai reikalaujamą apsaugos lygį, gali dalytis tokia asmenine informacija su kitomis Pardavėjo pasaulinio tinklo įmonėmis narėms net ir už Europos Sąjungos ribų.
	5.3.16. Šalys įgyvendina tinkamas technines ir organizacines priemones, kad apsaugotų asmens duomenis nuo neteisėto tvarkymo ir nuo atsitiktinio praradimo, sunaikinimo, sugadinimo, pakeitimo ar atskleidimo. Pažeidus asmens duomenis, Šalys sąžiningai b...
	5.3.17. Įsipareigojimų dėl konfidencialumo ir (ar) asmens duomenų apsaugos nesilaikymas laikomas esminiu Sutarties pažeidimu.

	5.4. Interesų konfliktas
	5.4.1. Pardavėjas įsipareigoja nešališkai, sąžiningai ir tinkamai atlikti savo pareigas, vengti bet kokio interesų konflikto ir elgtis taip, kad nekiltų abejonių, jog toks konfliktas yra, nusišalinti nuo sprendimų, galinčių sukelti interesų konfliktą,...
	5.4.2. Jeigu paaiškėja aplinkybės, dėl kurių Pardavėjui gali kilti interesų konfliktas, jis privalo nedelsiant susilaikyti nuo bet kokių veiksmų vykdydamas savo funkcijas, dėl kurių galėtų realizuotis interesų konfliktas, ir nedelsdamas pateikti rašti...
	5.4.3. Pardavėjas įsipareigoja nesinaudoti ir neleisti naudotis kitiems užimamomis pareigomis, darbine padėtimi asmeninei naudai gauti, su Pirkėjo veikla susijusia informacija asmeninei ar kitų asmenų naudai, jokia Pirkėjo nuosavybe, valdomu turtu ir ...

	5.5. Kalba
	5.5.1. Vykdant Sutartį bus bendraujama ir susirašinėjimas tarp Šalių vykdomas lietuvių kalba, jei Šalys nesusitaria kitaip. Tais atvejais, kai Pardavėjo buveinės (arba gyvenamosios vietos) registracijos vieta yra ne Lietuvos Respublikoje, susirašinėji...
	5.5.2. Visa Pardavėjo teikiama dokumentacija turi būti parengta lietuvių kalba, jei Sutartyje nenurodyta arba Šalys raštu nesusitaria kitaip.

	5.6. Pranešimai
	5.6.1. Visi pranešimai, kurie turi būti pateikiami pagal šią Sutartį arba taikytinų teisės aktų reikalavimus, Sutarties Šaliai įteikiami pasirašytinai arba siunčiami registruotu laišku arba elektroniniu paštu Sutartyje nurodytais adresais. Pranešimai ...
	5.6.2. Apie savo rekvizitų pasikeitimą Šalis privalo iš anksto pranešti kitai Šaliai raštu. Visi pranešimai (dokumentai), kuriuos viena Šalis išsiunčia kitai Šaliai iki gaudama pranešimą apie pastarosios adreso pasikeitimą, laikomi tai Šaliai įteiktai...
	5.6.3. Šalių siunčiamuose pranešimuose, prašymuose, reikalavimuose, sąskaitose, aktuose ir korespondencijoje turi būti nurodomas Sutarties numeris ir data.
	5.6.4. Visiems Šalių pranešimams, kurių terminai nėra atskirai apibrėžti Sutartyje, taikomas ne trumpesnis kaip 10 (dešimties) dienų terminas.

	5.7. Ginčų sprendimai
	5.7.1. Bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš šios Sutarties ar susiję su ja, jos pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, sprendžiami Šalių derybose.
	5.7.2. Jeigu Šalims nepavyksta išspręsti ginčo, nesutarimų ar reikalavimų derybų būdu per 30 (trisdešimt) dienų, jie sprendžiami Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkėjo buveinės vietą.

	5.8. Teisių perleidimas
	5.8.1. Pirkėjas turi teisę perleisti trečiajam asmeniui savo teises ir (ar) pareigas, kylančias iš Sutarties, be atskiro Pardavėjo sutikimo. Apie teisių ir (ar) pareigų perleidimą trečiajam asmeniui Pardavėjas informuojamas raštišku pranešimu.
	5.8.2. Pardavėjas neturi teisės perleisti savo teisių ir (ar) įsipareigojimų pagal Sutartį tretiesiems asmenims be raštiško Pirkėjo sutikimo. Jei Pardavėjas nesilaiko šio reikalavimo, Pardavėjas ir teises bei pareigas perėmęs trečiasis asmuo prieš Pir...

	5.9. Teisių atsisakymas
	5.9.1. Šalių nesinaudojimas Sutartyje nurodytomis teisėmis nereiškia šių teisių atsisakymo, išskyrus atvejus, kai Šalis šių teisių atsisako apie tai nurodydama raštu.

	5.10. Informacijos atskleidimas
	5.10.1. Pirkėjui paprašius, Pardavėjas privalo pateikti visą reikalingą informaciją apie Prekių kilmės šalį, gamintoją, Pardavėjo akcininkus.

	5.11. Sutarties dokumentai
	5.11.1. Sutartis gali būti sudaryta keliais egzemplioriais, turinčiais vienodą teisinę galią ir sudarančiais vieną ir tą pačią Sutartį.

	__________________________
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